
─────────────────────── 
 1ST CHRONICLES ¶ הימים א   דברי 

─────────────────────── 
The two Books of Chronicles, like those of Samuel and Kings, were originally one book; this combined work formed the original conclusion to 

the Hebrew Scriptures. But, in the LXX, it was grouped together with Samuel/Kings and called, “Miscellanies Concerning the Kings of Judah” 

and this arrangement persists in most non-Jewish translations. The author tells the story of Israel from the Creation to the beginnings of the 

Persian Empire; he summarises the period from Adam to the reign of Saul (1Ch 1–9) and deals extensively with David’s reign (Chs 10–29). In 2nd 
Chronicles, he begins with Solomon’s rule and narrates through the Exile until King Cyrus of Persia allows a return (2Ch 36:22–23). 

Little notice is given to the Northern Kingdom, which was irredeemably false to God, and hence not God’s true Israel; instead, the Chronicler 

pictures Judah as a kingdom with holy space (the Temple) and holy servants (the priests, prophets, and temple-singers) at its centre, and kings 
who are supposed to rule under stringent obligations to God. National calamity comes precisely because the Judaean kings after Solomon utterly 

fail in their religious duty. 

AUTHORSHIP AND DATES 

Many believe that the books were originally part of a larger work, written in the 5th/4th Century BCE, which also included Ezra and Nehemiah; 
but this is disputed and some think that Ezra/Nehemiah is an independent work. The Chronicler drew mainly, but selectively, upon 1S 31 – 2K 

25; other materials were used in briefer fashion, including many unknown sources, some of which overlap with writings mentioned in Kings (see 

1K 14:29), and others that apparently did not, such as “the records of the seer Samuel … the prophet Nathan … the seer Gad” (1Ch 29:29), “the 
story of the prophet Iddo” (2Ch 13:22), “The Commentary on the Book of the Kings” (2Ch 24:27), or a writing by Isaiah on the reign of Uzziah 

(2Ch 26:22). It is difficult to tell whether these citations point to real or fictional sources; what seems certain is that the Chronicler quoted, edited, 

and supplemented material from the Pentateuch, Samuel and Kings, and a theological account of monarchical times that differs markedly from 
the Canonical History. 

The Books of Chronicles are a work of post-Exilic Judaism, in a period when the nation, despite its political dependence, enjoyed a measure of 

self-rule by favour of its eastern overlords. The beginning of the Greek period, before 300 BCE, seems to be the most probable date; some of the 
genealogies and lists of priests and their support workers may be the work of editors. 

The Books of Ezra and Nehemiah comprise, superficially, a continuation of the Chronicler’s work but their original date is earlier than that of 

Chronicles and, most importantly, they use and quote documents that are contemporary with the events recounted. However, it seems almost 
certain that the Chronicler heavily edited this history, when compiling his ‘own’ work, and this is particularly evident in parts of what is now the 

Book of Ezra, which have been rewritten in the perspective of a ‘third person’ observer. 

──┤II-VIII-MMXXIV├──



 1ST CHRONICLES 1 הימים א פרק א דברי
א נ וֹש   א   א  ש  ת  י  ָ֥ר ד  ב׃                   ד  ם  מ ה ל ל א  ל         ח נ וֹךְ  ג׃                                ק ינ  ָ֥ן 

   }ס{׃                          נ  ח  ש  ם ח  ם ו י  פ ת ד ׃                   מ תוּש  ל ח ל  מ ךְ

1 Adam, Seth, Enosh, 2 Kenan, Mahalalel, Jared, 3 Enoch, Methuselah, 

Lamech, 4 Noah, Shem, Ham, and Japheth. 
וּמ  ש ךְ   ה  ו ת ב  ל  ו י ו  ָ֥ן  וּמ ד  י  וּמ ג וֹג  ג  מ ר  י  פ ת                                                                   ב נ  י 

   }ס{ ׃          ו ת יר  ס

5 The sons of Japheth: Gomer, Magog, the Medes, Javan, Tubal, 

Meshech, and Tiras. 
מ  ה  ו    .Sons of Gomer: Ashkenaz, Diphath, and Togarmah 6   }ס{׃                                                  וּב נ  י ג  מ ר א ש כ נ  ז ו ד יפ  ת ו תוֹג ר 
ש  יש ה כ ת  ים ו רוֹד נ  ים ז   .Sons of Javan: Elisha, Tarshish, the Kittim, and the Rodanim 7   }ס{׃                                                             וּב נ  י י ו  ָ֥ן א ל יש  ה ו ת ר 

וּכ נ  ע ן ח  פ וּט  וּמ צ ר  י ם  כ וּש  ח  ם  כ וּש   ט ׃                                              ב נ  י                וּב נ  י 
                                                                         ס ב א  ו  ח ו יל  ה ו ס ב ת  א ו ר ע מ  א ו ס ב ת כ  א וּב נ  י ר ע מ  א  

   }ס{׃                ש ב  א וּד ד  ן

8 The sons of Ham: Cush, Mizraim, Put and Canaan. 9 The sons of Cush: 

Seba, Havilah, Sabta, Raama and Sabteca. The sons of Raamah: Sheba 

and Dedan.  
ג ב וֹר   י  ל  ה י וֹת  ה ח  ל  ה וּא  א ת־נ מ ר וֹד  י ל  ד                                                           ו כ וּש 

ץ    }ס{׃           ב א  ר 

10 Cush was the father of Nimrod, who was the first mighty warrior on 

earth. 

א ת־לוּד  ים   יא  י ל  ד   Mizraim was the father of the people of Lud, the people of Anam, the 11                 ו א ת־ע נ מ  ים    לודיים                                וּמ צ ר  י ם 
 

1ST CHRONICLES 1 
1  The LXX reads: Αδαμ, Σηθ, Ενως. Note that the opening א is here presented as an enlarged letter, as it appears in almost all Hebrew MSS. 
2  The LXX reads: Καιναν, Μαλελεηλ, Ιαρεδ. 
3  The LXX reads: Ενωχ, Μαθουσαλα, Λαμεχ. 
4  The LXX reads: Νωε. υἱοὶ Νωε· Σημ, Χαμ, Ιαφεθ. (“Noah; the sons of Noah, Ham, Japheth.” Some English translations follow the LXX). 
5  The sons of Japheth represent the ancestors of those we now call Indo-Europeans; for example, Javan (Ionia) refers to the Greeks (Gn 10:2–4). 
6  The NJB text, following the LXX and Gn 10:3, has ‘Riphath’ (Ριφαθ) in place of ‘Diphath’ (ד יפ  ת        ). 
7  The NJB, following Gn 10:4 (ו ד  ד נ  ים             ), has ‘Danites’ in place of ‘Rodanim’, here following the MT (וֹד נ  ים  .NRSV & (             ו ר 
8  ‘Mizraim’ (מ צ ר  י ם           ) is Egypt. 
9  Cush sometimes refers to Ethiopia (v. 8), sometimes to a location in Mesopotamia (v. 10); compare Gn 10:6–20. 
10  Literally translated, this verse ends, “he began to be a mighty warrior in the earth.” 
11  The Kethib/Qere difference here (de-doubling a yod) would benefit from an explanation. 



                          ו  א ת־פ ת ר ס  ים ו א ת־  יב ׃                                    ו א ת־ל ה ב  ים ו א ת־נ פ ת ח  ים

ו א ת־  פ ל ש ת  ים  מ ש  ם  י צ א וּ  א ש  ר                                                       כ ס ל ח  ים 

   }ס{׃             כ פ ת ר  ים

people of Lehab, the people of Naphtuh, 12 of Pathros, of the people of 

Casluh and the people of Caphtor, from whom the Philistines came 

forth.  

ו א ת־ח  ת יג  ב כ ר וֹ  א ת־צ יד וֹן  י ל  ד         ו א ת־  יד ׃                                                  וּכ נ  ע ן 

ג ש  י ה ג ר  ו א  ת  ו א ת־ה  א מ ר  י                  ו א ת־ה ח וּ  י   טו ׃                                                   ה י בוּס י  

ו א ת־ה ס ינ  י ְק  י  ו א ת־  טז ׃                                    ו א ת־ה ע ר  ו ד  י                            ו א ת־ה א ר 
   }ס{׃                              ה צ מ ר  י ו א ת־ה ח מ ת  י

13 Canaan was the father of Sidon, his first-born, and then Heth; 14 and 

the Jebusites, the Amorites, and the Girgashites; 15 and the Hivites, the 

Arkites, and the Sinites; 16 and the Arvadites, the Zemarites, and the 

Hamathites. 
פ כ ש  ד ו ל וּד ו א ר  ם ו ע וּץ   יז                                                                      ב נ  י ש  ם ע יל  ם ו א ש וּר ו א ר 

  }ס{ ׃                           ו ח וּל ו ג  ת ר ו מ  ש ךְ

17 The sons of Shem: Elam, Asshur, Arpachshad, Lud, and Aram. The 

sons of Aram: Uz, Hul, Gether and Meshech. 
פ כ ש  ד י ל  ד א ת־ש  ל ח ו ש  ל ח י ל  ד א ת־ע  ב ר  יח  ׃                                                              ו א ר 
                                                                     וּל ע  ב ר י ל  ד ש נ  י ב נ  ים ש  ם ה א ח  ד פ  ל ג כ  י ב י מ יו    יט 

                       ו י ק ט  ן י ל  ד א ת־  כ ׃                                              נ פ ל ג  ה ה א  ר ץ ו ש  ם א ח  יו י ק ט  ן
ח ו א ת־י  ָ֥ר  מ  ו ת  ו א ת־ח צ ר  ו א ת־ש  ל ף  ׃                                                           א ל מוֹד  ד 

ו א ת־ד ק ל  ה  כא  ו א ת־אוּז  ל         ו א ת־  כב ׃                                             ו א ת־ה דוֹר  ם 

18 Arpachshad became the father of Shelah, and Shelah became the 

father of Eber. 19 To Eber were born two sons; the first was called Peleg, 

because it was in his time that the earth was divided into districts, and 

his brother was called Joktan. 20 Joktan became the father of Almodad, 

Sheleph, Hazarmaveth, and Jerah, 21 Hadoram, Uzal, and Diklah, 
 

12  The MT has ‘and the people of Caphtor’ after ‘from whom the Philistines came forth’ (but see Am 9:7, Jr 47:4). Vv. 12–16 are omitted from the LXX. 
13  The Vg reads: Chanaan vero genuit Sidonem primogenitum suum, Hethæum quoque. 
14  The Vg reads: et Jebusæum, et Amorrhæum, et Gergesæum. 
15  The Vg reads: Hevæumque et Aracæum, et Sinæum. 
16  The Vg reads: Aradium quoque, et Samaræum, et Hamathæum. 
17  The NRSV omits ‘The sons of Aram’ (here following the NJB and Gn 10:23); apparently, the phrase וּב נ י א ר ם              has accidentally dropped out of the 

text (note the א ר ם       just before this). ‘Meshech’ is called ‘Mash’ in Gn 10:23. Vv. 17–27 enumerate the descendants of Shem (the Semites).  
18  An alternative reading for ‘Arpachshad’ is ‘Arphaxad’, following the LXX (Αρφαξαδ) and NETB. Vv. 18–23 are missing from the LXX. 
19  Perhaps the note about the ‘earth being divided’ refers to the scattering of the people at Babel (Gn 11:1–9). 
20  For ‘Hazarmaveth’, the Vg reads ‘Asarmoth’. 
21  The Vg reads: Adoram quoque, et Huzal, et Decla. 



ו א ת־ש ב  א ו א ת־א ב  ימ א  ל                 ו א ת־אוֹפ  יר   כג ׃                                          ע יב  ל 

   }ס{׃                                                          ו א ת־ח ו יל  ה ו א ת־יוֹב  ב כ ל־א  ל ה ב נ  י י ק ט  ן

22 Ebal, Abimael, and Sheba, 23 and Ophir, Havilah, and Jobab; all these 

are the sons of Joktan. 
פ כ ש  דָ֥  ׀        ש  ם כד  ע וּ כה ׃         ש  ל ח               א ר          ש ר וּג   כו ׃                     ע  ב ר פ  ל ג ר 

   }ס{׃                          א ב ר  ם ה וּא א ב ר ה  ם כז ׃               נ ח וֹר ת  ר ח 

24 Shem: Arpachshad, Shelah, 25 Eber, Peleg, Reu, 26 Serug, Nahor, Terah, 

27 Abram, that is, Abraham. 
  .The sons of Abraham: Isaac and Ishmael 28   }ס{׃                                          ב נ י  א ב ר ה  ם י צ ח  ק ו י ש מ ע  אל כח 
ו ק ד  ר   כט  נ ב י וֹת  י ש מ ע אל   ב כ וֹר  ת ל דוֹת  ם                                                          א  ל ה 

וּמ ב ש  ם ח ד  ד   ל ׃                         ו א ד ב א  ל  מ ש  א  ו דוּמ  ה                                   מ ש מ  ע 

ב נ  י   לא ׃            ו ת ימ  א ה  ם  א  ל ה  וְ ק  ד מ ה  נ פ  יש                                                 י ט וּר 

   }ס{׃             י ש מ ע  אל

29 These are their descendants: The first-born of Ishmael, Nebaioth; and 

then Kedar, Adbeel, and Mibsam, 30 Mishma, Dumah, Massa, Hadad, 

and Tema, 31 Jetur, Naphish and Kedemah. These are the sons of 

Ishmael. 
א ת־ז מ ר  ן  לב  י ל ד  ה  א ב ר ה  ם  פ יל  ג ש  ק טוּר  ה                                                              וּב נ  י 

ו י ש ב  ק ו ש וּח  וּב נ  י י ק ש  ן ש ב  א                                                                             ו י ק ש  ן וּמ ד  ן וּמ ד י  ָ֥ן 

   }ס{ ׃          וּד ד  ן

32 The sons of Keturah, Abraham’s concubine: she gave birth to Zimran, 

Jokshan, Medan, Midian, Ishbak and Shuah. Sons of Jokshan: Sheba and 

Dedan.  

 
22  Some medieval Hebrew MSS and the Peshitta read ‘Obal’ for ‘Ebal’ (see Gn 10:28). 
23  The Vg reads: et Ophir, et Hevila, et Jobab: omnes isti filii Jectan. 
24  Some LXX MSS read “Arphaxad, Cainan, Shelah” (cf. Gn 10:24, 11:12–13). 
25  The Vg reads: Heber, Phaleg, Ragau. 
26  The Vg reads: Serug, Nachor, Thare. 
27  Note that Abraham’s original (pre-covenant) name is given first. 
28  From Abraham came both Isaac, the progenitor of the Edomites & Israelites (v. 34), and Ishmael, the progenitor of the Arabs (Gn 25:1–4, 12–18). 
29  For the sons of Ishmael, the LXX reads: Ναβαιωθ καὶ Κηδαρ, Ναβδεηλ, Μαβσαν. 
30  The LXX reads: Μασμα, Ιδουμα, Μασση, Χοδδαδ, Θαιμαν. 
31  The LXX reads: Ιεττουρ, Ναφες καὶ Κεδμα. 
32  A ‘concubine’ was the legal property of her master but who could have legitimate sexual relations with her master. A concubine’s status was 

more elevated than a mere servant, but she was not free and did not have the legal rights of a free wife. The children of a concubine could, in 

some instances, become equal heirs with the children of the free wife. 



ו א ל ד ע  ה   לג  ו א ב יד  ע  ו ח נ וֹךְ  ו ע  פ ר   ע יפ  ה                                                                        וּב נ  י מ ד י  ן 

   }ס{׃                             כ ל־א  ל ה ב נ  י ק טוּר  ה 

33 The sons of Midian: Ephah, Epher, Hanoch, Abida, and Eldaah. All 

these are the sons of Keturah. 
ע ש  ו   לד  י צ ח  ק  ב נ  י  א ת־י צ ח  ק  א ב ר ה  ם                                                           ו י וֹל ד 

   }ס{׃               ו י ש ר א  ל

34 Abraham became the father of Isaac. The sons of Isaac: Esau and 

Israel. 
עוּא  ל ו יע וּש ו י ע ל  ם ו ק  ר ח  לה    .The sons of Esau: Eliphaz, Reuel, Jeush, Jalam and Korah 35   }ס{׃                                                               ב נ  י ע ש  ו א ל יפ  ז ר 
                                                                      ב נ  י א ל יפ  ז ת ימ  ן ו אוֹמ ר  צ פ  י ו ג ע ת  ם ק נ  ז ו ת מ נ  ע  לו 

   }ס{׃            ו ע מ ל  ק

36 The sons of Eliphaz: Teman, Omar, Zephi, Gatam, Kenaz, Timna, and 

Amalek.  
עוּא  ל נ  ח ת ז  ָ֥ר ח ש מ  ה וּמ ז  ה  לז   .The sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, Mizzah 37   }ס{׃                                               ב נ  י ר 
ו ד יש  ן   לח  ו ע נ  ה  ו צ ב ע וֹן  ו שוֹב  ל  לוֹט  ן  ש ע  יר                                                                 וּב נ  י 

   }ס{׃                    ו א  צ ר ו ד יש  ן 

38 The sons of Seir: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, Dishon, Ezer, and 

Dishan.  
  .The sons of Lotan: Hori and Homam. And Lotan’s sister was Timna 39   }ס{׃                                                         וּב נ  י לוֹט  ן ח ר  י ו הוֹמ  ם ו א ח וֹת לוֹט  ן ת מ נ  ע לט 
וּב נ  י   מ  ו אוֹנ  ם  ו ע יב  ל ש פ  י  וּמ נ  ח ת  ע ל י  ָ֥ן                                                                       ב נ  י שוֹב  ל 

  }ס{ ׃                           צ ב ע וֹן א י  ה ו ע נ  ה

40 The sons of Shobal: Alian, Manahath, Ebal, Shephi, and Onam. The 

sons of Zibeon: Aiah and Anah.  

 
33  This verse includes grandchildren as ‘sons’. 
34  The Chronicler does not use the personal name ‘Jacob’ at all, but only the community term, ‘Israel’. 
35  ‘Esau’ (Edom) is given special attention as the brother of Israel. 
36  Many medieval Hebrew MSS, along with some LXX MSS and the Peshitta, read ‘Zepho’ in place of ‘Zephi’ (see Gn 36:11). Gn 36:12 indicates 

that ‘Timna’, a concubine of Eliphaz, was the mother of Amalek (see also v. 39, which states that Timna was the sister of Lotan). 
37  The LXX reads καὶ υἱοὶ Ραγουηλ· Ναχεθ, Ζαρε, Σομε καὶ Μοζε. 
38  ‘Seir’ is another name for Edom (Gn 36:8, 20–30). The LXX reads: υἱοὶ Σηιρ· Λωταν, Σωβαλ, Σεβεγων, Ανα, Δησων, Ωσαρ, Δαισων. 
39  It is not clear whether or not this ‘Timna’ (ת מ נ  ע         ) is the same one mentioned in v. 36, although at least one LXX MSS reads καὶ Αιλαθ καὶ Ναμνα 

in place of αδελφη δε Λωταν Θαμνα (‘and the sister of Lotan – Thamna’). 
40  Some Hebrew MSS and a few LXX MSS read ‘Alvan’ in place of ‘Alian’, and a few Hebrew MSS have ‘Shepho’ in place of ‘Shephi’ (compare Gn 

36:23). 



                                                                      ב נ  י ע נ  ה ד יש וֹן וּב נ  י ד יש וֹן ח מ ר  ן ו א ש ב  ן ו י ת ר  ן   מא 
                                                                  ב  נ י־א  צ ר ב ל ה  ן ו ז ע ו  ָ֥ן י עְ ק  ן ב נ  י ד יש וֹן ע וּץ   מב ׃          וּכ ר  ן
 }פ{ ׃          ו א ר  ן

41 The son of Anah: Dishon. Sons of Dishon: Hamran, Eshban, Ithran, 

Cheran. 42 Sons of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Jaakan. Sons of Dishan: Uz 

and Aran. 
ל פ נ  י   מג  א ד וֹם  ב א  ר ץ  מ  ל כוּ   א ש  ר  ה מ ל כ  ים                                                                 ו א  ל ה 

ו ש  ם ע יר וֹ   י ש ר א  ל ב  ל ע ב ן־ב ע וֹר                                                                    מ ל ךְ־מ  ל ךְ ל ב נ  י 
                                                        ו י  מ ת ב  ל ע ו י מ ל ךְ ת ח ת  יו יוֹב  ב ב ן־ז  ָ֥ר ח   מד ׃             ד נ ה  ב ה
                                                    ו י  מ ת יוֹב  ב ו י מ ל ךְ ת ח ת  יו חוּש  ם מ א  ר ץ  מה ׃             מ ב צ ר  ה 
ב ן־  מו ׃              ה ת ימ נ  י  ה ד  ד  ת ח ת  יו  ו י מ ל ךְ  חוּש  ם                                                  ו י  מ ת 

ע יר וֹ   ו ש  ם  מוֹא  ב  ב ש ד  ה  א ת־מ ד י ן   ה מ כ  ה                                                              ב ד  ד 
ש מ ל  ה  מז ׃          ע ו  ית  עיות ת ח ת  יו  ו י מ ל ךְ  ה ד  ד                                               ו י  מ ת 

ְק  ה ש א וּל  מח ׃                מ מ ש ר  ת ח ת  יו  ו י מ ל ךְ  ש מ ל  ה                                               ו י  מ ת 
ח ב וֹת ה נ ה  ר                                             ו י  מ ת ש א וּל ו י מ ל ךְ ת ח ת  יו ב  ע ל   מט ׃                      מ ר 
ב ן־ע כ ב וֹר  ת ח ת יו   נ׃                       ח נ  ָ֥ן  ו י מ ל ךְ  ח נ  ן  ב  ע ל                                              ו י  מ ת  

ו ש  ם א ש ת וֹ מ ה  יט ב א ל  ב ת־ ו ש  ם ע יר וֹ פ  ע י                                                                 ה ד  ד 
 }פ{                   ו י  מ ת ה ד  ד נא ׃      ה  ב                      מ ט ר  ד ב  ת מ  י ז  

43 These are the kings who ruled in Edom before any king reigned over 

the Israelites: Bela son of Beor, whose city was called Dinhabah.  
44 Then Bela died, and Jobab son of Zerah, from Bozrah, succeeded him. 
45 Then Jobab, died and Husham from the territory of the Temanites 

succeeded him. 46 Then Husham died, and Hadad son of Bedad 

succeeded him; he defeated the Midianites in Moab, and his city was 

called Avith. 47 Then Hadad died, and Samlah of Masrekah succeeded. 
48 Then Samlah died, and Shaul of Rehoboth-on-the-River succeeded 

him. 49 Then Shaul died, and Baal-Hanan son of Achbor succeeded him. 
50 Then Baal-Hanan died, and Hadad succeeded him. His city was called 

Pai; his wife’s name was Mehetabel, the daughter of Matred, the 

daughter of Mezahab. 51 Then Hadad died. 
 

41  In the opening clause, the MT has the plural for ‘son’, although only one is listed.  
42  ‘Jaakan’ corresponds to ‘Akan’ of Gn 36:27. 
43  On the kings of Edom (vv. 43–54), compare Gn 36:31–43. 
44  The literal translation of ‘succeeded him’ is ‘ruled in his place’ (as also throughout vv. 45–50). 
45  The ‘territory of the Temanites’ corresponds vaguely to the modern country of Yemen. 
46  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
47  For ‘Samlah of Masrekah’ (ֵק  ה  .the LXX reads ‘Samaa/Sebla of Masekkah’ (Σαμαα/Σεβλα ἐκ Μασεκκας) ,(                       ש מ ל  ה מ מ ש ר 
48  In place of ‘Rehoboth-on-the-River’, the NJB has ‘Rehoboth-ha-Nahar’; the ‘River’ may refer to the Euphrates. 
49  The LXX has ‘Belaennor’ (Βαλαεννων) in place of ‘Baal-Hanan’ (ב  ע ל ח נ  ָ֖ן               ). 
50  Many medieval Hebrew MSS, along with some LXX MSS, the Peshitta & Vg, read ‘Pau’ in place of ‘Pai’ (cf. Gn 36:39). 
51  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



           ע  ל ו  ה    עליה                                                   ו י  ה יוּ  א לוּפ  י א ד וֹם א ל וּף ת מ נ  ע א ל וּף  

י ת  ת א ל וּף  נב ׃                א ל וּף  א ל  ה  א ל וּף  א ה ל יב מ  ה                                            א ל וּף 

       א ל וּף  נד ׃                                               א ל וּף ק נ  ז א ל וּף ת ימ  ן א ל וּף מ ב צ  ר נג ׃          פ ינ  ן
 }פ{                                                     מ ג ד יא  ל א ל וּף ע יר  ם א  ל ה א לוּפ  י א ד וֹם׃

And there were chiefs in Edom: Chief Timna, Chief Aliah, Chief Jetheth, 

52 Chief Oholibamah, Chief Elah, Chief Pinon, 53 Chief Kenaz, Chief 

Teman, Chief Mibzar, 54 Chief Magdiel and Chief Iram. These were the 

chiefs of Edom. 

 
52  For ‘Oholibamah’ (א ה ל  יב מ  ה               ) and ‘Elah’ (א ל  ה       ), the LXX reads, respectively, ‘Elibamah’ (Ελιβαμας) and ‘Elas’ (Ηλας). 
53  For ‘Teman’, the parallel genealogy in Gn 36:42 has the variant spelling ‘Temam’. 
54  Throughout this paragraph, NETB omits the title ‘Chief’ before each of the proper names. 



 1ST CHRONICLES 2 בהימים א פרק  דברי
ו יהוּד  ה   א  ל ו  י  ש מ עוֹן   אוּב  ן  ר  י ש ר א  ל  ב נ  י                                                               א  ל ה 

וּז ב ל וּן ג  ד   ב׃                      י ש שכ  ר  נ פ ת ל  י  וּב נ י מ  ן  יוֹס  ף                                           ד  ן 

 }פ{            ו א ש  ר׃

1 These are the sons of Israel: Reuben, Simeon, Levi, Judah,  

Issachar, and Zebulun. 2 Dan, Joseph and Benjamin, Naphtali, Gad, and 

Asher. 
                                                                  ב נ  י י הוּד  ה ע  ר ו אוֹנ ן  ו ש ל  ה ש לוֹש ה  נ וֹל ד ל וֹ מ ב ת־  ג 

ע  ר ו י ה  י  י הוּד  ה ר  ע ב ע ינ  י  ׀                                       ש וּע  ה  כ נ ע נ  ית                                  ב כ וֹר 

   }ס{׃                      י הוֹ  ה ו י מ ית  הוּ 

3 Sons of Judah: Er, Onan and Shelah. These three were born to him by 

Bath-Shua the Canaanite woman. Er, Judah’s first-born, displeased 

Yahweh and he killed him.  
                                                                   ו ת מ ר  כ ל ת וֹ י  ל ד ה ל וֹ א ת־פ  ר ץ ו א ת־ז  ָ֥ר ח כ ל־ב נ  י   ד 

   }ס{׃                    י הוּד  ה ח מ ש  ה

4 Tamar, Judah’s daughter-in-law, bore him Perez and Zerah. Judah had 

five sons in all. 

 .The sons of Perez: Hezron and Hamul 5   }ס{׃                                ב נ י־פ  ר ץ ח צ ר וֹן ו ח מ וּל ה 
כ ל  ם  ו  ו ד  ר ע  ו כ ל כ  ל  ו ה ימ  ן  ו א ית  ן  ז  מ ר  י  ז  ר ח                                                                          וּב נ  י 

   }ס{׃          ח מ ש  ה

6 The sons of Zerah: Zimri, Ethan, Heman, Calcol and Darda – five in 

all. 

מ ע  ל  ז  א ש  ר  י ש ר א  ל  עוֹכ  ר  ע כ ר   מ  י  כ ר                                                          וּב נ  י 

ם    }ס{ ׃         ב ח  ר 

7 The sons of Carmi: Achar who brought trouble on Israel by being 

unfaithful to the curse of destruction. 
י  ה  ח   .The sons of Ethan: Azariah 8   }ס{׃                            וּב נ  י א ית  ן ע ז ר 

 

1ST CHRONICLES 2 
1  This chapter lists the descendants of Judah. The chief sources are Gn 35 & 38, Nb 1:7, 32:41–42, Jos 7, 14 & 15, Rt 4:18–22 and 1S 27:10. 
2  The LXX reads: Δαν, Ιωσηφ, Βενιαμιν, Νεφθαλι, Γαδ, Ασηρ. 
3  In place of ‘and he killed him’, here following the WEBBE, the NJB has ‘who put him to death’. 
4  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “His daughter-in-law Tamar also bore him Perez and Zerah. Judah had five sons in all.” 
5  The LXX reads: υἱοὶ Φαρες· Αρσων καὶ Ιεμουηλ. 
6  The NRSV, following the MT (ו ד  ר ע         ) and most LXX MSS, has ‘Dara’ in place of ‘Darda’, here following the NJB, many Hebrew MSS and 1K 5:11. 
7  The NRSV reads, “The sons of Carmi: Achar, the troubler of Israel, who transgressed in the matter of the devoted thing.” Here, we follow the NJB. 
8  Note that the MT has the plural, ‘sons’, even though only one son is listed. 



                                                               וּב נ  י ח צ ר וֹן א ש  ר נ וֹל ד־ל וֹ א ת־י ר ח מ א  ל ו א ת־ר  ם  ט 

ו ע מ  ינ ד ב    י׃                 ו א ת־כ לוּב  י א ת־ע מ  ינ ד  ב  הוֹל  יד                                                  ו ר  ם 

י הוּד  ה  ב נ  י  נ ש  יא  א ת־נ ח ש וֹן              ו נ ח שוֹן    יא ׃                                               הוֹל  יד 
          וּב  ע ז    יב ׃                                                     הוֹל  יד א ת־ש ל מ  א ו ש ל מ  א הוֹל  יד א ת־ב  ע ז

א ת־י ש  י הוֹל  יד  ו עוֹב  ד  א ת־עוֹב  ד             ו א יש  י   יג ׃                                                 הוֹל  יד 

ה ש נ  י   ו א ב  ינ ד ב   א ת־א ל יא  ב  א ת־ב כ ר וֹ                                                             הוֹל  יד 
ב יע  י ר ד  י ה ח מ יש  י יד ׃                        ו ש מ ע  א ה ש ל ש  י ׃                                            נ ת נ א ל  ה ר 

                          ו א ח י ת יה  ם צ רוּי  ה   טז ׃             ה ש ב ע  י                           א  צ ם ה ש ש  י ד ו  יד טו 

ו ע ש הא  ל  ו יוֹא  ב  א ב ש  י  צ רוּי  ה  וּב נ  י                                                                ו א ב יג  ָ֥י ל 
                                                      ו א ב יג  י ל י ל ד  ה א ת־ע מ ש  א ו א ב  י ע מ ש  א  יז ׃          ש לש  ה

ה י ש מ ע אל  י א ת־  יח ׃                         י  ת ר  הוֹל  יד  ב ן־ח צ ר וֹן                                     ו כ ל  ב 

יע וֹת ו א  ל ה ב נ  יה  י  ש ר ו שוֹב  ב                                                                      ע זוּב  ה א ש  ה ו א ת־י ר 
ד וֹן                                                      ו ת  מ ת ע זוּב  ה ו י  ָ֥ק  ח־ל וֹ כ ל ב  א ת־א פ ר  ת  יט ׃             ו א ר 

9 The sons of Hezron: there were born to him Jerahmeel, and Ram, and 

Chelubai. 10 And Ram became the father of Amminadab, and 

Amminadab became the father of Nahshon, chief of the sons of Judah, 

11 And Nahshon became the father of Salma, and Salma the father of 

Boaz. 12 Boaz became the father of Obed and Obed the father of Jesse. 

13 And Jesse became the father of Eliab, his first-born, and Abinadab the 

second, and Shimea the third, 14 and Nethanel the fourth, and Raddai 

the fifth, 15 and Ozem the sixth, and David the seventh. 16 And their 

sisters were Zeruiah and Abigail. The sons of Zeruiah: Abshai, and Joab, 

and Asahel: three. 17 And Abigail gave birth to Amasa; and the father of 

Amasa was Jether the Ishmaelite. 18 And Caleb son of Hezron fathered 

sons by Azubah his wife (also known as Jerioth); these are her sons: 

Jesher, and Shobab, and Ardon. 19 Then Azubah died, and Caleb 

 
9  ‘Chelubai’, like ‘Chelub’ (4:11), is apparently to be identified with Caleb (see #Jos 14:6). 
10  Throughout this paragraph, the NJB has simply ‘fathered’ in place of ‘became the father of’, here following the NRSV. 
11  In place of ‘and Salma became the father of Boaz’, the NRSV has simply ‘Salma of Boaz’. 
12  The NRSV shortens this verse somewhat, reading, “Boaz of Obed, Obed of Jesse.” 
13  The NJB lacks ‘the’ before ‘second’ and ‘third’; here, we follow the NRSV. 
14  The NJB lacks ‘the’ before ‘fourth’ and ‘fifth’; here, we follow the NRSV. 
15  The NJB lacks ‘the’ before ‘sixth’ and ‘seventh’; here, we follow the NRSV. 
16  In 2S 2:18, the name, ‘Abshai’ (א ב ש  י         ), appears as ‘Abishai’ (א ב יש  י          ). 
17  In 2S 17, ‘Jether’ is described as an Israelite, which is likely incorrect. 
18  The NJB lacks the parenthetical note, ‘also known as Jerioth’, here following NETB; the NRSV reads, ‘by his wife Azubah, and by Jerioth’. 
19  The literal translation of ‘married’ is ‘took for himself’. 



ל וֹ א ת־ח וּר ו אוּר  י   כ ׃                        ו ת  ל ד                                      ו חוּר  הוֹל  יד א ת־אוּר  י 

 }ס{ ׃                        הוֹל  יד א ת־ב צ ל א  ל

married Ephrath, who bore him Hur. 20 Hur became the father of Uri 

and Uri became the father of Bezalel. 
                                                              ו א ח  ר ב  א ח צ רוֹן  א ל־ב ת־מ כ יר  א ב  י ג ל ע  ד ו ה וּא  כא 

ו ת  ל ד ל וֹ א ת־ש ג וּב  ו ה וּא ב ן־ש ש  ים ש נ  ה  ׃                                                             ל ק ח  הּ 
                                                             וּש ג וּב הוֹל  יד א ת־י א  יר ו  ָ֥י ה י־ל וֹ ע ש ר  ים ו ש לוֹש   כב 

   }ס{׃                              ע ר  ים ב א  ר ץ ה ג ל ע  ד

21 Afterwards, Hezron slept with the daughter of Machir, the father of 

Gilead; he married her when he was sixty years old and she bore him 

Segub. 22 Segub fathered Jair who held twenty-three towns in the 

territory of Gilead. 

א ת־  כג  מ א ת  ם  י א  יר  א ת־ח וּ  ת  ג ש וּר־ו  א ר  ם                                                             ו י ק  ח 
מ כ  יר   ב נ  י  כ ל־א  ל ה  ע  יר  ו א ת־ב נ ת  יה  ש ש  ים                                                                   ק נ  ת 

א פ ר  ת ה   כד ׃                  א ב  י־ג ל ע  ד  ב כ ל  ב  מוֹת־ח צ ר וֹן                                             ו א ח  ר 
א ב  י   א ת־א ש ח וּר  ל וֹ  ו ת  ל ד  א ב י  ה  ח צ רוֹן                                                                ו א  ש ת 

   }ס{׃         ת ק וֹע  

23 From them, however, Geshur and Aram took the Encampments of Jair 

and Kenath with its dependencies: sixty towns. All these were the sons 

of Machir father of Gilead. 24 After the death of Hezron, in Caleb-

Ephrathah, Abijah wife of Hezron his father bore him Ashhur father of 

Tekoa. 

         וּבוּנ  ה         ר  םָ֥  ׀           ה ב כ וֹר                                              ו י ה י וּ ב נ י־י ר ח מ א  ל ב כ וֹר ח צ ר וֹן  
ן ו א  צ ם א ח י  ה                                          ו ת ה  י א ש  ה א ח  ר ת ל  יר ח מ א  ל   כו ׃                             ו א  ר 

   }ס{׃                                    וּש מ  הּ ע ט ר  ה ה  יא א  ם אוֹנ  ם

25 The sons of Jerahmeel, the first-born of Hezron: Ram, his first-born, 

and Bunah, and Oren, and Ozem, and Ahijah. 26 Jerahmeel had another 

wife called Atarah; she was the mother of Onam. 
ו ע  ק ר כז  ו י מ  ין  י ר ח מ א  ל מ  ע ץ  ב נ י־ר  ם ב כ וֹר  ׃                                                                     ו י ה י וּ 
נ ד  ב   כח  ש מ  י  וּב נ  י  ו י ד  ע  ש מ  י  ב נ י־אוֹנ  ם                                                                ו י ה י וּ 

27 The sons of Ram, the first-born of Jerahmeel: Maaz, and Jamin, and 

Eker. 28 The sons of Onam: Shammai and Jada; the sons of Shammai: 
 

20  See #10 on the phrase, ‘became the father of’. 
21  In place of ‘slept with’, the NJB has ‘married’ and the NRSV, following the MT more literally, has ‘went in to’. 
22  Another reading for ‘held’ (as NJB) is ‘owned’ (as NETB). 
23  The NJB, following the LXX, has ‘used to belong to’ in place of ‘were’. 
24  The NJB, following the LXX, has: “After the death of Hezron, Caleb married Ephrathah, wife of Hezron his father, who bore him Ashhur father of Tekoa.” 
25  The NJB & NRSV lack many of the instances of ‘and’ in the list of sons; here, we follow the MT. 
26  The NRSV adds ‘also’ before ‘had’ but this seems clumsy in modern English; here, we follow the NJB. 
27  For the 3 sons here, the LXX reads: Μαας καὶ Ιαμιν καὶ Ακορ. 
28  The LXX reads: καὶ ἦσαν υἱοὶ Οζομ· Σαμαι καὶ Ιαδαε. καὶ υἱοὶ Σαμαι· Ναδαβ καὶ Αβισουρ. 



                                                 ו ש  ם א  ש ת א ב יש וּר א ב יה  י ל ו ת  ל ד ל וֹ  כט ׃              ו א ב יש וּר
ו א ת־מוֹל  יד ו א פ  י ם  ל ׃                             א ת־א ח ב  ן  ס  ל ד  נ ד  ב                                   וּב נ  י 
                                            וּב נ  י א פ  י ם י ש ע  י וּב נ  י י ש ע י    לא ׃                               ו י  מ ת ס  ל ד ל  א ב נ  ים
                                     וּב נ  י י ד ע  א ח  י ש מ  י י  ת ר   לב ׃                                 ש ש  ן וּב נ  י ש ש  ן א ח ל  י

   }ס{׃                                         ו יוֹנ ת  ן ו י  מ ת י  ת ר ל  א ב נ  ים

Nadab and Abishur. 29 The name of Abishur’s wife was Abihail; she 

bore him Ahban and Molid. 30 The sons of Nadab: Seled and Ephraim. 

Seled died leaving no son. 31 The sons of Ephraim: Ishi; son of Ishi: 

Sheshan; son of Sheshan: Ahlai. 32 The sons of Jada, Shammai’s brother: 

Jether and Jonathon. Jether died leaving no son. 

י ר ח מ א  ל  לג  ב נ  י  ה י וּ  א  ל ה  ו ז ז  א  פ  ל ת  יוֹנ ת  ן  ׃                                                                   וּב נ  י 
                                                                ו ל א־ה י  ה ל ש ש  ן ב נ  ים כ  י א ם־ב נ וֹת וּל ש ש  ן ע  ב ד   לד 

ח  ע  י ר  וּש מ וֹ  ח  ע   לה ׃                           מ צ ר  י  ל י ר                                        ו י ת  ן ש ש  ן א ת־ב ת וֹ 
                      ו ע ת י  ה ל  יד א ת־  לו ׃                                           ע ב ד וֹ ל א ש  ה ו ת  ל ד ל וֹ א ת־ע ת  י

                              ו ז ב ד  הוֹל  יד א ת־א פ ל  ל  לז ׃                                     נ ת  ן ו נ ת  ן הוֹל  יד א ת־ז ב  ד
א ת־עוֹב  ד הוֹל  יד  א ת־  לח ׃                                ו א פ ל  ל  הוֹל  יד                        ו עוֹב ד  

י  ה  י ה  ה ל  יד א ת־  לט ׃                                         י ה וּא ו י ה וּא ה ל  יד א ת־ע ז ר                             ו  ע ז ר 
ו ח  ל   א ת־א ל ע ש  ה               ח  ל ץ  ה ל  יד  ה ל  יד   מ ׃                           ץ                        ו א ל ע ש ה  

א ת־ש ל וּם ה ל  יד  ו ס ס מ  י           ו ש לוּם   מא ׃                                              א ת־ס  ס מ  י 

33 The sons of Jonathon: Peleth and Zaza. These were the descendants of 

Jerahmeel. 34 Now, Sheshan had no sons, only daughters; however, 

Sheshan had an Egyptian slave, whose name was Jarha. 35 So, Sheshan 

gave his daughter in marriage to his slave Jarha; and she bore him Attai. 
36 And Attai became the father of Nathan, and Nathan the father of 

Zabad; 37 and Zabad became the father of Ephlal, and Ephlal the father 

of Obed; 38 and Obed became the father of Jehu, and Jehu the father of 

Azariah; 39 and Azariah became the father of Helez, and Helez the father 

of Eleasah; 40 and Eleasah became the father of Sismai, and Sismai the 
 

29  For ‘Ahban’ and ‘Molid’, the LXX reads Αχαβαρ and Μωλιδ. 
30  NETB place the 2nd sentence in parentheses. 
31  Most English translations open this verse with ‘The son’; but note that the MT has the plural, ‘sons’, even though only one son is listed (cf. #8). 
32  NETB place the last sentence in parentheses. 
33  The 2nd sentence is a summary ‘ending’ to the lists of vv. 25–33. 
34  The verse follows a tradition different to v.31. 
35  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “to whom Sheshan gave his daughter in marriage. She bore him Attai.” 
36  See #10 on the phrase, ‘became the father of’. 
37  The NJB & NRSV omit the opening ‘and’ of this verse, here following the MT (as throughout vv. 37–41). 
38  The LXX readings for ‘Obed’ and ‘Jehu’ are Ωβηδ and Ιηου, respectively. 
39  The LXX readings for ‘Azariah’ and ‘Helez’ are Αζαριαν and Χελλης, respectively. 
40  The LXX readings for ‘Eleasah’ and ‘Sismai’ are Ελεασα and Σοσομαι, respectively. 



א ת־א ל יש מ  ע ה ל  יד  ו יק מ י  ה  א ת־י ק מ י  ה  ׃                                                             הוֹל  יד 
 }ס{ 

father of Shallum; 41 and Shallum became the father of Jekamiah and 

Jekamiah the father of Elishama. 

                                                               וּב נ  י כ ל ב  א ח  י י ר ח מ א  ל מ יש  ע ב כ ר וֹ ה וּא א ב י־ מב 

וֹן ח ב ר  א ב  י  מ ר ש  ה  וּב נ  י  ק  ר ח  מג ׃                                         ז  יף  ח ב ר וֹן                          וּב נ  י 
                                    ו ש  מ ע הוֹל  יד א ת־ר  ח ם א ב  י   מד ׃                              ו ת פ  ח  ו ר  ק ם ו ש  מ ע 

א ת־ש מ  י הוֹל  יד  ו ר  ק ם  ק  ע  ם  מ ע וֹן  מה ׃                                          י ר                     וּב ן־ש מ  י 

י  ל ד  ה   מו ׃                            וּמ ע וֹן א ב  י ב  ית־צ וּר                                       ו ע יפ ה  פ יל  ג ש כ ל  ב 
׃                                                                   א ת־ח ר  ן ו א ת־מוֹצ  א ו א ת־ג ז  ז ו ח ר  ן ה ל  יד א ת־ג ז  ז

   }ס{

42 The sons of Caleb, the brother of Jerahmeel: Mesha, his first-born, who 

fathered Ziph. His son was Mareshah, father of Hebron. 43 The sons of 

Hebron: Korah, Tappuah, Rekem and Shema. 44 Shema became the 

father of Raham, the father of Jorkeam. Rekem became the father of 

Shammai. 45 Shammai’s son was Maon, and Maon fathered Beth-Zur. 

46 Ephah, Caleb’s concubine, gave birth to Haran, Moza and Gazez. 

Haran became the father of Gazez. 

׃                                                                         וּב נ  י י ה ד  י ר  ג ם ו יוֹת  ם ו ג יש  ן ו פ  ל ט ו ע יפ  ה ו ש  ע ף מז 
ח נ  ה מח  ו א  ת־ת ר  ש  ב ר  י  ל ד  מ  ע כ  ה  כ ל ב   ׃                                                             פ יל  ג ש 
                                                                ו ת  ל ד ש  ע ף א ב  י מ ד מ נ  ה א ת־ש ו  א א ב  י מ כ ב נ  ה   מט 

   }ס{׃                                         ו א ב  י ג ב ע  א וּב ת־כ ל  ב ע כ ס  ה

47 The sons of Jahdai: Regem, Jotham, Geshan, Pelet, Ephah and Shaaph. 

48 Maacah, Caleb’s concubine, bore Sheber and Tirhanah. 49 She also 

bore Shaaph, who fathered Madmannah, and Sheva, who fathered 

Machbenah and Gibea. The daughter of Caleb was Achsah. 

 
41  The LXX readings for ‘Shallum’ and ‘Jekamiah’ are Σαλουμ and Ιεχεμιαν, respectively. 
42  Vv. 42–50 give another genealogical record of Caleb’s descendants (cf. vv. 18ff), no doubt representing a different period, when the 

relationships of the clans had changed. The LXX has ‘Mareshah’ in place of ‘Mesha’. 
43  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Χεβρων· Κορε καὶ Θαπους καὶ Ρεκομ καὶ Σεμαα. 
44  The LXX reads: καὶ Σεμαα ἐγέννησεν τὸν Ραεμ πατέρα Ιερκααν, καὶ Ιερκααν ἐγέννησεν τὸν Σαμαι· 
45  The LXX reads: καὶ υἱὸς αὐτοῦ Μαων, καὶ Μαων πατὴρ Βαιθσουρ. 
46  The LXX reads: καὶ Γαιφα ἡ παλλακὴ Χαλεβ ἐγέννησεν τὸν Αρραν καὶ τὸν Μωσα καὶ τὸν Γεζουε. καὶ Αρραν ἐγέννησεν τὸν Γεζουε. 
47  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Ιαδαι· Ραγεμ καὶ Ιωαθαμ καὶ Γηρσωμ καὶ Φαλετ καὶ Γαιφα καὶ Σαγαφ. (See #49 on the Greek rendering of the  

name, ‘Shaaph’). 
48  The LXX reads: καὶ ἡ παλλακὴ Χαλεβ Μωχα ἐγέννησεν τὸν Σαβερ καὶ τὸν Θαρχνα. 
49  For ‘Shaaph’ (ש  ע ף       ), the LXX reads Σαγαφ – inserting a ‘silent’ gamma between the two vowels. 



                                                              א  ל ה ה יוּ  ב נ  י כ ל  ב ב ן־ח וּר ב כ וֹר א פ ר  ת ה שוֹב  ל   נ 

י ע ר  ים י  ת                                      ש ל מ א  א ב  י ב  ית־ל  ח ם ח ר  ף  נא ׃                            א ב  י ק ר 

ב ית־ג ד  ר י  ת   נב ׃                     א ב  י  ק ר  א ב  י  ל שוֹב  ל  ב נ ים                                               ו י ה י וּ 
ה מ נ ח וֹת ח צ  י  ה ר א  ה  י  ת   נג ׃                                       י ע ר  ים  ק ר                        וּמ ש פ חוֹת  

ע  י מ א  ל ה  ו ה מ ש ר  ו ה ש מ ת  י  ו ה פוּת  י  י                                                                        י ע ר  ים ה י ת ר 

ע ת  י ו ה א ש ת  א  ל  י    }ס{ ׃                                           י  צ אוּ  ה צ  ר 

50 These were the sons of Caleb. Sons of Hur, the first-born of Ephrathah: 

Shobal fathered Kiriath-Jearim; 51 Salma fathered Bethlehem; Hareph 

fathered Beth-Gader. 52 Shobal father of Kiriath-Jearim had other sons: 

Haroeh, that is, half of the Manahathites, 53 and the clans of Kiriath-

Jearim: the Ithrites, Puthites, Shumathites and the Mishraites. From 

these came the Zorathites and the Eshtaolites. 

                                                                 ב נ  י ש ל מ  א ב  ית ל  ח ם  וּנ ט וֹפ ת  י ע ט ר וֹת ב  ית יוֹא  ב  נד 

ע  י ים    נה ׃                                   ו ח צ  י ה מ נ ח ת  י ה צ ר    ישבו                        וּמ ש פ ח וֹת ס  פ ר 

ה  מ ה   שוּכ ת  ים  ש מ ע ת  ים  ע ת  ים  ת ר  י ע ב  ץ                                                              י ש ב  י 
 }ס{ ׃                                                   ה ק ינ  ים ה ב א  ים מ ח מ  ת א ב  י ב ית־ר כ  ב

54 The sons of Salma: Bethlehem, the Netophathites, Atroth-Beth-Joab, 

half the Manahathites, the Zorathites; 55 and the families of the scribes 

living at Jabez, the Tirathites, the Shimeathites, the Sucathites. They are 

the Kenites who came from Hammath, father of the House of Rechab. 

 
50  ‘Hur’, first-born of Ephrathah, is only once mentioned as a son of Caleb (v. 20) but see vv. 24, 42 and 3:15. Unlike Caleb (see #Jos 14:6), Hur 

apparently represents a pure Judaean line which, originating in Ephrathah-Bethlehem, spread northwest to Kiriath-Jearim, Zorah and Eshtaol. 
51  The LXX rendition of the name, ‘Bethlehem’ (ב  ית־ל  ח ם             ), is Βαιθλαεμ. 
52  The NRSV has ‘Menuhoth’ in place of ‘Manahathites’. 
53  For the last sentence (parenthesised by NETB), here following the NRSV, the NJB reads, “Their descendants are the people of Zorah and Eshtaol.” 
54  The opening repeats that of v. 51. 
55  The Kethib/Qere difference here appears to be a case of vav/yod confusion. 



 1ST CHRONICLES 3 פרק גהימים א  דברי
ב ח ב ר וֹן   א  נוֹל ד־ל וֹ  א ש  ר  ד ו  יד  ב נ  י  ה יוּ                                                              ו א  ל ה 

ד נ י  אל ׀           ה ב כ וֹר ש נ י   ע אל  ית  ה י ז ר  ל א ח ינ  ע ם                                                             א מ נ  ן 

מ ל  ית ה  כ ר  ב  ן־ ב ׃                                ל א ב יג  ָ֥י ל  ל א ב ש ל וֹם                                ה ש ל ש י  

ב ן־ ב יע  י א ד נ י  ה  ג ש וּר ה ר  מ  ל ךְ                                                                  מ ע כ  ה ב ת־ת ל מ  י 
ע  ם   ג ׃          ח ג  ית                                                         ה ח מ יש  י ש פ ט י  ה ל א ב יט  ל ה ש ש  י י ת ר 

א ש ת וֹ ו י  מ ל ךְ־  ד׃                     ל ע ג ל  ה  ב ח ב ר וֹן  נוֹל ד־ל וֹ                                          ש ש ה  

ו ש לוֹש   ו ש ש  ה ח ד ש  ים וּש לש  ים                                                            ש  ם ש  ב ע ש נ  ים 
 }ס{ ׃                            ש נ  ה מ ל  ךְ ב ירוּש ל  ם

1 These are the sons of David who were born to him in Hebron: the first-

born Amnon, whose mother was Ahinoam the Jezreelite; the second, 

Daniel, whose mother was Abigail the Carmelite; 2 the third, Absalom 

the son of Maacah, the daughter of Talmai, the king of Geshur; the 

fourth, Adonijah the son of Haggith; 3 the fifth, Shephatiah whose 

mother was Abital; the sixth, Ithream by his wife Eglah. 4 Six, therefore, 

were born to him in Hebron, where he reigned for seven years and six 

months. He reigned for thirty-three years in Jerusalem. 
ו נ ת  ן  ה  ו שוֹב  ב  מ ע  א  ש   ב ירוּש ל  י ם  נוּל דוּ־ל וֹ                                                                ו א  ל ה 

ב ת־ע מ יא  ל ל ב ת־ש וּע   ב ע  ה  א ר              ו י ב ח  ר   ו׃                                                וּש למ ה  
ו א ל יפ  ל ט  ו י פ  יע   ז ׃                              ו א ל יש מ  ע  ו נ  פ ג  ׃                               ו נ  ג הּ 

ת ש ע  ה ח  ו א ל יפ  ל ט  ו א ל י ד  ע  ב נ  י   ט ׃                                                    ו א ל יש מ  ע               כ  ל 

 }פ{ ׃                                                         ד ו  יד מ ל ב  ד ב  נ י־פ  יל ג ש  ים ו ת מ  ר א חוֹת  ם

5 These are the sons who were born to him in Jerusalem: Shimea, 

Shobab, Nathan, Solomon, the four of them children of Bath-Shua 

daughter of Ammiel; 6 Ibhar, Elishama, Eliphelet, 7 Nogah, Nepheg, 

Japhia, 8 Elishama, Eliada, Eliphelet: nine. 9 All these were David’s sons, 

besides the sons of the concubines; and Tamar was their sister. 

 

1ST CHRONICLES 3  
1  This chapter, continuing the Davidic line into post-Exilic times, is out of place in the tribal survey, it should follow 2:17 and may be an addition. 
2  Throughout vv. 1–4, the NJB has simply ‘by’ in place of ‘whose mother was’, here following NETB. 
3  For ‘Eglah’ (ע ג ל  ה         ), the LXX reads Αγλα. 
4  In place of ‘seven years’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘three years’. 
5  ‘Bath-Shua’ is another name for ‘Bathsheba’ (2S 11–12, 1K 1); the LXX maintains the earlier name. 
6  All but two Hebrew MSS read ‘Elishama’ (א ל  יש מ  ע             ) here but 14:5 lists the name as ‘Elishua’; another son named ‘Elishama’ is listed in v. 8. 
7  The LXX reads: καὶ Ναγε καὶ Ναφαγ καὶ Ιανουε 
8  The LXX reads: καὶ Ελισαμα καὶ Ελιαδα καὶ Ελιφαλετ, ἐννέα. 
9  On the status of ‘concubines’, see #1:32. 



ח ב ע  ם א ב י  ה ב נ וֹ א ס  א ב נ וֹ י הוֹש פ  ט   י                                                                  וּב ן־ש למ  ה ר 
             א מ צ י  הוּ   יב ׃                                              יוֹר  ם ב נ וֹ א ח ז י  הוּ ב נ וֹ יוֹא  ש ב נ וֹ יא ׃        ב נ וֹ

י  ה ב נ וֹ יוֹת  ם ב נ וֹ                                 א ח  ז ב נ וֹ ח ז ק י  הוּ ב נ וֹ   יג ׃                                      ב נ וֹ ע ז ר 
ב נ וֹ  ב נ וֹ יד ׃                מ נ ש  ה  י אש י  הוּ  ב נ וֹ          וּב נ י   טו ׃                                א מ וֹן 

ה ש ל ש י    י הוֹיְ ק  ים  ה ש נ  י  י וֹח נ  ן  ה ב כוֹר                                                                    י  אש י  הוּ 
ב יע  י ש ל וּם                                         וּב נ  י י הוֹיְ ק  ים י כ נ י  ה ב נ וֹ   טז ׃                                 צ ד ק י  הוּ ה ר 

ב נ וֹ ב נ וֹ יז ׃                   צ ד ק י  ה  ש א ל ת יא  ל  א ס  ר  י כ נ י  ה  ׃                                                וּב נ י  
הוֹש מ  ע  יח  י ק מ י  ה  ו ש נ א צ  ר  וּפ ד י  ה                                                          וּמ ל כ יר  ם 

ו ש   יט ׃              וּנ ד ב י  ה ז ר ב ב  ל  פ ד י  ה  וּב ן־ז ר ב ב ל                                   וּב נ  י                         מ ע  י 
                     ו ח ש ב  ה ו  א  ה ל  כ ׃                                           מ ש ל  ם ו ח נ נ י  ה וּש למ  ית א חוֹת  ם

י וּש ב ח  ס ד ח מ  ש ו ח ס ד י  ה  כ י  ה                   וּב ן־ח נ נ י  ה   כא ׃                                                וּב ר 
נ  ן ב נ  י ע ב ד י  ה ב נ  י   פ י ה  ב נ  י א ר                                                                                    פ ל ט י  ה ו יש  ע י  ה ב נ  י ר 

ש מ  ע י  ה   כב ׃             ש כ נ י  ה וּב נ  י  ש מ  ע י  ה  ש כ נ י  ה                                                      וּב נ  י 

10 Sons of Solomon: Rehoboam, Abijah his son, Asa his son, Jehoshaphat 

his son, 11 Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son, 12 Amaziah his 

son, Azariah his son, Jotham his son, 13 Ahaz his son, Hezekiah his son, 

Manasseh his son, 14 Amon his son, Josiah his son. 15 Sons of Josiah: 

Johanan, the first-born, Jehoiakim second, Zedekiah third, Shallum 

fourth. 16 Sons of Jehoiakim: Jeconiah his son, Zedekiah his son. 17 Sons 

of Jeconiah the captive: Shealtiel his son, 18 then Malchiram, Pedaiah, 

Shenazzar, Jekamiah, Hoshama, and Nebadiah. 19 Sons of Pedaiah: 

Zerubbabel and Shimei. Sons of Zerubbabel: Meshullam and Hananiah; 

Shelomith was their sister. 20 Sons of Meshullam: Hashubah, Ohel, 

Berechiah, Hasadiah, and Jushab-Hesed: five. 21 Sons of Hananiah: 

Pelatiah; Jeshaiah his son, Rephaiah his son, Arnan his son, Obadiah his 

son, Shecaniah his son. 22 Sons of Shecaniah: Shemaiah, Hattush, Igal, 
 

10  The list of vv. 10–16 derives from books of Kings. 
11  ‘Joram’ (יוֹר  ם       ) is a variant spelling of the name, ‘Jehoram’. 
12  The LXX reads: Αμασιας υἱὸς αὐτοῦ, Αζαρια υἱὸς αὐτοῦ, Ιωαθαν υἱὸς αὐτοῦ, 
13  The LXX reads: Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ, Εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ, Μανασσης υἱὸς αὐτοῦ, 
14  The LXX reads: Αμων υἱὸς αὐτοῦ, Ιωσια υἱὸς αὐτοῦ. 
15  Some MSS read ‘Joahaz’ for ‘Johanan’. ‘Shallum’ son of Josiah is the same as Jehoahaz in 2K 23:30ff (see Jr 22:11). 
16  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Ιωακιμ· Ιεχονιας υἱὸς αὐτοῦ, Σεδεκιας υἱὸς αὐτοῦ. 
17  The list of vv. 17–24 probably extends to the author’s own time. 
18  The LXX reads: Μελχιραμ καὶ Φαδαιας καὶ Σανεσαρ καὶ Ιεκεμια καὶ Ωσαμω καὶ Δενεθι. 
19  In all other texts, (see Ezr 3:2, Hg 1:1) ‘Zerubbabel’ is son of Shealtiel.  
20  The LXX reads: καὶ Ασουβε καὶ Οολ καὶ Βαραχια καὶ Ασαδια καὶ Ασοβαεσδ, πέντε. 
21  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Ανανια· Φαλλετια, καὶ Ισαια υἱὸς αὐτοῦ, Ραφαια υἱὸς αὐτοῦ, Ορνα υἱὸς αὐτοῦ, Αβδια υἱὸς αὐτοῦ, Σεχενια υἱὸς αὐτοῦ. 
22  The LXX reads: καὶ υἱὸς Σεχενια· Σαμαια. καὶ υἱοὶ Σαμαια· Χαττους καὶ Ιωηλ καὶ Μαρι καὶ Νωαδια καὶ Σαφαθ, ἕξ. 



י  ה ו ש פ  ט ש ש  ה       וּב ן־  כג ׃                                                           ח ט וּש ו  י ג א  ל וּב ר  יח  וּנ ע ר 
יְק  ם ש לש  ה  י  ה א ל יוֹע ינ  י ו ח ז ק י  ה ו ע ז ר   }ס{ ׃                                                              נ ע ר 

Bariah, Neariah, and Shaphat: six. 23 Sons of Neariah: Elioenai, Hizkiah, 

and Azrikam: three. 

                                     הוֹד ו י  הוּ ו א ל י ש  יב וּפ ל י  ה    הודיוהו                       וּב נ  י א ל יוֹע ינ  י   כד 

 }ס{ ׃                                                     ו  ע ק וּב ו יוֹח נ  ָ֥ן וּד ל י  ה ו ע נ  נ י ש ב ע  ה

24 The sons of Elioenai: Hodaviah, Eliashib, Pelaiah, Akkub, Johanan, 

Delaiah, and Anani: seven. 

 
23  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Νωαδια· Ελιθεναν καὶ Εζεκια καὶ Εζρικαμ, τρεῖς. 
24  The Kethib/Qere difference here (transposition of yod & vav) would benefit from an explanation. 



 1ST CHRONICLES 4 פרק דהימים א  דברי
ו שוֹב  ל א  ו ח וּר  מ  י  ו כ ר  ח צ ר וֹן  ץ  פ  ר  י הוּד  ה  ׃                                                             ב נ  י 
א י  ה ב ן־שוֹב ל  ה ל  יד א ת־י  ח ת ו י  ח ת ה ל  יד א ת־  ב                                                                וּר 

ע ת  י  }ס{ ׃                                                        א חוּמ  י ו א ת־ל  ה ד א  ל ה מ ש פ ח וֹת ה צ  ר 

1 The sons of Judah: Perez, Hezron, and Carmi, and Hur, Shobal, 2 and 

Reaiah son of Shobal became the father of Jahath, and Jahath the father 

of Ahumai and Lahad. These are the Zorathite clans. 

ו ש  ם   ג  ו י ד ב  ש  ו י ש מ  א  ע  אל  י ז ר  ע יט  ם  א ב  י                                                                     ו א  ל ה  
ו ע  ז ר א ב  י   ד׃                          א חוֹת  ם ה צ ל ל פ וֹנ י ג ד  ר                                           וּפ נוּא ל  א ב  י 

ב  ית   א ב  י  א פ ר  ת ה  ב כ וֹר  ב נ י־חוּר   א  ל ה                                                           חוּש  ה 

נ ש  ים   ה ׃         ל  ח ם ש ת  י  ה י וּ  ת ק וֹע   א ב  י                                                   וּל א ש חוּר  
ו נ ע ר  ה ו א ת־  ו׃                      ח ל א  ה  נ  ע ר ה  א ת־א ח ז  ם  ל וֹ                                             ו ת  ל ד 

׃                                                                      ח  פ ר ו א ת־ת  ימ נ  י ו א ת־ה א ח ש ת ר  י א  ל ה ב נ  י נ ע ר  ה
צ  ר ת   ז  ח ל א  ה  ו א ת נ  ָ֥ן  יצחר                         וּב נ  י         ו ק וֹץ  ח ׃                       ו צ  ח ר 

ח  ל  ו א ת־ה צ ב ב  ה וּמ ש פ ח  ת א ח ר                                                             הוֹל  יד א ת־ע נ וּב 

3 These are the sons of Etam, Jezreel, Ishma and Idbash, whose sister 

was called Hazzelelponi. 4 Penuel fathered Gedor, and Ezer fathered 

Hushah. These were the sons of Hur, first-born of Ephrathah and father 

of Bethlehem. 5 Ashur, father of Tekoa, had two wives: Helah and 

Naarah. 6 Naarah bore him Ahuzzam, Hepher, the Timnites and the 

Ahashtarites – these were the sons of Naarah. 7 Sons of Helah: Zereth, 

Zohar, and Ethnan. 8 Koz fathered Anub, Hazzobebah and the clans of 

Aharhel son of Harum. 9 Jabez was better known than his brothers were. 

 

1ST CHRONICLES 4  
1  The lists for Judah, Hur, and Caleb parallel those of Ch. 2, though differing considerably, with additional lists for Ashur and Shelah. This may 

an addition to the original work (using other ancient material), which passed directly from the notice on Judah (2:3–17) to the one on Simeon 

(4:24–43). These two tribes were closely related (Gn 29:33,35) and Simeon was eventually absorbed into Judah and it is absent in Dt 33). 
2  The NRSV has ‘families’ in place of ‘clans’, here following the NJB & NETB. 
3  The phrase, ‘sons of Etam’, follows the LXX (υἱοὶ Αιταμ) & NRSV; the MT reads ‘father of Etam’ (א ב  י ע יט  ם               ) and the NJB transliterates, ‘Abi-Etam’. 
4  The LXX opens with: καὶ Φανουηλ πατὴρ Γεδωρ, καὶ Αζηρ πατὴρ Ωσαν. 
5  The LXX reads: καὶ τῷ Σαουρ πατρὶ Θεκωε ἦσαν δύο γυναῖκες, Αωδα καὶ Θοαδα. 
6  In place of ‘Ahashtarites’, here following the NJB, the NRSV has ‘Haahashtari’. 
7  The NRSV has ‘Izhar’ in place of ‘Zohar’. The Kethib/Qere difference here (dropping a yod) would benefit from an explanation. 
8  The NRSV has ‘families’ in place of ‘clans’, here following the NJB & NETB. 
9  There is a play on the name ‘Jabez’ ( י ע ב  ץ         ) and the word  ע צ ב       (distress). 



וּם א  ה   ט ׃             ב ן־ה ר                                                         ו י ה  י י ע ב  ץ נ כ ב  ד מ א ח  יו ו א מ וֹ ק ר 

                      ו י ק ר  א י  ע ב  ץ   י׃                                                  ש מ וֹ י ע ב ץ  ל אמ  ר כ  י י ל  ד ת י ב ע  צ ב

ב  ית    ו ה ר  כ  נ י                                                                     ל אלה  י י ש ר א  ל ל אמ  ר א ם־ב ר  ךְ ת ב ר  
                                                                      א ת־ג בוּל י  ו ה י ת  ה י ד ך  ע מ  י ו ע ש  ית  מ ר ע  ה ל ב ל ת  י  

 }ס{ ׃                                              ע צ ב  י ו י ב  א א לה  ים א  ת א ש ר־ש א  ל

His mother gave him the name Jabez, “because,” she said, “in distress I 

gave birth to him.” 10 Jabez called on the God of Israel. “If you truly bless 

me,” he said, “you will extend my lands, your hand will be with me, 

you will keep harm away and my distress will cease.” God granted him 

what he had asked. 

א ב  י   יא  ה וּא  א ת־מ ח  יר  הוֹל  יד  א ח י־שוּח  ה                                                        וּכ ל וּב 
                                                  ו א ש ת וֹן הוֹל  יד א ת־ב  ית ר פ א  ו א ת־פ ס  ח   יב ׃           א ש ת וֹן

 }ס{ ׃                                                            ו א ת־ת ח נ  ה א ב  י ע  יר נ ח  ש א  ל ה א נ ש  י ר כ  ה 

11 Chelub the brother of Shuhah became the father of Mehir, who was 

the father of Eshton. 12 Eshton was the father of Bethrapha, Paseah and 

Tehinnah the father of Ir-Nahash. These were the men of Recab. 

ח ת  ת יג  ע ת נ יא  ל  וּב נ  י  י  ה  וּש ר  ע ת נ יא  ל  ק נ  ז  ׃                                                                 וּב נ  י 
א ת־  יד  הוֹל  יד  י  ה  וּש ר  א ת־ע פ ר  ה  הוֹל  יד                                                          וּמ עוֹנ ת  י 

 }פ{                                                      יוֹא ב  א ב י  ג  יא ח ר ש  ים כ  י ח ר ש  ים ה י וּ׃

13 The sons of Kenaz: Othniel and Seraiah. Sons of Othniel: Hathath; 

14 And Meonothai fathered Ophrah. Seraiah fathered Joab, father of 

Geharashim – for they were craftsmen. 

א ל  ה   טו  וּב נ  י  ו נ  ע ם  א ל  ה  ע  ירוּ  ב ן־י פ נ  ה  כ ל  ב                                                                     וּב נ י  
א  ל טז ׃          וּק נ  ז  י  א ו א ש ר  ׃                                                              וּב נ  י י ה ל ל א  ל ז  יף ו ז יפ  ה ת יר 
י  ם  יז                                                                         וּב  ן־ע ז ר  ה י  ת ר וּמ  ר ד ו ע  פ ר ו י ל וֹן ו ת  ה ר  א ת־מ ר 

15 The sons of Caleb son of Jephunneh: Iru, Elah and Naam. The sons of 

Elah: Kenaz. 16 The sons of Jehallelel: Ziph, Ziphah, Tiria, Asarel. 17 The 

sons of Ezrah: Jether, Mered, Epher, and Jalon. She conceived and bore 

 
10  Literally translated, the last sentence reads, “And God brought about what he had asked.” 
11  Throughout this section, the NJB has simply ‘fathered’ in place of ‘was the father of’. 
12  Another reading for ‘Ir-Nahash’ is ‘the city of Nahash’. 
13  The NJB, following the Vg (et Maonathi), adds ‘and Meonothai’ at the end of this verse; here, we follow the MT, in which the name was likely 

dropped by haplography, as it appears at the beginning of the next verse as well. 
14  ‘Geharashim’ means ‘Valley of Craftsmen (in wood and iron)’; see Ne 11:35. 
15  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Χαλεβ υἱοῦ Ιεφοννη· Ηρα, Αλα καὶ Νοομ. καὶ υἱοὶ Αλα· Κενεζ. 
16  The LXX reads: καὶ υἱὸς αὐτοῦ Γεσεηλ, Αμηαχι καὶ Ζαφα καὶ Ζαιρα καὶ Εσεραηλ. 
17  The pronoun, ‘she’, refers to ‘Bithiah’ (v. 18). The NJB and MT lack ‘and bore’ (here from the NRSV and LXX). 



א ש ת מ  ע   א ב  י  ו א ת־י ש ב  ח            ו א ש ת וֹ  יח ׃                                                 ו א ת־ש מ  י 

                                                                      ה י ה  ד י  ה י ל ד  ה א ת־י  ר ד א ב  י ג דוֹר  ו א ת־ח  ב ר  א ב  י  

ב ת י  ה   ב נ י   ו א  ל ה  ז נ וֹח   א ב  י  ו א ת־י קוּת יא  ל                                                                   שוֹכ וֹ 
ע  ה א ש  ר לְ ק  ח מ  ר ד  }ס{ ׃                                    ב ת־פ ר 

Miriam, Shammai and Ishbah, the father of Eshtemoa, 18 whose Judaean 

wife gave birth to Jered father of Gedor, Heber father of Soco, and 

Jekuthiel father of Zanoah. These were the sons of Bithiah, the daughter 

of Pharaoh, whom Mered had married. 

מ  י   יט                                                                      וּב נ י  א  ש ת ה וֹד י  ה א ח וֹת נ  ח ם א ב  י ק ע יל  ה ה ג ר 

נ  ה ב ן־ כ ׃                             ו א ש ת מ  ע  ה מ ע כ ת  י                                         וּב נ  י ש ימ וֹן א מ נ וֹן ו ר 
וּב ן־זוֹח  ת  ותולון         ח נ  ָ֥ן   זוֹח  ת  י ש ע  י  וּב נ  י  ׃                                                ו ת יל וֹן 

ו ל ע ד  ה א ב  י  כא                                                                  ב נ י  ש ל  ה ב ן־י הוּד  ה ע  ר א ב  י ל כ  ה 

׃                                                              מ ר ש  ה וּמ ש פ ח וֹת ב ית־ע ב ד  ת ה ב  ץ ל ב  ית א ש ב  ע  
א ש ר־ב ע ל וּ   כב  ו ש ר  ף  ו יוֹא  ש  כ ז ב  א  ו א נ ש  י                                                                 ו יוֹק  ים 

ע ת יְק  ים ו ה ד ב ר  ים  ל  ח ם  ו י ש  ב י          ה  מ ה   כג ׃                                                       ל מוֹא  ב 

ע ם־ה מ  ל ךְ   וּג ד ר  ה  נ ט ע  ים  ו י ש ב  י                                                            ה י וֹצ ר  ים 
   }ס{׃                            ב מ ל אכ ת וֹ י  ש בוּ ש  ם 

19 The sons of the wife of Hodiah, sister of Naham were the fathers of 

Keilah the Garmite and Eshtemoa the Maacathite. 20 The sons of Shimon: 

Amnon, Rinnah, Ben-Hanan, and Tilon. The sons of Ishi: Zoheth and 

Ben-Zoheth. 21 The sons of Shelah son of Judah: Er father of Lecah, 

Laadah father of Mareshah, and the clans of linen-workers at Beth-

Ashbea, 22 Jokim, the men of Cozeba, Joash and Saraph where Moab 

found wives and then returned to Bethlehem. (These are old traditions.) 

23 These were potters and lived at Netaim and Gederah; they resided 

there, working for the king. 

ש א וּל כד  ז  ָ֥ר ח  י ר  יב  ו י מ  ין  נ מוּא  ל  ש מ ע וֹן  ׃                                                           ב נ  י  24 The sons of Simeon: Nemuel, Jamin, Jarib, Zerah, and Saul; 25 Shallum 

 
18  The literal translation of ‘married’ is ‘taken’. 
19  The NJB ends this verse with an ellipsis, suggesting that there is missing text. 
20  An alternative reading for ‘Ben-Zoheth’ is ‘the son of Zoheth’. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
21  The list of vv. 21–23 is out of character with the foregoing lists. 
22  The phrase, ‘returned to Bethlehem’ is a conjectural translation; the NRSV has ‘returned to Lehem’. 
23  Literally translated, this verse ends, “and those who lived in Netaim and Gederah; with the king in his work, they lived there.” 
24  The list of vv. 24–43 consists of a genealogy (vv. 24–27), a list of towns (vv. 28–33) and the movements of the Simeonite clans (vv. 34–43). V. 

31b indicates that the integration of Simeon with Judah took place during the reign of David; compare the list on Jos 15, where these towns are 

reckoned as belonging to Judah. The Simeonites retained their semi-nomadic way of life for another three centuries (see v. 39ff). 
25  The LXX reads: Σαλεμ υἱὸς αὐτοῦ, Μαβασαμ υἱὸς αὐτοῦ, Μασμα υἱὸς αὐτοῦ, 



                 וּב נ  י מ ש מ  ע  כו ׃                                             ש ל  ם ב נ וֹ מ ב ש  ם ב נ וֹ מ ש מ  ע ב נ וֹ כה 

                    וּל ש מ ע  י ב נ  ים  כז ׃                                             ח מוּא  ל ב נ וֹ ז כ וּר ב נ וֹ ש מ ע  י ב נ וֹ

                                                                   ש ש  ה ע ש ר  וּב נ וֹת ש  ש וּל א ח  יו א  ין ב נ  ים ר ב  ים ו כ ל  
ב וּ ע ד־ב נ  י י הוּד  ה    }ס{׃                                                מ ש פ ח ת  ם ל  א ה ר 

was his son, Mibsam his son, Mishma his son. 26 The sons of Mishma: 

Hammuel his son, Zaccur his son, Shimei his son. 27 Shimei had sixteen 

sons and six daughters, but his brothers did not have many children, 

nor did all their clan multiply like the Judaeans. 
שוּע  ל כח  ו ח צ  ר  וּמוֹל ד  ה  ב ב א  ר־ש  ב ע  ׃                                                       ו י  ש ב וּ 
מ  ה   ל ׃                                  וּב ב ל ה  ה וּב ע  צ ם וּב תוֹל  ד כט                           וּב ב תוּא  ל וּב ח ר 

כ בוֹת  וּב ח צ  ר סוּס  ים וּב ב  ית   לא ׃                וּב צ  יק ל  ג                                                  וּב ב  ית מ ר 

ד ו  יד ע ד־מ ל ךְ  יה  ם  ע ר  א  ל ה  וּ ב ש ע ר  י ם  א  י  ׃                                                             ב ר 
ע ר  ים   לב  ו ע ש  ן  ו ת  כ ן  מ וֹן  ר  ו ע  י ן  ע יט  ם  יה ם                                                                    ו ח צ ר 

ה ע ר  ים   לג ׃         ח מ  ש ס ב יב וֹת  א ש  ר  יה  ם                                                ו כ ל־ח צ ר 

   }ס{                      ה א  ל ה ע ד־ב  ע ל

28 They lived in Beersheba, and Moladah and Hazar-Shual, 29 and 

Bilhah, and Ezem and Tolad; 30 and Bethuel, and Hormah and Ziklag; 

31 and Beth-Marcaboth, and Hazar-Susim, and Beth-Biri, and Shaaraim. 

These were their towns until the reign of David. 32  And their settlements 

were: Etam, and Ain, Rimmon, and Tochen and Ashan, five towns, 

33 along with all the dependent villages surrounding these towns, as far 

as Baal. 

                      וּמ שוֹב  ב ו י מ ל  ךְ   לד ׃                                          ז  את מ וֹש ב ת  ם ו ה ת י ח ש  ם ל ה  ם
ו י הוּא  ב ן־י וֹש ב י  ה ב ן־  לה ׃                          ו יוֹש  ה ב ן־א מ צ י  ה                                         ו יוֹא  ל 

ב ן־ע ש יא  ל י  ה  ו  ישוֹח י  ה   לו ׃                         ש ר  ו  ָ֥י ע ק  ב ה                                               ו א ל יוֹע ינ  י 

That was where they lived and they had an official genealogy. 34 And 

Meshobab, Jamlech, and Joshah son of Amaziah; 35 and Joel, and Jehu 

son of Joshibiah, son of Seraiah, son of Asiel; 36 and Elioenai, and 
 

26  The LXX reads: Αμουηλ υἱὸς αὐτοῦ, Σαβουδ υἱὸς αὐτοῦ, Ζακχουρ υἱὸς αὐτοῦ, Σεμει υἱὸς αὐτοῦ. 
27  For this verse, here (loosely) following the NRSV, the NJB ends, “and the sum of their clans did not multiply as the sons of Judah did.” 
28  For ‘Beersheba’, here following the NJB, the NRSV has ‘Beer-Sheba’ and NETB has ‘Beer Sheba’. 
29  The LXX reads: καὶ ἐν Βαλαα καὶ Βοασομ καὶ Θουλαδ 
30  The LXX reads: καὶ Βαθουηλ καὶ Ερμα καὶ Σεκλαγ 
31  The LXX reads: καὶ Βαιθμαρχαβωθ καὶ ἥμισυ Σωσιμ καὶ οἶκον Βαρουμσεωριμ· αὗται πόλεις αὐτῶν ἕως βασιλέως Δαυιδ. 
32  The NJB omits many of the instances of ‘and’ in this verse; here, we follow the MT. 
33  In place of ‘Baal’, here following the MT ( בעל), NRSV & NETB, the NJB, following some LXX MSS, has ‘Baalath’. 
34  The sudden appearance of this list (and what it represents) is explained in v. 38. 
35  The NJB & NRSV omit the opening ‘and’, here following the MT. 
36  The NJB & NRSV omit most of the instances of ‘and’ in this verse; here, we follow the MT. 



                        ו ז יז  א ב ן־ש פ ע  י   לז ׃                                                ו ע ש י  ה ו ע ד יא  ל ו יש ימ א  ל וּב נ י  ה 

ב ן־ש מ  ע י  ה ב ן־ש מ ר  י  ב ן־י ד י  ה         א  ל ה  לח ׃                                                       ב ן־א ל וֹן 

וּב ית   ב מ ש פ חוֹת  ם  נ ש יא  ים  ב ש מ וֹת                                                      ה ב א  ים 
וֹב  ל ר  צ וּ  פ ר  ע  ד   לט ׃                              א ב וֹת יה  ם  ג ד  ר  ל מ ב וֹא                                   ו י  ל כוּ  

ל צ אנ  ם ע  ה  מ ר  ל ב ק  ש  ה ג  ָ֥י א                ו  ָ֥י מ צ א וּ  מ ׃                                                   ל מ ז ר  ח 

ו ש ק  ט ת  י ד  י ם  ר ח ב  ת  ו ה א  ר ץ   ו ט וֹב  ש מ  ן  ע ה                                                                   מ ר 
ל פ נ  ים ש  ם  ה י ש ב  ים  מ ן־ח  ם  כ  י            ו י ב  אוּ  מא ׃                                                     וּש ל ו  ה 

ה כ תוּב  ים ל ה   ב ימ  י                      א   מ ל ךְ־ ׀                     ב ש מ וֹת                       י ח ז ק י  הוּ 

  המעינים                                                    י הוּד  ה ו י כ וּ א ת־א ה ל יה  ם ו א ת־ה מ עוּנ  ים  
ימ ם  ע ד־ה י וֹם ה ז  ה ו י ש ב וּ                                                                        א ש  ר נ מ צ א וּ־ש  מ ה  ו י  ח ר 

ש  ם ל צ אנ  ם  ע  ה  כ י־מ ר       מ ן־ ׀            וּמ ה  ם מב ׃                                          ת ח ת יה  ם 

                                                                ב נ  י ש מ ע וֹן ה  ל כוּ  ל ה  ר ש ע  יר א נ ש  ים ח מ  ש מ א וֹת 
פ י  ה ו ע ז יא  ל ב נ  י י ש ע  י ב ר אש  ם י  ה וּר  ׃                                                                          וּפ ל ט י  ה וּ נ ע ר 

                                                                 ו י כ וּ א ת־ש א ר  ית ה פ ל ט  ה ל ע מ ל  ק ו י  ש בוּ ש  ם ע  ד   מג 

 }פ{  ׃              ה י וֹם ה ז  ה

Jaakobah, and Jeshohaiah, and Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and 

Benaiah; 37 and Ziza, Ben-Shiphi, Ben-Allon, Ben-Jedaiah, Ben-Shimri, 

Ben-Shemaiah. 38 These above named were princes in their clans in their 

ancestral home. Their numbers increased enormously. 39 In search of 

pasture for their flocks, they spread from the Pass of Gedor to the 

eastern end of the valley, 40 where they found good, fat pasture; the land 

was broad, untroubled, and peaceful, for the former inhabitants there 

belonged to Ham. 41 These Simeonites, recorded by name, arrived there 

in the time of Hezekiah king of Judah; they overran their tents and the 

Meunim that they found there. They put them under a curse of 

destruction still in force today and settled in their place, since there was 

pasturage for their flocks. 42 Five hundred of them, of the Simeonites, 

went to Mount Seir, their leaders being Pelatiah, Neariah, Rephaiah and 

Uzziel, the sons of Ishi. 43 They defeated the surviving fugitives of 

Amalek and still live there today. 

 
37  The NJB & NRSV omit the opening ‘and’, here following the MT. 
38  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “these mentioned by name were leaders in their families, and their clans increased greatly.” 
39  The NJB, following the LXX (Γεραρα), has ‘Gerar’ in place of ‘Gedor’ (ג ד  ר       ). 
40  According to 1:8, the sons of Ham lived in both Canaan and Africa; here, the expression merely means non-Israelites. 
41  The NJB has ‘dwellings’ in place of ‘Meunim’ (following the NRSV and 2Ch 20:1). The Kethib/Qere difference here would benefit from an 

explanation. 
42  The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “And some of them, five hundred men of the Simeonites.” 
43  The literal translation of ‘surviving fugitives of Amalek’ is ‘the remnant that had escaped belonging to Amalek’. 



 1ST CHRONICLES 5 פרק ההימים א  דברי
אוּב  ן ב כ וֹר־י ש ר א ל  כ  י ה וּא ה ב כוֹר  וּ ב ח ל לוֹ   א                                                                    וּב נ  י ר 

ת וֹ ל ב נ  י יוֹס  ף ב ן־י ש ר א  ל ו ל  א                                                                             י צוּע  י א ב  יו נ ת נ ה  ב כ  ר 
                                           כ  י י הוּד ה  ג ב  ר ב א ח  יו וּל נ ג  יד   ב׃                          ל ה ת י ח  ש ל ב כ ר  ה

 }ס{ ׃                               מ מ  נוּ ו ה ב כ ר  ה ל יוֹס  ף 

1 The sons of Reuben, first-born of Israel: he was the first-born but, as he 

defiled his father’s bed, his birthright was given to the sons of Joseph, 

Israel’s son, so he is not listed as first-born. 2 For, Judah prevailed over 

his brothers and a ruler came from him but the birthright was Joseph’s. 

ח צ ר וֹן  ג  וּפ ל וּא  ח נ וֹךְ  י ש ר א  ל  ב כ וֹר  אוּב  ן  ר                                                            ב נ  י 

מ  י ׃                                                            ב נ  י יוֹא  ל ש מ  ע י  ה ב נ וֹ ג וֹג ב נ וֹ ש מ ע  י ב נ וֹ ד ׃             ו כ ר 
א י  ה ב נ וֹ ב  ע ל ב נ וֹ ה                         ב א ר  ה ב נ וֹ א ש  ר   ו ׃                                           מ יכ  ה ב נ וֹ ר 

נ ש  יא   ה וּא  א ש  ר  מ  ל ךְ  פ ל נ א  ס ר  ת ל ג  ת                                                             ה ג ל  ה 

אוּב נ  י                                                     ו א ח יו  ל מ ש פ ח ת  יו ב ה ת י ח  ש ל ת ל דוֹת  ם  ז׃               ל ר 

י  הוּ                                     וּב  ל ע  ב ן־ע ז  ז ב ן־ש  מ ע ב ן־ ח ׃                                ה ר  אש י ע יא  ל וּז כ ר 
מ ע וֹן וּב  ע ל  ו ע ד־נ ב וֹ  ב ע ר ע  ר  יוֹש  ב  ה וּא  ׃                                                           יוֹא  ל 

3 Sons of Reuben, first-born of Israel: Hanoch, Pallu, Hezron, Carmi. 

4 Sons of Joel: Shemaiah his son, Gog his son, Shimei his son, 5 Micah his 

son, Reaiah his son, Baal his son. 6 Beerah his son, whom Tiglath-Pileser 

king of Assyria carried into exile, was leader of the Reubenites. 7 His 

brothers, by clans, were grouped according to the records. Jeiel was first, 

then Zechariah 8 and Bela son of Azaz, son of Shema, son of Joel. They 

lived in Aroer as far as Nebo and Baal-Meon. 9 To eastward, what he 
 

1ST CHRONICLES 5  

1  The NRSV and WEBBE parenthesise verses 1b (from ‘he was’) and 2. Reuben was traditionally connected with Judah (Gn 29:32, 35) but, by 

remaining east of the Jordan, he lost power and influence (Gn 35:22, Dt 33:6). 
2  The Chronicler, so attached to David and his dynasty, reconciles the pre-eminence given to Judah by Gn 49:10 with the tradition that considered 

Joseph a first-born (see Dt 33:17). The LXX corrects ‘birthright’ to ‘blessing’. The Joseph tribes became dominant (Gn 49:22–26, Dt 33:13–17), yet 

from Judah sprang a ruler, David, the greatest figure of the past, who became in other literature one prototype of the Messiah to come. 
3  For the 4 sons, the LXX reads: Ενωχ καὶ Φαλλους, Αρσων καὶ Χαρμι. 
4  The material of vv. 4–8a is unique to the Chronicler, who leaves the relationship between Reuben and Joel unexplained. 
5  The LXX reads: υἱὸς αὐτοῦ Μιχα, υἱὸς αὐτοῦ Ρηχα, υἱὸς αὐτοῦ Βααλ, 
6  The deportation by Tiglath-Pileser in 752 BCE (see 2K 15:29) had also struck Gilead, home of the tribe of Reuben. 
7  The NJB has ‘relationship’ in place of ‘the records’. 
8  Before ‘as far as’, the NJB adds ‘and his territory extended’. Here, we follow the MT, NRSV & NETB. 
9  In place of ‘edge’, here following the NJB, the NRSV has ‘beginning’; NETB has ‘the entrance to the desert’. 



                                                                 ו ל מ ז ר  ח י ש ב  ע ד־ל ב וֹא מ ד ב  ר ה ל מ ן־ה נ ה  ר פ ר  ת   ט 

ץ ג ל ע  ד                        וּב ימ  י ש א וּל ע ש וּ   י׃                                           כ  י מ ק נ יה  ם ר ב וּ ב א  ר 

ו י  ש בוּ    ב י ד  ם  ו  ָ֥י פ ל וּ  א  ים  ע ם־ה  ה ג ר                                                                 מ ל ח מ ה  
 }ס{ ׃                                                    ב א  ה ל יה  ם ע  ל־כ ל־פ נ  י מ ז ר  ח ל ג ל ע  ד 

occupied extended to the edge of the desert and the River Euphrates, for 

they had many herds in Gilead. 10 In the time of Saul, they made war on 

the Hagrites, whom they defeated and who were then living in their 

tents throughout the eastern front of Gilead. 

ע ד־ס ל כ  ה יא  ה ב ש  ן  ץ  ב א  ר  י  ש ב וּ  ל נ ג ד  ם  ׃                                                                 וּב נ י־ג  ד 
׃                                                                  יוֹא  ל ה ר  אש ו ש פ  ם ה מ ש נ  ה ו י ע נ  י ו ש פ  ט ב ב ש  ן יב 
                                                               ו א ח יה  ם ל ב  ית א בוֹת יה  ם מ יכ א  ל וּמ ש ל  ם ו  ש  ב ע   יג 

   }ס{׃                                                 ו יוֹר  י ו י ע כ  ן ו ז  יע  ו ע  ב ר ש ב ע  ה

11 Next to them, in Bashan as far as Salecah, lived the sons of Gad. 12 Joel 

was the chief, Shapham the second, then Janai and Shaphat in 

Bashan.13 Their brothers, by family, were Michael, Meshullam, Sheba, 

Jorai, Jacan, Zia, and Eber: seven.  

ב ן־ג ל ע  ד  ׀           א  ל ה יד  ב ן־י  ר וֹח   ב ן־חוּר  י  א ב יח  י ל                                                           ב נ  י 
ב ן־ב וּז ב ן־י ח ד וֹ  ב ן־י ש יש  י  ב ן־  טו ׃                                                   ב ן־מ יכ א  ל              א ח י  

א בוֹת  ם ל ב  ית  ר  אש  ב ן־גוּנ  י              ו י  ש ב וּ   טז ׃                                                ע ב ד יא  ל 

ע ל־  ש ר וֹן  ש  י  וּב כ  ל־מ ג ר   וּב ב נ ת  יה   ב ב ש  ן                                                                    ב ג ל ע  ד 
                                                   כ ל ם  ה ת י ח ש וּ ב ימ  י יוֹת  ם מ  ל ךְ־י הוּד  ה   יז ׃             תוֹצ אוֹת  ם

 }פ{                                        וּב ימ  י י ר ב ע  ם מ ל ךְ־י ש ר א  ל׃

14 These were the sons of Abihail: Ben-Huri, Ben-Jaroah, Ben-Gilead, 

Ben-Michael, Ben-Jeshishai, Ben-Jahdo, and Ben-Buz. 15 Ahi son of 

Abdiel, son of Guni, was the chief of their clan. 16 They lived in Gilead, 

Bashan, and its towns, as well as all the pasturelands of Sharon to their 

limits. 17 All these were included in the official genealogy in the time of 

Jotham king of Judah and in the time of Jeroboam king of Israel. 

 
10  Literally translated, this verse reads, “And, in the days of Saul, they made war with the Hagrites and they fell by their hand and they lived in their tents 

unto all the face of the east of Gilead.” 
11  The lists of Gad and the half-tribe of Manasseh are unique to the Chronicler and may be derived from a census taken during the reign of 

Jeroboam II (see v. 17). Gad was just north of Reuben and seems to have been stronger and more important (Dt 33:20–21). 
12  In place of ‘chief’, here following the NRSV & MT (NETB has ‘leader’), the NJB has ‘first’. 
13  The literal translation of ‘family’ is ‘house of their fathers’. 
14  The NRSV & NETB have ‘son of’ in place of all ‘Ben‘ name prefixes in this verse, here following the NJB. 
15  In place of ‘chief of their clan’, here following the NRSV, the NJB has ‘head of their families’. 
16  ‘Sharon’ is not that of the coastal plain of Palestine but an unidentified area in Transjordan, mentioned on the Mesha Stone. 
17  The NJB transposes the clause, ‘all … genealogy’ to the end of the verse. 



מ ן־ב נ י־ח  י ל    יח  ש  ב ט־מ נ ש ה   ו ח צ  י  ו ג ד  י  אוּב  ן                                                                      ב נ י־ר 

וּל מוּד  י   ק  ש ת  כ י  ו ד  ר  ו ח  ר ב   מ ג  ָ֥ן  נ ש א  י                                                                     א  נ ש  ים 

וּש ב ע־מ א וֹת   א  ל ף  ב ע  ה  ו א ר  ב ע  ים  א ר                                                            מ ל ח מ  ה 
צ ב  א י צ א  י  ע ם־  יט ׃                            ו ש ש  ים  מ ל ח מ  ה                            ו י ע ש וּ 

ו נוֹד  ב ו נ פ  יש  ו יט וּר  יא  ים  ע ל יה  ם   כ ׃                                            ה ה ג ר                         ו י ע ז ר וּ 

יא  ים ו כ  ל ש  ע מ ה  ם כ  י ל אלה  ים                                                                           ו י נ ת נ וּ ב י ד ם  ה  ה ג ר 
ב וֹ כ י־ב  ט חוּ  ל ה  ם  ו נ ע ת וֹר  ב מ ל ח מ  ה  ׃                                                         ז ע קוּ  

ג    כא  מ ק נ יה  ם  ו צ  אן                            ו י ש ב וּ  א  ל ף   ח מ ש  ים                                       מ ל יה  ם 

                                                                    מ את  י ם ו ח מ ש ים  א  ל ף ו ח מוֹר  ים א ל פ  י ם ו נ  פ ש א ד  ם 
                                                  כ  י־ח ל ל  ים ר ב ים  נ פ  לוּ כ  י מ ה א לה  ים   כב ׃                מ  א ה א  ל ף

 }פ{                                                    ה מ ל ח מ  ה ו י ש ב וּ ת ח ת יה  ם ע ד־ה ג ל  ה׃

18 The sons of Reuben, the Gadites and the half-tribe of Manasseh had 

warriors, men armed with shield and sword who could handle the bow 

and were trained for war, to the number of forty-four thousand seven 

hundred and sixty fit for service. 19 They made war on the Hagrites, on 

Jetur, Naphish and Nodab. 20 God came to their help, and the Hagrites 

and all their allies fell into their hands, for they called on God as they 

fought, and because they put their trust in him, he heard their prayer. 

21 Of their livestock, they carried off fifty thousand camels, two hundred 

and fifty thousand sheep, two thousand donkeys and one hundred 

thousand captives. 22 Because the war was of God, the slaughter was 

great. They continued to live in their territory until the exile. 

                                                              וּב נ  י ח צ י  ש  ב ט מ נ ש  ה י ש ב וּ ב א  ר ץ מ ב ש  ן ע ד־  כג 
ב וּ מ וֹן ה  מ ה ר  מ וֹן וּש נ  יר ו ה ר־ח ר           ו א  ל ה  כד ׃                                                      ב  ע ל ח ר 

יא  ל                                                                         ר אש  י ב ית־א בוֹת  ם ו ע  פ ר ו י ש ע  י ו א ל יא  ל ו  ע ז ר 

23 The sons of the half-tribe of Manasseh lived in the territory between 

Bashan and Baal-Hermon, Senir and Mount Hermon. They were 

numerous. 24 These were the heads of their families: Epher, Ishi, Eliel, 

 
18  The incident related in vv. 18–22, not mentioned elsewhere in the Hebrew Bible, in which the figures are all out of proportion, preserves the 

memory of the periodic conflicts between the Transjordanian tribes and their turbulent Arab neighbours. 
19  In place of ‘made war on’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has ‘attacked’. 
20  Literally translated, this verse reads, “And they were helped against them and they were given over into their hand, the Hagrites and all who were with 

them, for to God they cried out in the battle and he was entreated by them for they trusted in him.” 
21  The NJB has ‘people’ in place of ‘captives’, here following the NRSV. 
22  The exile in question was the deportation by Tiglath-Pileser (see v. 6 and 26). 
23  To the north of Gad was the half-tribe of Manasseh, i.e. the part of Manasseh that remained east of the Jordan (Nb 32:33–42). All these tribes 

were carried into exile by the Assyrians, according to the tradition utilised in vv. 23–26 (compare 2K 15:29). 
24  The MT opens the list with ‘and Epher’ (ו ע  פ ר         ); here, we follow the LXX (Οφερ), NJB & NRSV. 



י ח  י ל א נ ש  י   מ י  ה ו הוֹד ו י  ה ו י ח ד יא  ל א נ ש ים  ג ב וֹר                                                                              ו י ר 

א בוֹת  ם ל ב  ית  ר אש  ים  ב אלה  י   כה ׃                                   ש מ וֹת                         ו י  מ ע ל וּ 

א ש ר־  ע מ  י־ה א  ר ץ  א לה  י  י   א  ח ר  ו י ז נ וּ                                                                 א ב ת יה  ם 
מ פ נ יה  ם א לה  ים  י ש ר א  ל  כו ׃                                 ה ש מ  יד  א לה  י                               ו י  ע ר  

ת ל ג  ת ׀              א ת־ר וּח   ו א ת־ר וּח    מ ל ךְ־א ש וּר                                          פ וּל 

ו ל ח צ  י  ו ל ג ד  י  ל ראוּב נ  י  ו י ג ל ם   א ש וּר  מ  ל ךְ                                                                         פ ל נ  ס ר  
                                                                        ש  ב ט מ נ ש  ה ו  י ב יא  ם ל ח ל  ח ו ח ב וֹר ו ה ר א  וּנ ה  ר גוֹז  ן  

 }פ{               י וֹם ה ז  ה׃        ע  ד ה  

Azriel, Jeremiah, Hodaviah, Jahdiel – stout fighting men, men of 

renown, heads of their families. 25 They were unfaithful to the God of 

their fathers and prostituted themselves to the gods of the peoples of the 

land whom God destroyed before them; 26 so, the God of Israel roused 

the hostility of Pul, king of Assyria, that is the wrath of Tiglath-Pileser, 

king of Assyria, who deported them – the Reubenites, the Gadites, the 

half-tribe of Manasseh – taking them off to Halah, Habor, Hara and the 

river of Gozan. They are still there today. 

ש וֹן ק  ה  ת וּמ ר ר  י כז                           וּב נ  י ק  ה  ת ע מ ר  ם  כח ׃                                           ב נ  י ל ו  י ג ר 

   }ס{׃                                  י צ ה  ר ו ח ב ר וֹן ו ע ז יא  ל

27 Sons of Levi: Gershom, Kohath, and Merari. 28 Sons of Kohath: 

Amram, Izhar, Hebron, Uzziel. 

י  ם כט   .Children of Amram: Aaron, Moses, and Miriam 29 }ס{                                              וּב נ  י ע מ ר  ם א ה ר  ן וּמ ש  ה וּמ ר 

ו א ית מ  ר א ל ע ז  ר  ו א ב יה וּא  נ ד ב   א  ה ר  ן  ׃                                                              וּב נ  י 
א ת־  ל  ה ל  יד  פ  ינ ח  ס  א ת־פ  ינ ח  ס  הוֹל  יד                                                            א ל ע ז ר  

                                                  ו א ב יש וּע   הוֹל  יד א ת־ב ק  י וּב ק  י הוֹל  יד   לא ׃             א ב יש וּע  

And the sons of Aaron: Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 

30 Eleazar became the father of Phinehas and Phinehas became the father 

of Abishua; 31 Abishua became the father of Bukki and Bukki became 

 
25  The NJB & NRSV have ‘ancestors’ in place of ‘fathers’, here following the MT. 
26  Tiglath-Pileser III (745–727 BCE) reigned over the dual empire of Assyria-Babylon. As monarch of Babylon, his regal name was ‘Pula’, or ‘Pul’ 

in Hebrew (see 2K 15:19). The Chronicler combines the deportation of Gilead by Tiglath-Pileser (2K 15:29) with the localities to which Sargon 

II deported the inhabitants of Samaria, in 721 BCE. 
27  This verse is included as 6:1 in the LXX (and NRSV); the numbering scheme used here follows that of the MT & NJB. The long lists of 5:27–6:66 

are, for the most part, additional to the original work, being worked up from biblical material, unverifiable sources and arbitrary juxtapositions. 
28  The Levites were an ancient warlike tribe (Gn 49:5–7) that became a priestly caste (Dt 33:8–10, Jg 17:9–13, 18:19). 
29  The LXX reads (for the 1st part of this verse): καὶ υἱοὶ Αμβραμ· Ααρων καὶ Μωϋσῆς καὶ Μαριαμ. 
30  Throughout this paragraph, the NJB has simply ‘fathered’ in place of ‘became the father of’, here following the NRSV. 
31  For ‘Bukki’ (ב ק  י       ) and ‘Uzzi’ (ע ז  י       ), the LXX reads Βωκαι and Οζι, respectively. 



וּ ז ר  ח י  ה הוֹל  יד   לב ׃             א ת־ע ז  י                                                         ו ע ז י  הוֹל  יד א ת־ז ר  ח י  ה 

י וֹת י  ה   לג ׃               א ת־מ ר  י  ה ו א מ ר  יוֹת  הוֹל  יד א ת־א מ ר                                                מ ר 

                                 ו  א ח יטוּב  הוֹל  יד א ת־צ ד וֹק   לד ׃                        הוֹל  יד א ת־א ח יט וּב
א ת־א ח ימ  ע ץ הוֹל  יד  הוֹל  יד   לה ׃                                   ו צ ד וֹק                          ו א ח ימ  ע ץ  

א ת־יוֹח נ  ָ֥ן  הוֹל  יד  י  ה  ו ע ז ר  י  ה               ו יוֹח נ  ָ֥ן   לו ׃                                                    א ת־ע ז ר 

י  ה ה וּא א ש  ר כ ה  ן ב ב  י ת א ש ר־ב נ  ה                                                                    הוֹל  יד א ת־ע ז ר 
ב ירוּש ל  ם י  ה   לז ׃                      ש למ  ה  א ת־א מ ר  י  ה  ע ז ר                                      ו י וֹל ד 

א ת־א ח יט וּב הוֹל  יד  י  ה  הוֹל  יד   ח ל ׃                                     ו א מ ר                        ו  א ח יטוּב  

א ת־ש ל וּם הוֹל  יד  ו צ ד וֹק           ו ש לוּם   לט ׃                                         א ת־צ ד וֹק 
י  ה א ת־ע ז ר  הוֹל  יד  ו ח ל ק י  ה  א ת־ח ל ק י  ה  ׃                                                             הוֹל  יד 

א ת־  מ  הוֹל  יד  י  ה  וּש ר  י  ה  א ת־ש ר  הוֹל  יד  י ה                                                            ו ע ז ר 

א ת־  מא ׃             י הוֹצ ד  ק  י הוֹ  ה  ב ה ג ל וֹת  ה ל  ךְ                                             ו יהוֹצ ד  ק 
וּש ל  ם ב י  ד נ ב כ ד נ אצ  ר׃  }פ{                                                 י הוּד  ה ו יר 

the father of Uzzi. 32 Uzzi became the father of Zerahiah and Zerahiah 

became the father of Meraioth. 33 Meraioth became the father of 

Amariah and Amariah the father of Ahitub; 34 and Ahitub became the 

father of Zadok, and Zadok the father of Ahimaaz. 35 And Ahimaaz 

became the father of Azariah, and Azariah the father of Johanan. 36 And 

Johanan became the father of Azariah. He it was who officiated as priest 

in the Temple that Solomon built in Jerusalem. 37 Azariah became the 

father of Amariah, and Amariah the father of Ahitub; 38 Ahitub became 

the father of Zadok, and Zadok the father of Shallum; 39 Shallum became 

the father of Hilkiah, and Hilkiah the father of Azariah; 40 Azariah 

became the father of Seraiah, and Seraiah the father of Jehozadak, 41 and 

Jehozadak went into exile when Yahweh sent Judah and Jerusalem into 

exile by the hand of Nebuchadnezzar. 

 
32  The LXX reads: Οζι ἐγέννησε τὸν Ζαραια, Ζαραια ἐγέννησεν τὸν Μαριηλ, 
33  The LXX reads: καὶ Μαριηλ ἐγέννησεν τὸν Αμαρια, καὶ Αμαρια ἐγέννησεν τὸν Αχιτωβ, 
34  The line running through Zadok (compare 2S 8:17) produced the chief priests, who are here traced down to the Exile (compare Gn 46:11, Ex 

6:18–19, Nb 26:59–60). 
35  The LXX reads: καὶ Αχιμαας ἐγέννησεν τὸν Αζαρια, καὶ Αζαριας ἐγέννησεν τὸν Ιωαναν, 
36  The LXX reads: καὶ Ιωανας ἐγέννησεν τὸν Αζαριαν· οὗτος ἱεράτευσεν ἐν τῷ οἴκῳ, ᾧ ᾠκοδόμησεν Σαλωμων ἐν Ιερουσαλημ. 
37  The LXX reads: καὶ ἐγέννησεν Αζαρια τὸν Αμαρια, καὶ Αμαρια ἐγέννησεν τὸν Αχιτωβ, 
38  The LXX reads: καὶ Αχιτωβ ἐγέννησεν τὸν Σαδωκ, καὶ Σαδωκ ἐγέννησεν τὸν Σαλωμ, 
39  The LXX reads: καὶ Σαλωμ ἐγέννησεν τὸν Χελκιαν, καὶ Χελκιας ἐγέννησεν τὸν Αζαρια, 
40  The LXX reads: καὶ Αζαριας ἐγέννησεν τὸν Σαραια, καὶ Σαραιας ἐγέννησεν τὸν Ιωσαδακ. 
41  For this verse, here following the NJB reads, “and Jehozadak went into exile when, at the hands of Nebuchadnezzar, Yahweh exiled Judah and Jerusalem.” 



 1ST CHRONICLES 6 פרק והימים א  דברי
                        ו א  ל ה ש מ וֹת ב  נ י־ ב׃                                           ב נ  י ל ו  י ג ר ש  ם ק  ה  ת וּמ ר ר  י א 

ו ש מ ע  י ל ב נ  י  ו י צ ה  ר   ג ׃                               ג ר ש וֹם  ע מ ר  ם  ק  ה  ת                                       וּב נ  י 
   }ס{׃                        ו ח ב ר וֹן ו ע ז יא  ל

1 The sons of Levi: Gershom, Kohath, and Merari. 2 These are the names 

of the sons of Gershom: Libni and Shimei. 3 The sons of Kohath: Amram, 

Izhar, Hebron, Uzziel. 

ה ל ו  י   ד  מ ש פ ח וֹת  ו א  ל ה  וּמ ש  י  מ ח ל  י  מ ר ר  י                                                                 ב נ  י 

׃                                                      ל  ג ר ש וֹם ל ב נ  י ב נ וֹ י  ח ת ב נ וֹ ז מ  ה ב נ וֹ  ה ׃                ל א ב ת יה  ם
                ב נ  י ק  ה  ת   ז׃                                                         יוֹא  ח ב נוֹ  ע ד וֹ ב נ וֹ ז  ָ֥ר ח ב נ וֹ י א ת ר  י ב נ וֹ  ו 

ב נ וֹ א ס  יר  ב נ וֹ  ק  ר ח  ב נ וֹ  ב נ וֹ   ח ׃                                               ע מ ינ ד  ב                    א ל ק נ  ה 

יא  ל ב נ וֹ   ט ׃                                     ו א ב י ס  ף ב נ וֹ ו א ס  יר ב נ וֹ                               ת  ח ת ב נוֹ  אוּר 
ב נ וֹ ו ש א וּל  ב נ וֹ  ע מ ש  י   י ׃                                ע ז י  ה  א ל ק נ  ה                               וּב נ י  

ב נ וֹ    בנו            א ל ק נ  ה   יא ׃              ו א ח ימ וֹת צוֹפ  י  א ל ק נ  ה                                  ב נ י  

4 Sons of Merari: Mahli and Mushi. These are the Levitical clans 

according to their fathers. 5 Of Gershom: Libni his son, Jahath his son, 

Zimmah his son, 6 Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeatherai his 

son. 7 Sons of Kohath: Amminadab his son, Korah his son, Assir his son, 

8 Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir his son, 9 Tahath his son, Uriel 

his son, Uzziah his son, and Shaul his son. 10 Sons of Elkanah: Amasai 

and Ahimoth. 11 Elkanah, his son, Elkanah, Zophai his son, Nahath his 

 

1ST CHRONICLES 6  
1  This verse is numbered 16 in the LXX (and NRSV – see #5:27); all other verse numbers are accordingly increased therein. 
2  For the 2 sons, the LXX reads: Λοβενι καὶ Σεμει. 
3  The LXX reads: υἱοὶ Κααθ· Αμβραμ καὶ Ισσααρ, Χεβρων καὶ Οζιηλ. 
4  The NRSV has ‘ancestry’ in place of ‘fathers’, here following the NJB. 
5  ‘Gershom’ (called ‘Gershon’ in Nb) was, according to the northern traditions (Ex 2:22, Jg 18:30), probably a descendant of Moses. This family 

had been in charge of the schismatic shrine at Dan; for this reason, the ‘Priestly’ tradition gives preference to the Kohathites. 
6  The LXX reads: Ιωαχ υἱὸς αὐτοῦ, Αδδι υἱὸς αὐτοῦ, Ζαρα υἱὸς αὐτοῦ, Ιεθρι υἱὸς αὐτοῦ. 
7  Note that the list here is different from that in v. 3. 
8  The LXX reads: Ελκανα υἱὸς αὐτοῦ, καὶ Αβιασαφ υἱὸς αὐτοῦ, Ασιρ υἱὸς αὐτοῦ, 
9  The LXX reads: Θααθ υἱὸς αὐτοῦ, Ουριηλ υἱὸς αὐτοῦ, Οζια υἱὸς αὐτοῦ, Σαουλ υἱὸς αὐτοῦ. 
10  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Ελκανα· Αμασι καὶ Αχιμωθ, 
11  The translation, ‘Elkanah, his son, Elkanah’), follows the Ketiv ( בנו); the Qere reads ‘Elkanah, the sons of Elkanah’ (  ב נ י       ); neither the NJB nor the 

NRSV repeat the name. 



ב נ וֹ ב נ וֹ יב ׃                 ו נ  ח ת  א ל ק נ  ה  ב נ וֹ  י ר ח  ם  ב נ וֹ  ׃                                                  א ל יא  ב 
   }ס{׃                                                וּב נ  י ש מוּא  ל ה ב כ  ר ו ש נ  י ו א ב י  ה יג 

son, 12 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son. 13 The sons of 

Elkanah: Samuel his first-born, the second Abijah. 

׃                                                                      ב נ  י מ ר ר  י מ ח ל  י ל ב נ  י ב נ וֹ ש מ ע  י ב נ וֹ ע ז  ה ב נ וֹ יד 
 }פ{                                                 ש מ ע  א ב נ וֹ ח ג י  ה ב נ וֹ ע ש י  ה ב נ וֹ׃ טו 

14 The sons of Merari: Mahli, Libni his son, 15 Shimei his son, Haggiah 

his son, Asaiah his son. 

                                                                 ו א  ל ה א ש  ר ה ע מ  יד ד ו  יד ע ל־י ד י־ש  יר ב  ית י הוֹ  ה   טז 

וֹן ת  ים ל פ נ  י מ ש כ  ן א  ה ל־  יז ׃                     מ מ נ וֹח  ה א ר                                                    ו י  ה י וּ מ ש  ר 
י הוֹ  ה   א ת־ב  ית  ש למ  ה  ע ד־ב נ וֹת  ב ש  יר                                                       מוֹע ד  

         ו א  ל ה  יח ׃                                                      ב ירוּש ל  ם ו י ע מ ד וּ כ מ ש פ ט  ם ע ל־ע בוֹד ת  ם

                                                                    ה ע מ ד  ים וּב נ יה  ם מ ב נ י  ה ק  ה ת  י ה ימ ן  ה מ שוֹר  ר ב ן־
                                          ב ן־א ל ק נ ה  ב ן־י ר ח  ם ב ן־א ל יא  ל  יט ׃                      יוֹא  ל ב ן־ש מוּא  ל

16 These are the men whom David put in charge of music in the Temple 

of Yahweh after the Ark came to rest there. 17 They ministered with song 

before the Dwelling, the Tent of Meeting, until Solomon had built the 

Temple of Yahweh in Jerusalem and then continued their normal duties. 

18 These are the ones who served, with their sons. Of the sons of Kohath: 

Heman the singer, son of Joel, son of Samuel, 19 son of Elkanah, son of 

 
12  The LXX reads: Ελιαβ υἱὸς αὐτοῦ, Ιδαερ υἱὸς αὐτοῦ, Ελκανα υἱὸς αὐτοῦ. 
13  The NRSV, following the LXX, reads, “The sons of Samuel: Joel, his first-born, the second Abijah.” The MT reads, ‘Vashni and Abijah’ for ‘the second 

Abijah’, taking ‘the second’ as a proper name. 
14  The LXX reads: υἱοὶ Μεραρι· Μοολι, Λοβενι υἱὸς αὐτοῦ, Σεμει υἱὸς αὐτοῦ, Οζα υἱὸς αὐτοῦ, 
15  The LXX reads: Σομεα υἱὸς αὐτοῦ, Αγγια υἱὸς αὐτοῦ, Ασαια υἱὸς αὐτοῦ. 
16  Other Levites, not of the privileged priestly family, performed auxiliary duties in the Temple, such as singing. Sharing the outlook of Is 12, 25 

& 26, Ho 14:3 and presumably Ml 1:11, the Chronicler regards sacred song (praise, confession, thanksgiving) as the essential element of 

sacrificial worship. He attributes its institution to David. 
17  Prominent family names associated with these singers were Heman (v. 18), Korah (v. 21), Asaph (v. 23), and Ethan (v. 28) – see the titles to Ps 73–

83, 88–89. 
18  Here, David’s three singers, ‘Heman’, ‘Asaph’ and ‘Ethan’ (‘Jeduthun’ 25:1,3, see Ch. 16) are incorporated in the three Levitical lines of Kohath, 

Gershom, and Merari. 

 The inclusion of Heman and Ethan in the pedigree of Judah (2:6) was probably due to confusion between the word ‘Ezrah’ (‘native-born’) and 

the proper name ‘Zerah’, son of Judah (see Gn 38:30, 46:12). 
19  The LXX reads: υἱοῦ Ελκανα υἱοῦ Ηδαδ υἱοῦ Ελιηλ υἱοῦ Θιε 



ב ן־  ציף          ב ן־צוּף    כ ׃            ב ן־ת וֹח   ב ן־מ  ח ת                                 ב ן־א ל ק נ  ה 

י  ה ב ן־צ פ נ י  ה כא ׃           ע מ ש  י ׃                                                          ב ן־א ל ק נ ה  ב ן־יוֹא  ל ב ן־ע ז ר 
ב ן־ק  ר ח  כב  ב ן־א ב י ס  ף  ב ן־א ס  יר       ב ן־  כג ׃                                                    ב ן־ת  ח ת  

 }ס{ ׃                                                 י צ ה  ר ב ן־ק  ה  ת ב ן־ל ו  י ב ן־י ש ר א  ל

Jeroham, son of Eliel, son of Toah, 20 son of Zuph, son of Elkanah, son of 

Mahath, son of Amasai, 21 son of Elkanah, son of Joel, son of Azariah, 

son of Zephaniah, 22 son of Tahath, son of Assir, son of Ebiasaph, son of 

Korah, 23 son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, son of Israel. 

כ י  הוּ   כד  ב ן־ב ר  א ס  ף  ע ל־י מ ינ וֹ  ה ע מ  ד  א ס  ף                                                                 ו א ח  יו 

ב ן־מ ל כ י  ה כה ׃               ב ן־ש מ ע  א ב ן־ב ע ש י  ה  ׃                                              ב ן־מ יכ א  ל 
ב ן־ע ד י  ה  כו  ב ן־ז  ָ֥ר ח  ב ן־ז מ  ה   כז ׃                                        ב ן־א ת נ  י                          ב ן־א ית  ן 

 }ס{ ׃                                    ב ן־י  ח ת ב ן־ג ר ש  ם ב ן־ל ו  י  כח ׃              ב ן־ש מ ע  י

24 His brother Asaph stood on his right: Asaph son of Berechiah, son of 

Shimea, 25 son of Michael, son of Baaseiah, son of Malchijah, 26 son of 

Ethni, son of Zerah, son of Adaiah, 27 son of Ethan, son of Zimmah, son 

of Shimei, 28 son of Jahath, so of Gershom, son of Levi. 

                                                                וּב נ  י מ ר ר  י א ח יה  ם ע  ל־ה ש מ  אול א ית ן  ב ן־ק יש  י   כט 
ב ן־מ ל וּךְ ב ן־  ל ׃                          ב ן־ע ב ד  י  ב ן־א מ צ י  ה                                     ב ן־ח ש ב י  ה 

             ב ן־מ ח ל י   לב ׃                                     ב ן־א מ צ  י ב ן־ב נ  י ב ן־ש  מ ר  לא ׃             ח ל ק י  ה

ר  י ב ן־ל ו  י  }ס{ ׃                                    ב ן־מוּש  י ב ן־מ ר 

29 On the left, the sons of Merari: Ethan son of Kishi, son of Abdi, son of 

Malluch, 30 son of Hashabiah, son of Amaziah, son of Hilkiah, 31 son of 

Amzi, son of Bani, son of Shemer, 32 son of Mahli, son of Mushi, son of 

Merari, son of Levi. 

 
20  The Kethib/Qere difference here may be a case of a scribe mis-reading a (possibly small/short) vav as a yod. 
21  The LXX reads: υἱοῦ Ελκανα υἱοῦ Ιωηλ υἱοῦ Αζαρια υἱοῦ Σαφανια 
22  The LXX reads: υἱοῦ Θααθ υἱοῦ Ασιρ υἱοῦ Αβιασαφ υἱοῦ Κορε 
23  The LXX reads: υἱοῦ Ισσααρ υἱοῦ Κααθ υἱοῦ Λευι υἱοῦ Ισραηλ. 
24  NETB opens this verse rather differently, “Serving beside him was his fellow Levite Asaph, son of Berechiah.” 
25  In place of ‘Baaseiah’ (בעשיה), a few Hebrew MSS, one LXX MS, and the Peshitta read ‘Maaseiah’. 
26  The LXX reads: υἱοῦ Αθανι υἱοῦ Ζαραι υἱοῦ Αδια 
27  The LXX reads: υἱοῦ Αιθαν υἱοῦ Ζαμμα υἱοῦ Σεμει 
28  The LXX reads: υἱοῦ Ηχα υἱοῦ Γεδσων υἱοῦ Λευι. 
29  NETB opens this verse rather differently, “Serving beside them were their fellow Levites, the descendants of Merari.” 
30  The LXX reads: υἱοῦ Ασεβι υἱοῦ Αμεσσια υἱοῦ Χελκιου 
31  The LXX reads: υἱοῦ Αμασαι υἱοῦ Βανι υἱοῦ Σεμμηρ 
32  The LXX reads: υἱοῦ Μοολι υἱοῦ Μουσι υἱοῦ Μεραρι υἱοῦ Λευι. 



                                                                 ו א ח יה  ם ה ל ו י  ם נ תוּנ  ים ל כ  ל־ע בוֹד  ת מ ש כ  ן ב  ית   לג 

ע ל־מ ז ב  ח   לד ׃             ה א לה  ים מ ק ט יר  ים  וּב נ  יו                                                  ו  א ה ר  ן 

ק  ד ש  מ ל  אכ ת  ל כ  ל  ה ק ט  ר ת  ו ע ל־מ ז ב  ח                                                             ה עוֹל ה  
                                                                 ה ק ד ש  ים וּל כ פ ר  ע ל־י ש ר א  ל כ כ ל  א ש  ר צ וּ  ה מ ש  ה 

 }פ{                     ע  ב ד ה א לה  ים׃

33 Their brother Levites were dedicated for all the tasks of the Dwelling, 

the Temple of God, 34 but Aaron and his sons made offerings on the altar 

of burnt offering and the altar of incense; they were responsible for the 

most holy place and for the ritual of atonement for Israel, according to 

all that Moses, servant of God, had commanded. 

                                                                       ו א  ל ה ב נ  י א ה ר  ן א ל ע ז  ר ב נ וֹ פ  ינ ח  ס ב נ וֹ א ב יש וּע    לה 
י וֹת ב נ וֹ   לז ׃                                              ב ק  י ב נ וֹ ע ז  י ב נ וֹ ז ר  ח י  ה ב נ וֹ לו ׃        ב נ וֹ                 מ ר 

ב נ וֹ א ח יט וּב  ב נ וֹ  י  ה  א ח ימ  ע ץ   לח ׃                                   א מ ר  ב נ וֹ                            צ ד וֹק 

 }ס{ ׃       ב נ וֹ

35 These were the sons of Aaron: Eleazar his son, Phinehas his son, 

Abishua his son, 36 Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son, 

37 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son, 38 Zadok his son, 

Ahimaaz his son. 

                                                                 ו א  ל ה  מ וֹש בוֹת  ם ל ט ירוֹת  ם ב ג בוּל  ם ל ב נ  י א  ה ר ן    לט 

ה גוֹר  ל ה י  ה  ל ה  ם  כ  י  ה ק  ה ת  י               ו  ָ֥י ת נ וּ   מ ׃                                                       ל מ ש פ  ח ת 

ו א ת־מ ג ר ש  יה    י הוּד  ה  ב א  ר ץ  א ת־ח ב ר וֹן                                                            ל ה  ם 
נ ת נ וּ   מא ׃                ס ב יב ת  יה   ו א ת־ח צ ר  יה                                                  ו א ת־ש ד  ה ה ע  יר 

 }ס{ ׃                        ל כ ל  ב ב ן־י פ נ  ה

39 These were their places of settlement within their prescribed territory: 

The sons of Aaron of the Kohathite clan – for to these the first lot fell – 

40 were given Hebron in the territory of Judah with its surrounding 

pasturelands. 41 However, the fields of the town and its dependencies 

were given to Caleb son of Jephunneh. 

 
33  The NJB has ‘other duties’ in place of ‘tasks’, here following NETB. 
34  To be a priest in the Chronicler’s time, it was necessary to be a descendant of Aaron; to be a High Priest, one had to be a descendant of Zadok. 
35  The LXX reads: καὶ οὗτοι υἱοὶ Ααρων· Ελεαζαρ υἱὸς αὐτοῦ. Φινεες υἱὸς αὐτοῦ, Αβισου υἱὸς αὐτοῦ, 
36  The LXX reads: Βωκαι υἱὸς αὐτοῦ, Οζι υἱὸς αὐτοῦ, Ζαραια υἱὸς αὐτοῦ, 
37  The LXX reads: Μαριηλ υἱὸς αὐτοῦ, Αμαρια υἱὸς αὐτοῦ, Αχιτωβ υἱὸς αὐτοῦ, 
38  The LXX reads: Σαδωκ υἱὸς αὐτοῦ, Αχιμαας υἱὸς αὐτοῦ. 
39  Literally translated, this verse reads, “and these were their dwelling places according to their encampments in their territory to the sons of Aaron; to the 

clan of the Kohathites for to them was the lot.” 
40  The ‘pasturelands’ would have been ‘open’ countryside surrounding the city, where flocks and herds would be reared (cf. #41). 
41  The ‘fields’ were cultivated areas of the countryside (cf. #40). 



                                                                 ו ל ב נ  י א ה ר  ן נ  ת נוּ  א ת־ע ר  י ה מ ק ל  ט א ת־ח ב ר וֹן   מב 

                                                                  ו א ת־ל ב נ  ה ו א ת־מ ג ר ש  יה  ו א ת־י ת  ר ו א  ת־א ש ת מ  ע  

א ת־ מג ׃                     ו א ת־מ ג ר ש  יה   ו א ת־מ ג ר ש  יה                                         ו א ת־ח יל ז  
ו א ת־מ ג ר ש  יה   ו א ת־מ ג ר ש  יה    מד ׃                             ד ב  יר                                   ו א ת־ע ש ן  

 }ס{ ׃                                        ו א ת־ב  ית ש  מ ש ו א ת־מ ג ר ש  יה  

42 The sons of Aaron were also given the cities of refuge, Hebron, and 

Libnah with its pasturelands, and Jattir, and Eshtemoa with its 

pasturelands, 43 and Hillen with its pasturelands, and Debir with its 

pasturelands, 44 and Ashan with its pasturelands, and Beth-Shemesh 

with its pasturelands. 

ו א ת־  מה  ו א ת־מ ג ר ש  יה    א ת־ג  ב ע  ב נ י מ  ן                                                             וּמ מ ט  ה 
ו א ת־מ ג ר ש  יה    ו א ת־ע נ ת וֹת  ו א ת־מ ג ר ש  יה                                                                  ע ל  מ ת 

יה  ם ש לש־ע ש ר  ה ע  יר ב מ ש פ חוֹת יה  ם  }ס{׃                                                      כ ל־ע ר 

45 And, from the tribe of Benjamin, Geba with its pasturelands, Alemeth 

with its pasturelands and Anathoth with its pasturelands. In all, the 

town distributed among their clans numbered thirteen. 

ה מ ט  ה   מו  מ מ ש פ  ח ת  ה נ וֹת ר  ים  ק  ה  ת                                                         ו ל ב נ  י 
 }פ{                                                                מ   מ ח צ  ית מ ט  ה ח צ  י מ נ ש  ה ב גוֹר  ל ע ר  ים ע  ש ר׃

46 The remaining sons of Kohath were allotted ten towns from the clans 

of the tribe, that is, from the half-tribe of Manasseh. 

י  ש שכ  ר   מז  מ מ ט  ה  ל מ ש פ חוֹת  ם  ג ר ש וֹם                                                          ו ל ב נ  י 

                                                                   וּמ מ ט  ה א ש  ר וּמ מ ט  ה נ פ ת ל  י וּמ מ ט  ה מ נ ש ה  ב ב ש  ן  
 }ס{ ׃                        ע ר  ים ש ל ש ע ש ר  ה 

47 The sons of Gershom and their clans were allotted thirteen towns 

from the tribe of Issachar, from the tribe of Asher, from the tribe of 

Naphtali and from the tribe of Manasseh in Bashan. 

                                                               ל ב נ  י מ ר ר  י ל מ ש פ חוֹת  ם מ מ ט  ה ר  אוּב  ן וּ מ מ ט ה־ מח 

 }ס{ ׃                                                           ג  ד וּמ מ ט  ה ז ב לוּן  ב גוֹר  ל ע ר  ים ש ת  ים ע ש ר  ה

48 The sons of Merari and their clans were allotted twelve towns from 

the tribe of Reuben, from the tribe of Gad, and from the tribe of Zebulun. 

 
42  The parallel account in Jos 21:13 has the singular ‘city’, which apparently refers only to Hebron. 
43  Alternative forms of ‘Hillen’ are ‘Hilez’ and ‘Holon’ (see Jos 21:15). 
44  The NJB has ‘Ashur’ in place of ‘Ashan’, here following the MT & NRSV. 
45  The parallel passage in Jos 21:17 adds ‘Gibeon and its pasturelands’. 
46  A literal translation is, “To the sons of Kohath who were left from the clan of the tribe, from the half of the tribe of the half of Manasseh by lot ten cities.” 
47  NETB places ‘in Bashan’ in parentheses. 
48  Literally translated, this verse reads, “And to the sons of Merari by their clans from the tribe of Reuben, and from the tribe of Gad, and from the tribe of 

Zebulun by lot, twelve cities.” 



ו א ת־  מט  א ת־ה ע ר  ים  ל ל ו י  ם  ב נ  י־י ש ר א  ל                                                              ו י ת נ וּ 

ב נ  י־י הוּד ה    נ ׃                מ ג ר ש יה  ם מ מ ט  ה  ב גוֹר  ל                                               ו י ת נ וּ 

                                                                      וּמ מ ט  ה ב נ  י־ש מ ע וֹן וּמ מ ט  ה ב נ  י ב נ י מ  ן א  ת ה ע ר  ים  
א וּ א ת ה  ם ב ש מ וֹת  }ס{ ׃                                             ה א  ל ה א ש ר־י ק ר 

49 The Israelites gave these towns with their pasturelands to the Levites. 

50 From the tribe of the sons of Judah, from the tribe of the sons of 

Simeon and from the tribe of the sons of Benjamin, they also allotted 

them those towns to which they gave their names. 

ו  ָ֥י ה י  ע ר  י ג בוּל  ם מ מ ט  ה   נא                                                                     וּמ  מ ש פ ח וֹת ב נ  י ק  ה  ת 
                                                  ו י ת נ וּ ל ה  ם א ת־ע ר  י ה מ ק ל  ט א ת־ש כ  ם  נב ׃             א פ ר  י ם

ו א ת־  ו א ת־ג  ָ֥ז ר  א פ ר  י ם  ב ה  ר                                                            ו א ת־מ ג ר ש  יה  
                                                  ו א  ת־י ק מ  ע ם  ו א ת־מ ג ר ש  יה  ו א ת־ב  ית  נג ׃               מ ג ר ש  יה  

ו א ת־מ ג ר ש  יה   ו א ת־מ ג ר ש  יה    נד ׃                            חוֹר וֹן                                     ו א ת־א י לוֹן  
ו א ת־מ ג ר ש  יה   מ וֹן  מ ט  ה   נה ׃                                      ו א ת־ג ת־ר                        וּמ  מ ח צ ית  

ו א ת־  ו א ת־ב ל ע  ם  ו א ת־מ ג ר ש  יה   א ת־ע נ ר                                                                מ נ ש  ה 
 }פ{                                                          מ ג ר ש  יה  ל מ ש פ  ח ת ל ב נ  י־ק  ה  ת ה נוֹת ר  ים׃

51 Towns from the tribe of Ephraim were also assigned to the territory 

of some clans of the sons of Kohath. 52 They were given the cities of 

refuge: Shechem in the highlands of Ephraim with its pasturelands, 

Gezer with its pasturelands, 53 Jokmeam with its pasturelands, Beth-

Horon with its pasturelands, 54 Aijalon with its pasturelands and Gath-

Rimmon with its pasturelands 55 and from the half-tribe of Manasseh, 

Aner with its pasturelands and Bileam with its pasturelands. So much 

was given to the remaining families of the sons of Kohath. 

ג ר שוֹם  מ מ ש פ  ח ת ח צ י  מ ט  ה מ נ ש  ה א ת־  נו                                                             ל ב נ י  
ו א ת־  ו א ת־ע ש ת ר וֹת  ו א ת־מ ג ר ש  יה   ב ב ש  ן                                                             גוֹל  ן 

ו א ת־מ ג ר   נז ׃               מ ג ר ש  יה   א ת־ק  ד ש  י ש שכ  ר                                              וּמ מ ט  ה 

56 From the half-tribe of Manasseh, the sons of Gershom according to 

family were given Golan in Bashan with its pasturelands and Ashtaroth 

with its pasturelands; 57 from the tribe of Issachar, Kedesh with its 
 

49  The tribe of the Levites were not given any land inheritance by default. 
50  Literally translated, this verse reads, “And they gave by lot from the tribe of the sons of Judah, and from the tribe of the sons of Simeon, and from the tribe 

of the sons of Benjamin these cities, which they called them by names.” 
51  The MT reads ‘from the territory’ in place of ‘to the territory’. 
52  The parallel account in Jos 21:21 has the singular ‘city’, referring only to Shechem. 
53  For ‘Jokmeam’ (  י ק מ ע ם           ), the LXX reads Ιεκμααμ. 
54  For ‘Aijalon’ (  א י לוֹן         ), the LXX reads Εγλαμ. 
55  For ‘Bileam’ (בלעם), the LXX reads Ιεβλααμ. 
56  The NRSV has ‘Gershomites’ in place of ‘sons of Gershom’, here following the NJB. 
57  An ‘optional hyphen’ has been added between the ש & ר in the 1st   ו א ת־מ ג ר ש  יה                    in this verse (it doesn’t show), to prevent awkward formatting. 



ו א ת־מ ג ר ש  יה   א ת־ד ב ר  ת                ו א ת־ר אמוֹת   נח ׃                                         ש  יה  
 }ס{ ׃                                                     ו א ת־מ ג ר ש  יה  ו א ת־ע נ  ם ו א ת־מ ג ר ש  יה  

pasturelands, Daberath with its pasturelands, 58 Ramoth with its 

pasturelands and Anem with its pasturelands. 

ו א ת־  נט  ו א ת־מ ג ר ש  יה   א ת־מ ש  ל  א ש  ר                                                        וּמ מ ט  ה 
                                 ו א ת־חוּק ק  ו א ת־מ ג ר ש  יה    ס׃                              ע ב ד וֹן ו א ת־מ ג ר ש  יה  

ח  ב ו א ת־מ ג ר ש  יה    }ס{ ׃                                  ו א ת־ר 

59 From the tribe of Asher: Mashal with its pasturelands, Abdon with its 

pasturelands, 60 Hukok with its pasturelands and Rehob with its 

pasturelands. 

                                                              וּמ מ ט  ה נ פ ת ל  י א ת־ק  ד ש ב ג ל יל  ו א ת־מ ג ר ש  יה    סא 
ו א ת־  י ת  י ם  ו א ת־ק ר  ו א ת־מ ג ר ש  יה                                                             ו א ת־ח מ וֹן 

 }ס{ ׃               מ ג ר ש  יה  

61 From the tribe of Naphtali, Kedesh in Galilee with its pasturelands, 

and Hammon with its pasturelands and Kiriathaim with its pasture-

lands. 

מוֹנ וֹ   סב  א ת־ר  ז ב ל וּן  מ מ ט  ה  ים   ה נוֹת ר  י   מ ר ר                                                               ל ב נ  י 
           וּמ ע  ב ר   סג ׃                                                   ו א ת־מ ג ר ש  יה  א ת־ת ב וֹר ו א ת־מ ג ר ש  יה  

אוּב  ן א ת־ב  צ ר   ד ן  מ מ ט  ה ר  ד  ן י ר חוֹ  ל מ ז ר  ח ה י ר                                                                         ל י ר 
׃                                                                  ב מ ד ב  ר ו א ת־מ ג ר ש  יה  ו א ת־י  ה צ ה ו א ת־מ ג ר ש  יה  

ו א ת־  סד  ו א ת־מ יפ  ע ת  ו א ת־מ ג ר ש  יה                                                            ו א ת־ק ד מוֹת  
                                             וּמ  מ ט ה־ג  ד א ת־ר אמ וֹת ב ג ל ע  ד ו א ת־  סה ׃               מ ג ר ש  יה  

ו א ת־מ ג ר ש  יה   ו א  ת־מ ח נ  ָ֥י ם         ו א ת־  סו ׃                                                     מ ג ר ש  יה  
 ׃                                                                 ח ש בוֹן  ו א ת־מ ג ר ש  יה  ו א ת־י ע ז  יר ו א ת־מ ג ר ש  יה  

62 To the remainder of the sons of Merari: Within the territory of the tribe 

of Zebulun, Rimmono with its pasturelands and Tabor with its 

pasturelands; 63 in Transjordan, near Jericho, east of the Jordan, from the 

territory of the tribe of Reuben: Bezer in the desert with its pasturelands, 

Jahzah with its pasturelands, 64 Kedemoth with its pasturelands and 

Mephaath with its pasturelands; 65 from the tribe of Gad: Ramoth in 

Gilead with its pasturelands, Mahanaim with its pasturelands, 

66 Heshbon with its pasturelands and Jazer with its pasturelands. 

 
58  For ‘Ramoth’ (  ר אמוֹת        ), the LXX reads Δαβωρ. 
59  For ‘Abdon’ (ע ב ד וֹן         ), the LXX reads Αβαραν. 
60  For ‘Hukok’ (  חוּק ק       ) and ‘Rehob’ ( ח  ב  .the LXX reads Ικακ and Ροωβ, respectively ,(       ר 
61  For ‘Kiriathaim’ (י ת  י ם  .the LXX reads Καριαθαιμ ,(             ק ר 
62  Before ‘Rimmono’, the LXX, following the parallel passage in Jos 21:34, adds “Jokneam and its pasturelands, Kartah and its pasturelands.” 
63  The NJB lacks ‘the territory of’, here following NETB (as also in vv. 62). 
64  For ‘Mephaath’ (מ יפ  ע ת          ), the LXX reads Μωφααθ. 
65  For ‘Mahanaim’ (מ ח נ  ָ֥י ם            ), the LXX reads Μααναιμ. 
66  For ‘Heshbon’ (  ח ש בוֹן         ), the LXX reads Εσεβων. 



 1ST CHRONICLES 7 פרק זהימים א  דברי
                   י ש וּב ו ש מ ר וֹן    ישיב                                     ו ל ב נ  י י ש שכ  ר תוֹל  ע וּפוּא  ה   א 

ב ע  ה  }ס{ ׃             א ר 

1 And, for the sons of Issachar: Tola, and Puah, Jashub, and Shimron: 

four. 
ו י ב ש  ם   ב  ו י ח מ  י  יא  ל  ו  יר  פ י  ה  וּר  ע ז  י  תוֹל  ע                                                                     וּב נ  י 

י ח  י ל                                                                וּש מוּא  ל ר אש  ים ל ב ית־א בוֹת ם  ל תוֹל  ע ג ב וֹר 

                                                                    ל ת ל דוֹת  ם מ ס פ ר ם  ב ימ  י ד ו  יד ע ש ר  ים־וּש נ  ָ֥י ם א  ל ף 

 }ס{ ׃               ו ש  ש מ א וֹת

2 The sons of Tola: Uzzi, Rephaiah, Jeriel, Jahmai, Ibsam, Shemuel, heads 

of their families of Tola. In the days of David, these numbered twenty-

two thousand six hundred stout fighting men, grouped according to 

their kinship. 
ו  ע ב ד י  ה   ג  מ יכ א  ל  י  ָ֥ז ר  ח י  ה  וּב נ  י  י  ָ֥ז ר  ח י  ה  ע ז  י                                                                                  וּב נ  י 

כ ל  ם ר אש  ים  ח מ ש  ה  י ש י  ה               ו ע ל יה  ם   ד ׃                                             ו יוֹא  ל 

מ ל ח מ  ה  צ ב  א  ג דוּד י   א בוֹת  ם  ל ב  ית                                                           ל ת ל דוֹת  ם 
וּב נ  ים נ ש  ים  ב וּ  כ י־ה ר  א  ל ף  ו ש ש  ה  ׃                                                        ש לש  ים 

ח י ל  ים  ה  ג בוֹר  י  י ש שכ  ר  מ ש פ ח וֹת  ל כ ל                                                              ו א ח יה  ם 

 }ס{ ׃                                                 ש מוֹנ  ים ו ש ב ע ה  א  ל ף ה ת י ח ש  ם ל כ  ל

3 The sons of Uzzi: Izrahiah. The sons of Izrahiah: Michael, Obadiah, 

Joel, and Isshiah. In all, five chiefs, 4 responsible for fighting companies 

amounting to thirty-six thousand troops, according to relationship and 

family, for they had many women and children. 5 They had kinsmen 

belonging to all the clans of Issachar, eighty-seven thousand stout 

fighting men, enrolled by genealogy. 
ש לש  ה ו  ו יד  יע א  ל  ו ב  כ ר  ב  ל ע  ב  ל ע  ז ׃                                                   ב נ י מ  ן                 וּב נ  י 

ר אש י    ח מ ש  ה  ו ע יר  י  ימ וֹת  ו יר  ו  ע ז יא  ל  ו ע ז  י                                                                        א צ ב וֹן 

                                                                     ב  ית א ב וֹת ג בוֹר  י ח י ל  ים ו ה ת י ח ש  ם ע ש ר  ים וּש נ  י ם   

6 The sons of Benjamin: Bela, and Becher, and Jediael: three. 7 The sons 

of Bela: Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, and Jerimoth, and Iri: five, family 

heads and warriors. Their genealogy included twenty-two thousand 

 
1ST CHRONICLES 7  

1  The Kethib/Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod. 
2  The NJB has ‘time’ in place of ‘days’, here following the NRSV & MT. 
3  Many English translations open this verse with ‘The son’; but note that the MT has the plural, ‘sons’, even though only one son is listed. 
4  In place of ‘according to relationship and family’, here following the NJB, the NRSV reads, ‘by their generations, according to their ancestral houses’. 
5  The NJB has ‘all belonging to one related group’ in place of ‘enrolled by genealogy’, here following the NRSV. 
6  The tribe of Benjamin may have been confused with Zebulun, which fails to appear here in its proper place (cf. Gn 46:17–27, Nb 26:23–50). 
7  The NRSV has ‘ancestral houses’ in place of ‘families’, here following the NJB. 



ב ע  ה                                    וּב נ  י ב  כ ר ז מ יר  ה ו יוֹע  ש   ח׃                                א  ל ף וּש לש  ים ו א ר 

י  ו יר מ וֹת ו א ב י  ה ו ע נ ת וֹת                                                                             ו   א ל יע  ז ר ו א ל יוֹע ינ  י ו ע מ ר 

                            ו ה ת י ח ש  ם ל ת ל דוֹת  ם  ט׃                                     ו ע ל  מ ת כ ל־א  ל ה ב נ י־ב  כ ר
א  ל ף  ע ש ר  ים  ח  י ל  ג בוֹר  י  א בוֹת  ם  ב  ית                                                          ר אש י  

ב ל ה  ן   י ׃             וּמ את  י ם וּב נ  י  ב ל ה  ן  י ד יע א  ל    יעיש                                               וּב נ  י 

ו ת ר ש  יש   ו ז ית  ן  וּ כ נ ע נ ה   ו א ה וּד  וּ ב נ י מ  ן                                                                   י ע וּש 
                                                  כ ל־א  ל ה ב נ  י י ד  יע א ל  ל ר אש  י ה א ב וֹת  יא ׃                ו א ח יש  ח ר

                                                                י ח י ל  ים ש ב ע  ה־ע ש  ר א  ל ף  וּמ את  י ם י צ א  י צ ב  א          ג בוֹר   

׃                                                      ו ש פ  ם ו ח פ ם  ב נ  י ע  יר ח ש  ם ב נ  י א ח  ר יב ׃               ל מ ל ח מ  ה
                                                                            ב נ  י נ פ ת ל  י י ח צ יא  ל ו גוּנ  י ו י  צ ר ו ש ל וּם ב נ  י ב ל ה  ה׃  יג 

 }פ{ 

and thirty-four members. 8 The sons of Becher: Zemirah, and Joash, and 

Eliezar, and Elioenai, and Omri, and Jeremoth, and Abijah, and 

Anathoth, and Alemeth, all these were the sons of Becher. 9 The 

genealogy of the sons of the family heads included twenty thousand 

two hundred warriors. 10 The sons of Jediael: Bilhan. Sons of Bilhan: 

Jeush, and Benjamin, and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and 

Tarshish, and Ahishahar. 11 All these were sons of Jediael; warriors and 

family heads, numbering seventeen thousand two hundred men fit for 

active service. 12 Shuppim and Huppim. The son of Ir: Hushim; his son: 

Aher. 13 The sons of Naphtali: Jahziel, Guni, Jezer, Shallum. These were 

the sons of Bilhah. 

פ  יל ג שוֹ    יד  י ל  ד ה  א ש  ר  יא  ל  א ש ר  מ נ ש  ה                                                           ב נ  י 
ג ל ע  ד א ב  י  א ת־מ כ  יר  י ל ד  ה            וּמ כ  יר   טו ׃                                                     ה  א ר מ י  ה 

מ  ע כ  ה   א ח תוֹ   ו ש  ם  וּל ש פ  ים  ל ח פ  ים  א ש ה                                                                 לְ ק  ח 

ב נ וֹת ל צ ל פ ח  ד  ו ת ה י  נ ה  צ ל פ ח  ד  ה ש נ  י  ׃                                                              ו ש  ם 

14 The sons of Manasseh: Asriel, born of his Aramaean concubine. She 

gave birth to Machir, the father of Gilead. 15 And Machir took a wife for 

Huppim and Shuppim. His sister’s name was Maacah. And the name of 

the second son was Zelophehad; and Zelophehad had daughters. 

 
8  NETB uses ‘Beker’ in place of ‘Becher’, here following the NJB & NRSV. 
9  The NJB has ‘descendants’ in place of ‘sons’. 
10  The Kethib/Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod. 
11  The NJB opens with ‘All these sons of Jediael became heads of families’; here, we follow the MT. 
12  The name, ‘Aher’, appears as ‘Ahiram’ in Nb 26:38. 
13  The name, ‘Jahziel’, appears as ‘Jahzeel’ in Gn 46:24. 
14  On the status of a ‘concubine’, see #1:32. 
15  Some consider the names, ‘Huppim’ and ‘Shuppim’ (which are of plural form) to be the names of tribes; others consider them proper names. 



                                                               ו ת  ל ד מ ע כ  ה א  ש ת־מ כ יר  ב  ן ו ת ק ר  א ש מוֹ  פ  ר ש   טז 

ו ר  ק ם                וּב נ  י אוּל  ם  יז ׃                                                 ו ש  ם א ח  יו ש  ר ש וּב נ  יו אוּל  ם 

          ו א ח ת וֹ  יח ׃                                                         ב ד  ן א  ל ה ב נ  י ג ל ע  ד ב ן־מ כ  יר ב ן־מ נ ש  ה
ו א ת־  ו א ת־א ב יע  ז ר  א ת־א  יש ה וֹד  י  ל ד ה                                                                ה מ ל  כ ת 

ו ל ק ח  י   יט ׃           מ ח ל  ה ו ש  כ ם  א ח י  ָ֥ן  ש מ יד  ע  ב נ  י                                                            ו י ה י וּ 

 }פ{                ו א נ יע  ם׃

16 Maacah the wife of Machir gave birth to a son whom she called 

Peresh. His brother was called Sheresh and his sons Ulam and Rekem. 

17 The sons of Ulam: Bedan. These were the sons of Gilead son of Machir, 

son of Manasseh. 18 His sister Hammoleketh gave birth to Ishhod, 

Abiezer and Mahlah. 19 Shemida had sons: Abian, and Shechem, and 

Likhi and Aniam. 

ב נ וֹ   כ  ו ת  ח ת  ב נוֹ   וּב  ר ד  שוּת  ל ח  א פ ר  י ם                                                            וּב נ  י 

                                 ו ז ב  ד ב נ וֹ ו שוּת  ל ח ב נ וֹ   כא ׃                                    ו א ל ע ד  ה ב נ וֹ ו ת  ח ת ב נ וֹ

ג וּם א נ ש י־ג ת  ה נוֹל ד  ים ב א  ר ץ כ  י                                                                          ו ע  ז ר ו א ל ע  ד ו ה ר 
א ת־מ ק נ יה  ם לְ ק  ח ת  ד וּ  א פ ר  י ם   כב ׃                                      י  ָ֥ר                           ו י ת א ב  ל 

ל נ ח מ וֹ א ח  יו  ו י ב  אוּ  ר ב  ים  י מ  ים            ו י ב א    כג ׃                                                        א ב יה  ם 

יע  ה                                                                      א ל־א ש ת וֹ ו ת  ה ר ו ת  ל ד ב  ן ו י ק ר  א א ת־ש מוֹ  ב ר 
ע  ה ה י ת  ה ב ב ית וֹ                                 וּב ת וֹ ש  א ר  ה ו ת  ב ן א ת־  כד ׃                                 כ  י ב ר 

20 The sons of Ephraim: Shuthelah, Bered his son, Tahath his son, 

Eleadah his son, Tahath his son, 21 Zabad his son, Shuthelah his son and 

Ezer and Elead whom the men of Gath, natives of the land, killed when 

they came to raid their cattle. 22 Their father Ephraim mourned many 

days and his brothers came to comfort him. 23 He slept with his wife, 

who conceived and bore a son whom he called Beriah, as his house was 

in disaster. 24 His daughter was Sheerah, who built Upper and Lower 

 
16  Some disorder has crept into the list of vv. 16–19, including Huppim and Shuppim who seem to have wandered from v. 12. Maacah appears 

as a sister (v. 15) and wife (v. 16) of Machir; but the list concerns primarily Machir, settled in Gilead, that is the ‘half-tribe’ of Manasseh. 
17  Many English translations open this verse with ‘The son’; but note that the MT has the plural, ‘sons’, even though only one son is listed. 
18  For ‘Ishhod’ (א  יש ה וֹד           ), the LXX reads Ισαδεκ. 
19  As in many of the lists of names, the NJB & NRSV omit most instances of the conjunction, ‘and’. 
20  The pedigree of Ephraim ends with Joshua (v. 27), being interpreted by the story of vv. 21–24. 
21  To the list in Nb 26:35ff, the Chronicler adds a further list containing two Benjaminite names: ‘Zabad’ (‘Zabdi’ in 8:19) and ‘Ezer’ (4:4). Ephraim 

and Benjamin were neighbours and some clans seem to have passed from one tribe to the other. 
22  The NJB has ‘for a long time’ in place of ‘many days’. 
23  There is wordplay on the name ‘Beriah’ (בריעה) and the noun ברעה (‘disaster’). Beriah was an Ephraimite clan that later joined Benjamin.  
24  NETB encloses vv. 21b–24 in parentheses. 



׃                                                                  ב ית־חוֹר וֹן ה ת ח ת וֹן ו א ת־ה ע ל י וֹן ו א  ת א ז  ָ֥ן ש א ר  ה
ב נ וֹ כה  ו ת  ח ן  ב נ וֹ  ו ת  ל ח  ו ר  ש ף  ב נ וֹ            ל ע ד  ן   כו ׃                                                        ו ר  פ ח 

ב נ וֹ א ל יש מ  ע  ב נ וֹ  ע מ יה וּד  י הוֹש  ע    כז ׃                                          ב נ וֹ  ב נ וֹ                        נ וֹן 
וּב נ ת  יה    כח ׃        ב נ וֹ ב  ית־א  ל  וּמ  ש בוֹת  ם                                                     ו  א ח ז ת ם  

                                                                              ו ל מ ז ר  ח נ ע ר  ן ו ל  מ ע ר  ב ג  ָ֥ז ר וּב נ ת  יה   וּש כ  ם וּב נ ת  יה   

                                          ו ע ל־י ד  י ב נ  י־מ נ ש  ה ב ית־ש א  ן   כט ׃                         ע ד־ע י  ה וּב נ ת  יה  
                      יה  ד וֹר וּב נוֹת  יה                                                       וּב נ ת  יה   ת ע נ  ָ֥ךְ וּב נ ת  יה  מ ג ד וֹ וּב נוֹת   

 }פ{                                                    ב א  ל ה  י  ש ב וּ ב נ  י יוֹס  ף ב ן־י ש ר א  ל׃

Beth-Horon and Uzzen-Sheerah. 25 Rephah was his son, Shuthelah his 

son, Tahan his son, 26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his 

son, 27 Nun his son, Joshua his son. 28 They had lands and property in 

Bethel and its towns from Naaran on the east to Gezer and its towns on 

the west, as well as Shechem and its towns as far as Ayyah and its towns. 

29 Beth-Shean with its towns, Taanach and its towns, Megiddo and its 

towns and Dor with its towns were in the hands of the sons of 

Manasseh. There lived the sons of Joseph son of Israel. 

ו ש  ר ח   ל  יע  ה  וּב ר  ו י ש ו  י  ו י ש ו  ה  י מ נ  ה  א ש  ר                                                                    ב נ  י 
יע  ה ח  ב ר וּמ ל כ יא  ל ה וּא א ב  י  לא ׃           א חוֹת  ם                                                   וּב נ  י ב ר 

ז  ָ֥י ת  ברזות ו א ת־  לב ׃              ב ר  א ת־י פ ל  ט  הוֹל  יד                                        ו ח  ב ר  

א חוֹת  ם שוּע  א  ו א  ת  ו א ת־חוֹת  ם           וּב נ  י   לג ׃                                             שוֹמ  ר 
        וּב נ  י  לד ׃                                                              י פ ל  ט פ ס  ךְ וּב מ ה  ל ו ע ש ו  ת א  ל ה ב נ  י י פ ל  ט 

30 The sons of Asher: Imnah, and Ishvah, and Ishvi, and Beriah; and 

Serah was their sister. 31 The sons of Beriah: Heber and Malchiel. He 

became the father of Birzaith. 32 Hebron became the father of Japhlet, 

and Shomer, and Hotham, and Shua, their sister. 33 The sons of Japhlet: 

Pasach, and Bimhal and Ashvath; these were the sons of Japhlet. 34 The 

 
25  The LXX reads: καὶ Ραφη υἱοὶ αὐτοῦ, Ρασεφ καὶ Θαλε υἱοὶ αὐτοῦ, Θαεν υἱὸς αὐτοῦ. 
26  The LXX reads: τῷ Λααδαν υἱῷ αὐτοῦ Αμιουδ υἱὸς αὐτοῦ, Ελισαμα υἱὸς αὐτοῦ, 
27  The MT here has ‘Non’ in place of ‘Nun’ (see Ex 33:11). 
28  Shechem is elsewhere attributed to Manasseh. Vv. 28–29 treat Ephraim and Manasseh, the ‘sons of Joseph’ as one entity. 
29  The NJB has ‘dependencies’ in place of ‘towns’ (here following the NRSV), throughout vv. 28–29. 
30  Asher’s territory lay between Carmel and Phoenicia (Jos 19:24–31) but this list contains place names south of the highlands of Ephraim.  
31  The Kethib/Qere difference here (possibly vav/yod confusion) warrants an explanation. 
32  The LXX reads: Υἱοὶ Ασηρ· Ιεμνα καὶ Ισουα καὶ Ισουι καὶ Βεριγα, καὶ Σορε ἀδελφὴ αὐτῶν. 
33  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Ιαφαλητ· Φεσηχι, Βαμαηλ καὶ Ασιθ· οὗτοι υἱοὶ Ιαφαλητ. 
34  The translation, ‘and Hubbah’ follows the Qere reading (ו ח ב  ה         ); the Ketiv has ‘Jachbah’ (יחבה). The ו ר ה ג  ה/ורוהגה             difference warrants an 

explanation. In place of the proper name, ‘Ahi’, here following the NRSV, the NJB & NETB read ‘his brother’. The MT has א ח  י        – which could be 



א ח  י   ו א ר  ם  יחבה            ו ר ה ג  ה    ורוהגה               ש  מ ר  ׃                   ו ח ב  ה 
       ב נ  י  לו ׃                                                          וּב ן־ה  ל ם א ח  יו צוֹפ  ח ו י מ נ  ע ו ש  ל ש ו ע מ  ל לה 

ו י מ ר  ה וּב ר  י  ו שוּע  ל  נ  פ ר  ו ח ר  ס וּח          ב  צ ר  לז ׃                                                        צוֹפ  ח 
וּב א ר  א  ו י ת ר  ן  ו ש ל ש  ה  ו ש מ  א  י  ת ר  לח ׃                                                  ו ה וֹד                 וּב נ  י 

ו א ר  א וּפ ס פ  ה  ו ח נ יא  ל  לט ׃                              י פ נ  ה  א ר  ח  ע ל  א                                    וּב נ  י 

צ י  א ב ית־ה א ב וֹת  מ ׃             ו ר  ר אש  י  ב נ  י־א  ש  ר                                                  כ ל־א  ל ה 
ים  ג בוֹר  י ח י ל  ים ר אש  י ה נ ש יא  ים ו ה ת י ח ש  ם                                                                   ב רוּר 

ו ש ש  ה                                                                  ב צ ב א  ב מ ל ח מ  ה מ ס פ ר  ם א נ ש  ים ע ש ר  ים 

 }ס{ ׃        א  ל ף

sons of Shomer: Ahi, Rohgah, and Hubbah and Aram. 35 The sons of 

Helem his brother: Zophah, and Imna, and Shelesh and Amal. 36 The 

sons of Zophah: Suah, and Harnepher, and Shual, and Beri and Imrah; 

37 Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and Ithran and Beerah. 

38 The sons of Jether: Jephunneh, and Pispa, and Ara. 39 The sons of Ulla: 

Arah, and Hanniel, and Rizia. 40 All these were the sons of Asher, heads 

of families, picked men, warriors, and senior princes. They were 

registered in fighting companies to the number of twenty-six thousand 

men. 

 

translated as ‘the brother of’ – or, as many have done, it could be emended to  א ח יו        (‘his brother’); however, the prefixed vav on the name, ‘Rohgah’ 

 .suggests that it is not the first in the list and that taking ‘Ahi’ as a proper name is intended ,(           ו ר ה ג  ה or ורוהגה)
35  An alternative to ‘Helem’ is ‘Hotham’ (see v. 32). 
36  The LXX reads: υἱοὶ Σωφα· Χουχι, Αρναφαρ καὶ Σουαλ καὶ Βαρι καὶ Ιμαρη, 
37  The name, ‘Ithran’, is sometimes understood to be another name for ‘Jether’ (v. 38). 
38  The NJB has ‘Ithran’ in place of ‘Jether’, here following the MT & NRSV (see #37). 
39  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Ωλα· Ορεχ, Ανιηλ καὶ Ρασια. 
40  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “All of these were men of Asher, heads of ancestral houses, select mighty warriors, chief of the 

princes. Their number enrolled by genealogies, for service in war, was twenty-six thousand men.” 



 1ST CHRONICLES 8 פרק חהימים א  דברי
ה ש נ  י   א  א ש ב ל   ב כ ר וֹ  א ת־ב  ל ע  הוֹל  יד                                                             וּב  נ י מ  ן 

ב יע  י ו ר פ  א ה ח מ יש  י ב׃                         ו א ח ר  ח ה ש ל יש  י ׃                                          נוֹח ה  ה ר 
              ו א ב יש וּע    ד ׃                                                         ו י ה י וּ ב נ  ים ל ב  ל ע א ד  ר ו ג ר  א ו א ב יה וּד  ג 

                 ו א  ל ה ב נ  י   ו׃                              ו ג ר  א וּש פוּפ  ן ו חוּר  ם ה ׃                       ו נ ע מ  ן ו א ח וֹח  

                                                               א ח וּד א  ל ה ה  ם ר אש  י א בוֹת  ל י וֹש ב י ג  ב ע ו י ג ל וּם 
                                                        ו נ ע מ  ן ו א ח י  ה ו ג ר  א ה וּא ה ג ל  ם ו הוֹל  יד   ז ׃               א ל־מ נ  ח ת

ו א ת־א ח יח  ד ב ש ד  ה   ח ׃                             א ת־ע ז  א  הוֹל יד                                  ו ש ח ר  י ם 

נ ש  יו ו א  ת־ב ע ר  א  חוּש  ים  א ת  ם  מ ן־ש ל ח וֹ  ׃                                                            מוֹא  ב 
                                                             ו י וֹל ד מ ן־ח  ד ש א ש ת וֹ א ת־יוֹב ב  ו א ת־צ ב י  א ו א ת־  ט 

ו א   ו א ת־  י ׃             ת־מ ל כ  ם             מ יש  א  ו א ת־ש  כ י  ה                                      ו א ת־י ע וּץ 

מ  ה א  ל ה ב נ  יו ר אש  י א ב וֹת                     וּמ ח ש  ים הוֹל  יד   יא ׃                                         מ ר 

1 Benjamin was the father of Bela, his first-born, Ashbel, the second, and 

Aharah, the third; 2 Nohah, the fourth, and Rapha, the fifth. 3 Bela had 

sons: Addar, and Gera, and Abihud, 4 and Abishua, and Naaman, and 

Ahoah, 5 and Gera, and Shephuphan, and Huram. 6 These are the sons 

of Ehud. They were the heads of the families of the inhabitants of Geba 

and carried them into exile at Manahath: 7 Naaman, Ahijah and Gera, 

who carried them into exile. He became the father of Uzza and of 

Ahihud. 8 And Shaharaim had children in the Plains of Moab after he 

had dismissed his wives, Hushim and Baara. 9 By his new wife, he had 

sons: Jobab, and Zibia, and Mesha, and Malcam, 10 and Jeuz, and Sachia, 

and Mirmah. These were his sons, heads of families. 11 By Hushim he 

 

1ST CHRONICLES 8  
1  The NJB, following Nb 26:38, has ‘Ahiram’ in place of ‘Aharah’. 
2  Most English translations do not include ‘the’ before ‘second’, ‘third’, ‘fourth’ and ‘fifth’. 
3  The NJB, following Jg 3:15, has ‘father of Ehud’ in place of ‘Abihud’. 
4  The LXX reads: καὶ Αβισουε καὶ Νοομα καὶ Αχια 
5  The LXX reads: καὶ Γηρα καὶ Σωφαρφακ καὶ Ωιμ. 
6  Ehud was the judge who liberated Benjamin from the Moabites (Jg 3:11–30) but this notice is far from clear. The exile of the inhabitants of Geba 

(possibly confused with Gibeah) is possibly a garbled sequel to the events related in Jg 20. 
7  In place of ‘he carried them into exile’, here following the NRSV & NETB, the NRSV has ‘or Heglam’. 
8  The NRSV has ‘the country of Moab’ in place of ‘the Plains of Moab’, here following the NJB; NETB has just ‘Moab’. 
9  The LXX reads: καὶ ἐγέννησεν ἐκ τῆς Αδα γυναικὸς αὐτοῦ τὸν Ιωβαβ καὶ τὸν Σεβια καὶ τὸν Μισα καὶ τὸν Μελχαμ 
10  The LXX opens with: καὶ τὸν Ιαως καὶ τὸν Σαβια καὶ τὸν Μαρμα· 
11  The LXX reads: καὶ ἐκ τῆς Ωσιμ ἐγέννησεν τὸν Αβιτωβ καὶ τὸν Αλφααλ. 



ו א ת־א ל פ  ע ל ע  ב ר   יב ׃                                 א ת־א ב יט וּב  א ל פ  ע ל                             וּב נ  י 

ו א ת־ל ד  א ת־אוֹנ וֹ  ב נ  ה  ה וּא  ו ש  מ ד                                                     וּמ ש ע  ם 

ה א ב וֹת   יג ׃              וּב נ ת  יה   ר אש  י  ה  מ ה  ו ש  מ ע  ע  ה                                              וּב ר 
ג  ת א ת־י וֹש ב י  ה ב ר  יחוּ  ה  מ ה  א י ל וֹן  ׃                                                         ל יוֹש ב  י 

ו יר מ וֹת יד  ש ש  ק  ו ע  ד ר  טו ׃                             ו א ח י וֹ  ו ע ר  ד  ׃                                וּז ב ד י  ה 
יע  ה  טז  ב ר  ב נ  י  ו יוֹח  א  ו י ש פ  ה               וּז ב ד י  ה   יז ׃                                                  וּמ יכ א  ל 

                                            ו י ש מ ר  י ו י ז ל יא  ה ו יוֹב  ב ב נ  י   יח ׃                                 וּמ ש ל  ם ו ח זְ ק  י ו ח  ב ר

ו ז ב ד  י  יט ׃             א ל פ  ע ל ו ז כ ר  י  ו צ ל ת  י  כ ׃                                   ו יְ ק  ים                            ו א ל יע ינ  י 

ש מ ע  י כא ׃              ו א ל יא  ל ב נ  י  ו ש מ ר  ת  וּב ר אי  ה  ׃                                                   ו ע ד י  ה 
ו א ל יא  ל כב  ו ע  ב ר  ו ח נ  ָ֥ן כג ׃                                  ו י ש פ  ן  ו ז כ ר  י  ׃                                  ו ע ב ד וֹן 
ו ע נ ת ת י  ה כד  ו ע יל  ם   ופניאל              ו י פ ד י  ה   כה ׃                                        ו ח נ נ י  ה 

ו ע ת ל י  ה כו ׃                          וּפ נוּא  ל ב נ  י ש ש  ק י  ה  וּש ח ר  ׃                                        ו ש מ ש ר  י 

had sons: Abitub and Elpaal. 12 The sons of Elpaal were Eber, and 

Misham, and Shemed, who built Ono and Lud with its towns; 13 and 

Beriah and Shema were the chiefs of the families who lived at Aijalon; 

they routed the inhabitants of Gath. 14 And Ahio, and Shashak, and 

Jeremoth, 15 and Zebadiah, and Arad, and Eder, 16 and Michael, and 

Ishpah, and Joha were the sons of Beriah. 17 And Zebadiah, and 

Meshullam, and Hizki, and Haber, 18 and Ishmerai, and Izliah, and 

Jobab were the sons of Elpaal. 19 And Jakim, and Zichri, and Zabdi, 

20 and Elienai, and Zillethai, and Eliel, 21 and Adaiah, and Beraiah, and 

Shimrath were the sons of Shimei. 22 And Ishpan, and Eber, and Eliel, 

23 and Abdon, and Zichri, and Hanan, 24 and Hananiah, and Elam, and 

Anthothijah, 25 and Iphdeiah and Penuel were the sons of Shashak. 
 

12  The NJB has ‘dependencies’ in place of ‘towns’, here following the NRSV. 
13  The NRSV places most of this verse in parentheses. 
14  The NJB opens with ‘His brother was’, in place of ‘And Ahio, and’; see #7:34. 
15  The LXX reads: καὶ Ζαβαδια καὶ Ωρηρ καὶ Ωδηδ 
16  The LXX reads: καὶ Μιχαηλ καὶ Ιεσφα καὶ Ιωχα υἱοὶ Βαριγα. 
17  The LXX reads: καὶ Ζαβαδια καὶ Μοσολλαμ καὶ Αζακι καὶ Αβαρ 
18  The LXX reads: καὶ Ισαμαρι καὶ Ιεζλια καὶ Ιωβαβ υἱοὶ Ελφααλ. 
19  The LXX reads: καὶ Ιακιμ καὶ Ζεχρι καὶ Ζαβδι 
20  The LXX reads: καὶ Ελιωηναι καὶ Σαλθι καὶ Ελιηλι 
21  The LXX reads: καὶ Αδαια καὶ Βαραια καὶ Σαμαραθ υἱοὶ Σαμαι. 
22  The LXX reads: καὶ Ισφαν καὶ Ωβηδ καὶ Ελεηλ 
23  The LXX reads: καὶ Αβαδων καὶ Ζεχρι καὶ Αναν 
24  The LXX reads: καὶ Ανανια καὶ Αμβρι καὶ Αιλαμ καὶ Αναθωθια 
25  The Kethib/Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod. 



                א  ל ה ר אש  י   כח ׃                                                      ו י ע ר ש י  ה ו א ל י  ה ו ז כ ר  י ב נ  י י ר ח  ם כז 

ב ירוּש ל  ם י ש ב וּ  א  ל ה  ר אש  ים  ל ת ל דוֹת  ם  ׃                                                         א ב וֹת 
מ ע כ  ה כט  א ש ת וֹ  ו ש  ם  ג ב ע וֹן  א ב  י  י ש ב וּ  ׃                                                              וּב ג ב ע וֹן 
ו נ ד  ב  ל  וּב  ע ל  וְ ק  יש  ו צ וּר  ע ב ד וֹן  ה ב כ וֹר  ׃                                                            וּב נ וֹ 
ו ז  כ ר  לא  ו א ח י וֹ  א ת־  לב ׃                             וּג ד וֹר  הוֹל  יד                         וּמ ק ל וֹת 

ב ירוּש ל  ם  י ש ב וּ  א ח יה  ם  נ  ָ֥ג ד  ו א ף־ה  מ ה                                                              ש מ א  ה 
 }ס{ ׃               ע ם־א ח יה  ם

26 Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah; 27 Jaareshiah, and Elijah, 

and Zichri were the sons of Jehoram. 28 These were the chiefs of families 

according to their relationship. They lived in Jerusalem. 29 At Gibeon 

lived the father of Gibeon, the name of whose wife was Maacah. 30 His 

first-born son was Abdon, then Zur, Kish, Baal, and Nadab, 31 Gedor, 

Ahio, Zecher. 32 And Mikloth fathered Shimeah. Now these also lived 

near their brothers in Jerusalem with their brothers. 
א ת־ש א וּל  לג  הוֹל  יד  וְ ק  יש  א ת־ק  יש  הוֹל  יד                                                       ו נ ר  

ו א ת־  ו א ת־מ ל כ יש וּע   א ת־י ה וֹנ ת ן   הוֹל  יד                                                             ו ש א וּל 
ו א ת־א ש ב  ע ל ב  ע ל   לד ׃                               א ב ינ ד  ב  מ ר  יב                                  וּב ן־י הוֹנ ת  ן 

                        וּב נ  י מ יכ  ה פ ית וֹן  לה ׃                                      וּמ ר  יב ב  ע ל הוֹל  יד א ת־מ יכ  ה

ו א ח  ז  ו ת א ר  ע   א ת־י הוֹע ד  ה   לו ׃                                ו מ  ל ךְ  הוֹל  יד                                   ו א ח ז  

33 Ner became the father of Kish, and Kish the father of Saul, and Saul 

the father of Jonathon, and Malchishua, and Abinadab, and Eshbaal. 

34 And the son of Jonathon was Meribbaal. Meribbaal became the father 

of Micah. 35 The sons of Micah: Pithon, and Melech, and Tarea, and 

Ahaz. 36 And Ahaz became the father of Jehoaddah and Jehoaddah the 
 

26  The LXX reads: καὶ Σαμσαρια καὶ Σααρια καὶ Ογοθολια 
27  The LXX reads: καὶ Ιαρασια καὶ Ηλια καὶ Ζεχρι υἱοὶ Ιρααμ. 
28  This verse is usually taken to mean that there were numerous Benjaminites in Jerusalem in the Chronicler’s own time. 
29  The NJB & NRSV ‘restore’ the name, ‘Jeiel’, before ‘the father of’, following the LXX; however, the MT lacks the name (cf. 9:35). 
30  Some LXX MSS add ‘Ner’ (Νηρ) after ‘Baal’, as does the NJB (cf. 1 Chr 9:36 and v. 33 below, where Ner is mentioned as the father of Kish); the 

form ו נ ר       could have been accidentally omitted by homoioarcton, since each name in the list has the conjunction prefixed to it. 
31  At the end of this verse, the NJB adds ‘and Mikloth’; a footnote therein suggests that this was possibly dropped from the MT by haplography. 
32  For the last sentence, the NJB has, “But they, unlike their brothers, lived at Jerusalem with their brothers.” A footnote mentions the ‘alternative’ 

translation used here (following the NRSV). 
33  ‘Eshbaal’ ( א ש ב  ע ל           ) is called ‘Ishbosheth’ in 2S 2:8. 
34  ‘Meribbaal’ ( מ ר  יב ב  ע ל               ) is called ‘Mephibosheth’ in 2S 4:4. 
35  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Μιχια· Φιθων καὶ Μελχηλ καὶ Θερεε καὶ Αχαζ. 
36  The LXX reads: καὶ Αχαζ ἐγέννησεν τὸν Ιωιαδα, καὶ Ιωιαδα ἐγέννησεν τὸν Γαλεμαθ καὶ τὸν Ασμωθ καὶ τὸν Ζαμβρι, καὶ Ζαμβρι ἐγέννησεν 

τὸν Μαισα· 



                                                                  ו יהוֹע ד  ה הוֹל  יד א ת־ע ל  מ ת ו א ת־ע ז מ  ו ת ו א ת־ז מ ר  י  

                              וּמוֹצ  א הוֹל  יד א ת־ב נ ע  א   לז ׃                                ו ז מ ר  י הוֹל  יד א ת־מוֹצ  א

                  וּל א צ ל  ש ש  ה   לח ׃                                            ר פ  ה ב נ וֹ א ל ע ש  ה ב נ וֹ א צ  ל ב נ וֹ 
ש מוֹת  ם   ו א  ל ה  יְק  ם                           ב נ ים                 ו י ש מ ע  אל            ב  כ רוּ  ָ֥  ׀               ע ז ר 

י  ה ו ע ב ד י  ה ו ח נ  ָ֥ן כ ל־א  ל ה ב נ  י א צ  ל         וּב נ  י  לט ׃                                                              וּש ע ר 

ו א ל יפ  ל ט   ה ש נ  י  י עוּש   ב כ ר וֹ  אוּל  ם  א ח  יו                                                               ע  ש ק 
י־ח  י ל  מ ׃             ה ש ל ש  י ג בוֹר  א נ ש  ים  ב נ  י־א וּל  ם                                                    ו י ה י וּ 

ב  ים ב נ ים  וּב נ  י ב נ  ים מ א  ה ו ח מ ש  ים  כ י ק  ש ת וּמ ר                                                                        ד  ר 

 }פ{                                   כ ל־א  ל ה מ ב נ  י ב נ י מ  ן׃

father of Alemeth, and Azmaveth, and Zimri. Zimri became the father 

of Moza, 37 and Moza became the father of Binea, and Raphah his son, 

and Eleasah his son, and Azel his son. 38 Azel had six sons, whose names 

were these: Azrikam, his first-born, and Ishmael, and Sheariah, and 

Obadiah, and Hanan. All these were sons of Azel. 39 The sons of Eshek, 

his brother: Ulam, his first-born, and Jeush, the second, and Eliphelet, 

the third. 40 The sons of Ulam were warriors – archers. They had as 

many as a hundred and fifty sons and grandsons. All these belonged to 

the sons of Benjamin. 

 
37  The LXX reads: καὶ Μαισα ἐγέννησεν τὸν Βαανα· Ραφαια υἱὸς αὐτοῦ, Ελασα υἱὸς αὐτοῦ, Εσηλ υἱὸς αὐτοῦ. 
38  In place of ‘his first-born’, here following the NJB, the NRSV has the proper name, ‘and Bocheru’. The MT has ּב כ רו       , which some understand as 

a name; however, the form should probably be re-vocalized to  ֹב כ רו       , ‘his firstborn’. A name has accidentally dropped from the list, and a scribe 

apparently read  בכרו as one of the names. 
39  The LXX reads: καὶ υἱοὶ Ασηλ ἀδελφοῦ αὐτοῦ· Αιλαμ πρωτότοκος αὐτοῦ, καὶ Ιαις ὁ δεύτερος, Ελιφαλετ ὁ τρίτος. 
40  Archery was a Benjaminite speciality (12:2, 2S 1:22, 2Ch 14:7) also attributed to the Ephraimites (Ps 78:9). 



 1ST CHRONICLES 9 פרק ט הימים א  דברי
ע ל־ס  פ ר   א  כ תוּב  ים  ו ה נ  ם  ה ת י ח ש וּ                                                              ו כ ל־י ש ר א ל  

 }ס{ ׃                                                           מ ל כ  י י ש ר א  ל ו יהוּד  ה ה ג ל וּ ל ב ב  ל ב מ ע ל  ם

1 All Israel was enrolled by genealogies, written in the Book of the Kings 

of Israel. Judah was carried away to Babylon due to their infidelity. 
יה  ם   ב  ב ע ר  ב א ח ז ת  ם  א ש  ר  ה ר  אש נ  ים                                                                ו ה י וֹש ב ים  

ו ה נ ת ינ  ים ה ל ו י  ם  ה כ  ה נ  ים                וּב ירוּש ל  ם   ג׃                                                    י ש ר א ל  
                                                                            י  ש ב וּ מ ן־ב נ  י י הוּד  ה וּמ ן־ב נ  י ב נ י מ  ן וּמ ן־ב נ  י א פ ר  י ם  

י  ב ן־א מ ר  י ב ן־  ד׃            וּמ נ ש  ה                                                     עוּת  י ב ן־ע מ יה וּד ב ן־ע מ ר 

 }ס{ ׃                                        ]ב נ  י מ ן־[ב נ י־פ  ר ץ ב ן־י הוּד  ה בנימן־

2 Now the first citizens to return to their property in their cities were the 

Israelites, the priests, the Levites, and the temple slaves. 3 In Jerusalem, 

there settled Judaeans, Benjaminites, Ephraimites and Manassehites: 

4 Uthai son of Ammihud, son of Omri, son of Imri, son of Bani, one of 

the sons of Perez son of Judah. 

                    וּמ ן־ב נ י־ז  ָ֥ר ח   ו ׃                                              וּמ ן־ה ש  ילוֹנ  י ע ש י  ה ה ב כ וֹר וּב נ  יו ה 

ו ת ש ע  ים ש ש־מ א וֹת  ו א ח יה  ם               וּמ ן־ב נ  י   ז ׃                                              י עוּא  ל 

ב ן־ה ס נ א  ה ב ן־הוֹד ו י  ה  ב ן־מ ש ל  ם  ס לוּא   ׃                                                               ב נ י מ  ן 
ו א ל  ה ב ן־ע ז  י ב ן־מ כ ר  י וּמ ש ל ם   ח                                                                       ו י ב נ י ה  ב ן־י ר ח  ם 

5 Of the Shilonites: Asaiah, the first-born, and his sons. 6 Of the sons of 

Zerah: Jeuel and six hundred and ninety of their kinsmen. 7 Of the 

Benjaminites: Sallu son of Meshullam, son of Hodaviah, son of 

Hassenuah; 8 Ibneiah son of Jeroham; Elah son of Uzzi, son of Michri; 
 

1ST CHRONICLES 9  
1  The NJB rather alters the sense of this verse, here (loosely) following the NRSV/NETB, reading, “Thus, all Israel’s official genealogies had been 

entered in the records of the kings of Israel and Judah before they were deported to Babylon for their infidelity.” When the Northern Kingdom fell, the 

Southern Kingdom (Judah) appropriated the name Israel (Mi 1:13–15, 2:7, 3:1,9–10). 
2  This list, which v. 1 dates from before the Exile, in fact depends on the list of exiles returning to Jerusalem under Nehemiah (Ne 11), with 

certain differences that perhaps reflect the situation at an even later date. The whole chapter seems to be an addition. 
3  Ephraim and Manasseh stand for the survivors of the Northern Kingdom. In this book, Jerusalem, the holy city, is the city of all the tribes. 

However, in the enumeration to follow, only Benjamin, Judah, and Levi feature. 
4  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
5  The NJB has ‘descendants of Shelah’ in place of ‘Shilonites’.  
6  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Of the sons of Zerah: Jeuel and their kin, six hundred and ninety.” 
7  The NJB has ‘sons of Benjamin’ in place of ‘Benjaminites’, here following the NRSV. 
8  The LXX reads: καὶ Ιβαναα υἱὸς Ιρααμ, καὶ οὗτοι υἱοὶ Οζι υἱοῦ Μαχιρ· καὶ Μασσαλημ υἱὸς Σαφατια υἱοῦ Ραγουηλ υἱοῦ Βαναια 



ב ן־י ב נ י  ה עוּא  ל  ב ן־ר                ו  א ח יה ם    ט ׃                                             ב ן־ש פ ט י  ה 

                                                            ל ת  ל דוֹת  ם ת ש  ע מ א וֹת ו ח מ ש  ים ו ש ש  ה כ ל־א  ל ה 

 }ס{ ׃                                              א נ ש  ים ר אש  י א ב וֹת ל ב  ית א ב ת יה  ם

and Meshullam son of Shephatiah, son of Reuel, son of Ibnijah. 9 Their 

kinsmen, according to their relationships, numbered nine hundred and 

fifty-six. All these men were chiefs of their families. 

י  ה ב ן־ יא ׃                                                      וּמ ן־ה  כ ה נ  ים י ד ע י  ה ו יהוֹי ר  יב ו י כ  ין י                    ו ע ז ר 

יוֹת  ב ן־א ח יט וּב                                                                  ח ל ק י  ה ב ן־מ ש ל  ם ב ן־צ ד וֹק ב ן־מ ר 

 }ס{                            נ ג  יד ב  ית ה א לה  ים׃

10 Of the priests there were Jedaiah, Jehoiarib, Jachin, 11 Azariah son of 

Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth, son of 

Ahitub, the chief of the Temple of God. 

וּמ ע ש  י   יב  ב ן־מ ל כ י  ה  ב ן־פ ש ח וּר  ב ן־י ר ח  ם                                                                 ו ע ד י ה  

ב ן־ ב ן־מ ש ל מ  ית  ב ן־מ ש ל  ם  ב ן־י ח ז  ָ֥ר ה                                                                  ב ן־ע ד יא  ל 

                                                      ו א ח יה  ם ר אש ים  ל ב  ית א בוֹת  ם א  ל ף וּש ב  ע   יג ׃         א מ  ר
ב ית־ ע בוֹד  ת  מ ל  אכ ת  ח  יל  י  ג ב וֹר  ו ש ש  ים                                                           מ א וֹת 

ב ן־  יד ׃             ה א לה  ים ב ן־ח ש וּב  ש מ  ע י  ה                                               וּמ  ן־ה ל ו י  ם 

ר  י מ ר  מ ן־ב נ  י  ב ן־ח ש ב י  ה  יְק  ם               וּב ק ב ק  ר   טו ׃                                                  ע ז ר 
ב ן־א ס  ף ב ן־ז כ ר  י  ב ן־מ יכ  א  וּמ ת נ י ה   ו ג ל  ל  ׃                                                                 ח  ר ש 

כ י  ה   טז  וּב ר  ב ן־י דוּת וּן  ב ן־ג ל  ל  ב  ן־ש מ ע י  ה                                                                     ו ע  ב ד י ה  

נ טוֹפ ת  י ב ח צ ר  י  ה יוֹש  ב  ב ן־א ל ק נ  ה  ׃                                                           ב ן־א ס א  

12 Adaiah son of Jeroham, son of Pashhur, son of Malchijah; and Maasai 

son of Adiel, son of Jahzerah, son of Meshullam, son of Meshillemith, 

son of Immer. 13 Their kinsmen, heads of families, were one thousand 

seven hundred and sixty, qualified for service in the Temple of God. 

14 Of the Levites: Shemaiah son of Hasshub, son of Azrikam, son of 

Hashabiah of the sons of Merari, 15 Bakbakar, Heresh, Galal, Mattaniah 

son of Mica, son of Zichri, son of Asaph; 16 and Obadiah son of 

Shemaiah, son of Galal, son of Jeduthun and Berechiah son of Asa, son 

of Elkanah, who lived in the towns of the Netophathites. 17 The 

 
9  For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “All these were heads of families according to their ancestral houses.” 
10  The LXX reads: Καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων· Ιωδαε καὶ Ιωαριμ καὶ Ιαχιν 
11  The LXX reads: καὶ Αζαρια υἱὸς Χελκια υἱοῦ Μοσολλαμ υἱοῦ Σαδωκ υἱοῦ Μαραιωθ υἱοῦ Αχιτωβ ἡγούμενος οἴκου τοῦ θεοῦ 
12  The LXX reads: Αδαια υἱὸς Ιρααμ υἱοῦ Πασχωρ υἱοῦ Μαλχια καὶ Μαασαια υἱὸς Αδιηλ υἱοῦ Ιεδιου υἱοῦ Μοσολλαμ υἱοῦ Μασελμωθ υἱοῦ Εμμηρ 
13  Literally translated, this verse ends, “capable [for] the work of the task of the house of God.” 
14  The LXX reads: Καὶ ἐκ τῶν Λευιτῶν· Σαμαια υἱὸς Ασωβ υἱοῦ Εσρικαμ υἱοῦ Ασαβια ἐκ τῶν υἱῶν Μεραρι 
15  The LXX reads: καὶ Βακβακαρ καὶ Αρης καὶ Γαλαλ καὶ Μανθανιας υἱὸς Μιχα υἱοῦ Ζεχρι υἱοῦ Ασαφ 
16  In place of ‘towns’, the NRSV has ‘villages’, the NJB has ‘dependencies’ and NETB has ‘settlements’. 
17  Of the Temple personnel, most space is devoted to the gatekeepers (vv. 17–26): their functions are said to date from the desert shrine (vv. 19–



ים  ש ל וּם ו ע ק וּב ו ט ל מ  ן ו א ח ימ  ן ו א ח יה  ם   יז                                                                     ו ה ש  ע ר 

                                            ו  ע ד־ה  נ ה ב ש  ע ר ה מ  ל ךְ מ ז ר  ח ה   יח ׃                 ש ל וּם ה ר  אש

ל ו  י ב נ  י  ל מ ח נ וֹת  ה ש  ע ר  ים  ב ן־  יט ׃                                               ה  מ ה                ו ש ל וּם 
ל ב ית־א ב  יו   ו  א ח  יו  ב ן־ק  ר ח  ב ן־א ב י ס  ף                                                               ק וֹר  א 

ה ס פ  ים   ש מ ר  י  ה ע בוֹד  ה  מ ל  אכ ת  ע  ל  ח  ים                                                            ה ק ר 

י הוֹ  ה ש מ ר  י ה מ ב וֹא ו א ב  ת יה ם  ע ל־מ ח נ  ה  ׃                                                                 ל א  ה ל 
                                                                       וּפ  ינ ח  ס ב ן־א ל ע ז  ר נ ג  יד ה י  ה ע ל יה  ם ל פ נ  ים י הוֹ  ה   כ 

ב    כא ׃        ע מ וֹ  ׀ י ה   ל א  ה ל                ז כ ר  פ  ת ח  ש ע  ר  מ ש  ל מ י  ה                                         ן 

ים  ל ש ע ר  ים ב ס פ  ים מ את  י ם  כב ׃         מוֹע  ד                                                    כ ל  ם ה ב רוּר 
יה ם  ה ת י ח ש  ם ה  מ ה י ס  ד                                                                    וּש נ  ים ע ש  ר ה  מ ה ב ח צ ר 

ב א מוּנ ת  ם ה ר א  ה  וּש מוּא  ל  וּב נ יה  ם   כג ׃                                          ד ו  יד                     ו ה  ם 

וֹת ׃                                                               ע ל־ה ש ע ר  ים ל ב ית־י הוֹ  ה ל ב  ית ה א  ה ל ל מ ש מ ר 
ב  ע רוּח וֹת י ה י וּ ה ש ע ר  ים מ ז ר  ח י  מ ה צ פ וֹנ ה   כד                                                                  ל א ר 

ל ש ב ע  ת   כה ׃              ו נ  ָ֥ג ב ה ל ב וֹא  יה  ם  ב ח צ ר                                               ו א ח יה  ם 

gatekeepers were Shallum, Akkub, Talmon, Ahiman and their kinsmen. 

Shallum was the chief 18 and still serves the King’s Gate to the east. They 

were the gatekeepers of the camps of the sons of Levi. 19 Shallum son of 

Kore, son of Ebiasaph, son of Korah, and his brothers of his family, the 

Korahites, also led the service as doorkeepers of the Tent. Their fathers 

had guarded the entrance to the camp of Yahweh. 20 Formerly, Phinehas 

son of Eleazar led them; Yahweh was with him! 21 Zechariah son of 

Meshelemiah was gatekeeper at the door of the Tent of Meeting. 22 All 

the gatekeepers at the thresholds were chosen; there were two hundred 

and twelve of them. They were grouped by relationship in their towns. 

David and Samuel the seer confirmed them in their office of trust. 

23 They and their sons were in charge as guards of the gate of the Temple 

of Yahweh, the house of the Tent. 24 The gatekeepers were on the four 

sides, east, west, north, and south, 25 and their kindred in their towns 

 

21) and to have continued under Samuel and David at ‘the house of the tent’ (v. 23). Once upgraded to Levitical status, they aspire to parity of 

rank with the singers (see 2Ch 20:19) – twelve psalms are attributed to the sons of Korah. 
18  The NRSV has ‘previously served’ in place of ‘still serves’, here loosely following NETB. 
19  The Chronicler assimilates Jerusalem to the Israelite camp described in the ‘Priestly’ texts. 
20  The NJB has ‘was in charge of them’ in place of ‘led them’. 
21  The NRSV & NETB have ‘entrance’ in place of ‘door’, here following the NJB. 
22  The term translated ‘seer’ is ר א ה      , an older word for נ ב יא        (‘prophet’). 
23  Literally translated, this verse reads, “and they and their sons to the gates of the house of the Lord, of the house of the tent, [were assigned] as guards.” 
24  The NJB has ‘assigned to the four sides’ in place of ‘on the four sides’, here following the NRSV. 
25  In place of ‘assisted’, the NJB has ‘were required to assist’. 



                        כ  י ב א מוּנ  ה ה  מ ה   כו ׃                                       ה י מ  ים מ ע  ת א ל־ע  ת ע ם־א  ל ה

ע ל־ ו ה יוּ   ה ל ו י  ם  ה  ם  ה ש ע ר  ים  ג ב ר  י  ב  ע ת                                                                 א ר 

            וּס ב יב וֹת   כז ׃                                                ה ל ש כ וֹת ו ע  ל ה א צ ר וֹת ב  ית ה א לה  ים
                                                               ב ית־ה א לה  ים י ל  ינוּ כ  י־ע ל יה  ם מ ש מ  ר ת ו ה  ם ע ל־

                               וּמ ה  ם ע ל־כ ל  י ה ע בוֹד  ה   כח ׃                                  ה מ פ ת  ח  ו ל ב  ק ר ל ב  ק ר 

יוֹצ יא וּם וּב מ ס פ  ר  י ב יא וּם           וּמ ה  ם   כט ׃                                                  כ  י־ב מ ס פ  ר 
                                                                   מ מ נ ים  ע ל־ה כ ל  ים ו ע  ל כ ל־כ ל  י ה ק  ד ש ו ע ל־ה ס  ל ת  

ו ה ש  מ ן  ו ה ב ש מ  ים                         ו ה י  ָ֥י ן               וּמ ן־ב נ י    ל ׃                             ו ה ל בוֹנ  ה 

ל ב ש מ  ים ְק  ח ת  ה מ ר  ר ק ח  י              וּמ ת ת י ה   לא ׃                                                  ה כ  ה נ  ים 
ח  י ב א מוּנ  ה ע  ל                                                                     מ ן־ה ל ו י  ם ה וּא ה ב כ וֹר ל ש ל  ם ה ק ר 

ה ח ב ת  ים מ ן־א ח יה  ם   לב ׃                       מ ע ש  ה  ה ק  ה ת  י                                         וּמ ן־ב נ  י 

ש ב  ת ש ב  ת  ל ה כ  ין  ה  מ ע ר  כ ת           ו א  ל ה  לג ׃                                                   ע ל־ל  ח ם 
ב ל ש כ  ת   ל ל ו י  ם  א ב וֹת  ר אש  י  ר  ים    פטירים                                                      ה  מ ש ר 

ל ה   לד ׃                                                         פ טוּר  ים כ  י־יוֹמ  ם ו ל  י ל ה ע ל יה  ם ב מ ל אכ  ה         א  

assisted them from time to time, for a week. 26 The four head 

gatekeepers, who were Levites, were assigned to guard the chambers 

and treasures of the house of God. 27 They spent the night near the house 

of God, their duties being to guard it and open it every morning. 28 Some 

of them had charge of the utensils of worship, counting them when they 

were brought in and taken away. 29 Others of them were in charge of the 

furniture, of all the objects in the sanctuary and of the flour, the wine, 

the oil, the incense, and spices. 30 Some of the priests mixed the spices. 

31 One of the Levites, Mattithiah – he was the first-born of Shallum the 

Korahite – had regular charge of baking operations. 32 Some of their 

kinsmen the Kohathites were responsible for the loaves to be set in rows 

Sabbath by Sabbath. 33 In addition, there were the singers, the heads of 

the Levitical families, who were accommodated in the Temple, free of 

other responsibilities because they were on duty day and night. 34 Such 

 
26  For this verse, here following the NRSV & NETB, the NJB reads, “since the four head gatekeepers were permanently on duty. They were Levites and 

were in charge of the accommodation and supplies of the Temple of God.” 
27  The NJB has ‘in the precincts of’ in place of ‘near’, here following the NRSV. 
28  The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “took them out and when they put them away.” 
29  In place of ‘furniture’, here following the NRSV, the NJB has ‘implements’. 
30  For this verse, here following NETB, the NJB reads, “Members of the priestly caste, however, mixed the ointment for the perfume.”  
31  The ‘baking operations’ would have meant preparing the bread for the sacrifices. 
32  In place of ‘Sabbath by Sabbath’, here following the NJB & MT, the NRSV & NETB have ‘each Sabbath’. 
33  One would expect a list of singers, as in the case of the other groups. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
34  The NRSV has ‘ancestral houses’ in place of ‘families’, here following the NJB. 



א  ל ה  ר אש  ים  ל ת ל דוֹת  ם  ל ל ו י  ם  ה א ב וֹת                                                           ר אש  י 

 }ס{ ׃                     י ש ב וּ ב ירוּש ל  ם

were the chiefs of the Levitical families, according to their relationship; 

these leaders lived in Jerusalem. 

א ב י־ג ב ע וֹן   לה  י ש ב וּ  ו ש  ם   יעואל                                    וּב ג ב ע וֹן                   י ע יא  ל 
מ ע כ  ה ו ק  יש   לו ׃                   א ש ת וֹ  ו צ וּר  ע ב ד וֹן  ה ב כ וֹר                                           וּב נ וֹ 

ו נ ד  ב  ו נ  ר  וּמ ק ל וֹת לז ׃                          וּב  ע ל  י  ה  וּז כ ר  ו א ח י וֹ  ׃                                         וּג ד וֹר 
נ  ָ֥ג ד   לח  ו א ף־ה  ם  א ת־ש מ א  ם  הוֹל  יד                                                     וּמ ק ל וֹת 

 }ס{ ׃                                             א ח יה  ם י ש ב וּ ב ירוּש ל  ם ע ם־א ח יה  ם

35 In Gibeon lived the father of Gibeon, Jeiel, and the name of his wife 

was Maacah. 36 His first-born son was Abdon, then Zur, Kish, Baal, Ner, 

Nadab, 37 Gedor, Ahio, Zechariah and Mikloth. 38 Mikloth became the 

father of Shimeam; and these also lived near their brothers in Jerusalem 

with their brothers. 

א ת־ש א וּל  לט  הוֹל  יד  וְ ק  יש  א ת־ק  יש  הוֹל  יד                                                       ו נ ר  

ו א ת־  ו א ת־מ ל כ יש וּע   א ת־י ה וֹנ ת ן   הוֹל  יד                                                             ו ש א וּל 
ו א ת־א ש ב  ע ל ב  ע ל   מ ׃                               א ב ינ ד  ב  מ ר  יב                                  וּב ן־י הוֹנ ת  ן 

א ת־מ יכ  ה הוֹל  יד  י־ב  ע ל  פ ית  ן  מא ׃                                    וּמ ר  מ יכ  ה                          וּב נ  י 

ו ת ח ר  ע   ו י ע ר  ה   מב ׃                       ו מ  ל ךְ  א ת־י ע ר  ה  הוֹל  יד                                            ו א ח ז  
ו ז מ ר  י   ו א ת־ז מ ר  י  ו א ת־ע ז מ  ו ת  א ת־ע ל  מ ת                                                                   הוֹל  יד 

39 And Ner became the father of Kish, and Kish the father of Saul, and 

Saul the father of Jonathon, Malchishua, Abinadab and Eshbaal. 40 The 

son of Jonathon was Meribbaal; Meribbaal became the father of Micah. 

41 The sons of Micah: Pithon, Melech, Tahrea and Ahaz. 42 Ahaz became 

the father of Jarah, and Jarah became the father of Alemeth, Azmaveth 

and Zimri; and Zimri became the father of Moza, 43 and Moza became 

 
35  The Kethib/Qere difference here may be simple vav/yod confusion. The genealogy of the family of Saul is repeated here from 8:29–38 in 

anticipation of Ch. 10. For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Jeiel father of Gibeon lived at Gibeon and his wife was called Maacah.” 
36  The LXX reads: καὶ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρωτότοκος Αβαδων καὶ Σιρ καὶ Κις καὶ Βααλ καὶ Νηρ καὶ Ναδαβ 
37  The LXX reads: καὶ Γεδουρ καὶ ἀδελφὸς καὶ Ζαχαρια καὶ Μακελλωθ. 
38  See #8:32. 
39  Throughout this paragraph, the NJB has simply ‘fathered’ in place of ‘became the father of’, here following the NRSV. 
40  The LXX reads: καὶ υἱὸς Ιωναθαν Μαριβααλ, καὶ Μαριβααλ ἐγέννησεν τὸν Μιχα. 
41  The NJB lacks ‘and Ahaz’, here restored following 8:35. 
42  The LXX reads: καὶ Αχαζ ἐγέννησεν τὸν Ιαδα, καὶ Ιαδα ἐγέννησεν τὸν Γαλεμεθ καὶ τὸν Γαζμωθ καὶ τὸν Ζαμβρι, καὶ Ζαμβρι ἐγέννησεν τὸν 

Μασα, 
43  The LXX reads: καὶ Μασα ἐγέννησεν τὸν Βαανα, Ραφαια υἱὸς αὐτοῦ, Ελεασα υἱὸς αὐτοῦ, Εσηλ υἱὸς αὐτοῦ. 



א ת־מוֹצ  א א ת־ב נ ע  א   מג ׃                     הוֹל  יד  הוֹל  יד                                וּמוֹצ  א 

פ י  ה ב נ וֹ א ל ע ש  ה ב נ וֹ א צ  ל ב נ וֹ                   וּל א צ ל  ש ש  ה   מד ׃                                               וּר 

יְק  ם ע ז ר  ש מוֹת  ם  ו א  ל ה  ו י ש מ ע  אל ָ֥  ׀                                       ב נ ים                          ב  כ רוּ  
י  ה ו ע ב ד י  ה ו ח נ  ָ֥ן א  ל ה ב נ  י א צ  ל׃  }פ{                                                           וּש ע ר 

the father of Binea, and Rephaiah his son, and Eleasah his son and Azel 

his son. 44 Azel had six sons; their names were these: Azrikam his first-

born, and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and Hanan. These were 

the sons of Azel. 

 
44  The LXX reads: καὶ τῷ Εσηλ ἓξ υἱοί, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν· Εσδρικαμ πρωτότοκος αὐτοῦ, Ισμαηλ καὶ Σαρια καὶ Αβδια καὶ Αναν· 

οὗτοι υἱοὶ Εσηλ. 



 1ST CHRONICLES 10 פרק יהימים א  דברי
א  יש־י ש ר א ל   א  ו י  נ ס  ב י ש ר א  ל  נ ל ח מ וּ                                                                וּפ ל ש ת  ים 

             ו י ד ב ק וּ   ב׃                                                           מ פ נ  י פ ל ש ת  ים ו י פ ל וּ ח ל ל  ים ב ה  ר ג ל ב  ע  

                                                                   פ ל ש ת  ים א ח ר  י ש א וּל ו א ח ר  י ב נ  יו ו י כ וּ פ ל ש ת  ים 

׃                                                                  א ת־יוֹנ ת  ן ו א ת־א ב ינ ד  ב ו א ת־מ ל כ יש וּע  ב נ  י ש א וּל
ה מוֹר  ים   ג  ו י מ צ א  הוּ  ע ל־ש א וּל  ה מ ל ח מ ה                                                               ו ת כ ב  ד 

                            ו י  אמ ר ש אוּל  א ל־נ ש  א  ד ׃                                  ב ק  ש ת ו י  ח ל מ ן־ה יוֹר  ים

ב ך   ל  ים  ׀                           כ ל  יו ש ל ף ח ר                                             ו ד ק ר  נ י ב  הּ פ ן־י ב  אוּ ה ע ר 
י ר  א   ו ל  א א ב ה  נ ש  א כ ל  יו כ  י  ו ה ת ע ל לוּ־ב  י                                                                        ה א  ל ה  

 }ס{         מ א  ד

1 The Philistines gave battle to Israel; and the Israelites fled from the 

Philistines and fell slain on Mount Gilboa. 2 The Philistines bore down 

on Saul and his sons, and the Philistines killed Jonathon, Abinadab and 

Malchishua, Saul’s sons. 3 The fighting grew fiercer around Saul; the 

archers came upon him, and he was wounded by the archers. 4 Saul then 

said to his armour-bearer, “Draw your sword and run me through with 

it. I do not want these uncircumcised men to come and make sport with 

me.” However, his armour-bearer was very much afraid and would not 

do it. 

ב ו י פ  ל ע ל  יה   א נ ש  א־  ה ׃                                                 ו י ק  ח ש אוּל  א ת־ה ח  ר                    ו י  ָ֥ר 
ב   ע ל־ה ח  ר  ג ם־ה וּא  ו י פ  ל  ש א וּל  מ  ת  כ  י                                                           כ ל  יו 

 }ס{  ׃         ו י מ  ת

Therefore, Saul took his own sword and fell on it. 5 And his armour 

bearer, seeing that Saul was dead, fell on his sword too and died with 

him. 
מ  תוּ ו  י ח ד  ו  ו כ ל־ב ית וֹ  ב נ  יו  וּש ל ש ת  ש אוּל   ׃                                                             ו י  מ ת 
א וּ כ ל־א  יש י ש ר א  ל א ש ר־ב ע  מ ק  כ  י נ  סוּ ו כ י־ ז                                                                    ו  י ר 

6 Thus died Saul, his three sons and his entire household together. 

7 When all the Israelites who were in the valley saw that they had been 
 

1ST CHRONICLES 10  
1  Vv. 1–12 closely follow their source (1S 31:1–13), except in vv. 10 & 12. 
2  In place of the 2nd instance of ‘the Philistines’, here following the MT, the NJB & NRSV have ‘they’. 
3  The literal translation of ‘grew fiercer’ is ‘was heavy’. 
4  In place of ‘make sport with me’, here following the NRSV, the NJB has ‘make fun of me’. 
5  Suicide is very rare in the Hebrew Bible; however, under certain circumstances of warfare, it was allowed by the Law. 
6  The phrase, ‘his entire household’, should probably be understood as a general summary statement; it could include other males in Saul’s 

household besides his three sons (cf. 1S 31:6). 
7  In place of the 1st ‘they’ here, the NJB has ‘the Israelites’ and the NRSV has ‘the army’; here, we follow the MT. 



ו י ב  אוּ   ו י נ  סוּ  יה ם   ע  ר  ו י ע ז ב וּ  וּב נ  יו  ש א וּל                                                                    מ  תוּ 

 }ס{ ׃                              פ ל ש ת  ים ו י ש ב וּ ב ה  ם

routed and that Saul and his sons were dead, they abandoned their 

towns and fled. The Philistines then came and occupied them. 
א ת־  ח  ל פ ש  ט  פ ל ש ת  ים  ו י ב  אוּ  מ  מ ח ר  ת                                                             ו  ָ֥י ה י  

                                                                     ה ח ל ל  ים ו  ָ֥י מ צ א וּ א ת־ש אוּל  ו א ת־ב נ  יו נ פ ל  ים ב ה  ר  

ו א ת־כ ל  יו  ט ׃            ג ל ב  ע   א ת־ר אש וֹ  ו י ש א וּ                                                     ו י  פ ש יט  הוּ 

א ת־  ל ב ש  ר  ס ב  יב  ב א ר ץ־פ ל ש ת  ים                                                        ו י ש ל ח וּ 
ו א ת־ה ע  ם ב  ית   י ׃                           ע צ ב יה  ם  א ת־כ ל  יו                                 ו י ש  ימוּ  

   }ס{׃                                                   א לה יה  ם ו א ת־ג ל ג ל ת וֹ ת ק ע וּ ב  ית ד ג וֹן 

8 When the Philistines came on the following day to strip the dead, they 

found Saul and his sons lying on Mount Gilboa. 9 They stripped him 

and, taking his head and his armour, sent messengers round the 

territory of the Philistines to proclaim the good news to their idols and 

their people. 10 They placed his armour in the temple of their gods and 

nailed his head up in the temple of Dagon. 
כ ל־א ש ר־ע ש וּ   יא  א  ת  ג ל ע  ד  י ב  יש  כ  ל                                                            ו  ָ֥י ש מ ע וּ 

ל ש א וּל ו י ש א וּ  יב ׃                       פ ל ש ת  ים  ח  י ל   כ ל־א  יש                                         ו י ק וּמוּ  

י ב  יש ה   ו י ב יא וּם  ו א ת  גוּפ  ת ב נ  יו                                                                 א ת־גוּפ  ת ש א וּל 

                                                                   ו י ק ב ר וּ א ת־ע צ מוֹת יה  ם ת  ח ת ה  א ל ה  ב י ב  ש ו י צ וּמוּ  
י מ  ים מ ע  ל  יג ׃                   ש ב ע  ת  א ש  ר  ב מ  ע לוֹ   ש א וּל                                           ו י  מ ת 

                                                              ב יהוֹ  ה ע ל־ד ב  ר י הוֹ  ה א ש  ר ל  א־ש מ  ר ו ג ם־ל ש א וֹל 

וֹש  ל ד ר  ו י ס ב   יד ׃                  ב א וֹב  ו י מ ית  הוּ  ב יהוֹ  ה                                              ו ל א־ד ר  ש 
 }פ{                                       א ת־ה מ לוּכ  ה ל ד ו  יד ב ן־י ש  י׃

11 When all Jabesh in Gilead heard everything that the Philistines had 

done to Saul, 12 the warriors set out and took the bodies of Saul and his 

sons away; they brought them to Jabesh and buried their bones under 

the oak of Jabesh and fasted seven days. 13  So died Saul in the infidelity 

of which he had been guilty towards Yahweh, in that he had not obeyed 

the word of Yahweh and because he had consulted a necromancer for 

guidance. 14 He did not consult Yahweh, who therefore caused his death 

and transferred the monarchy to David son of Jesse. 

 
8  In place of ‘the dead’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘the corpses’. 
9  The NJB has ‘had these carried’ in place of ‘sent messengers’, here following the NRSV & NETB. 
10  ‘Dagon’ was an idol associated with abundant harvests. 
11  The NJB, following 1S 31:11, inserts ‘the inhabitants of’ before ‘Jabesh’. 
12  The NJB uses ‘tamarisk’ in place of ‘oak’, here following the NRSV & NETB. 
13  The last two verses express the Chronicler’s judgement on the reign of Saul, about which he only recalls the unfavourable elements. 
14  The NJB has ‘had not consulted’ in place of ‘did not consult’. 



 1ST CHRONICLES 11 פרק יאהימים א  דברי
                                                                   ו י ק ב צ וּ כ  ל־י ש ר א  ל א ל־ד ו  יד ח ב ר וֹנ ה ל אמ  ר ה נ  ה   א 

ך  א נ  ח נוּ                               ג ם־ת מ וֹל ג ם־ש ל ש וֹם ג  ם  ב ׃                                ע צ מ ך  וּ ב ש ר 
א ת־  ו ה מ ב  יא  ה מוֹצ  יא  א ת  ה  מ  ל ךְ  ש א וּל                                                            ב  ה י וֹת 

ע  ה א ת־                                                                   י ש ר א  ל ו י  אמ ר  י הוֹ  ה א לה  יך ל ך  א ת  ה ת ר 

ע מ  י   ע  ל  נ ג  יד  ת  ה י  ה  ו א ת ה   א ת־י ש ר א  ל                                                                ע מ י  
א ל־ה מ  ל ךְ    ג׃             י ש ר א  ל י ש ר א  ל  כ ל־ז ק נ  י                                                    ו  י ב  אוּ 

ל פ נ  י   ב ח ב ר וֹן  ב ר  ית  ד ו  יד  ל ה  ם  ו י כ ר ת                                                                     ח ב ר וֹנ ה 

ו י מ ש ח   כ ד ב  ר                     י הוֹ  ה  ע ל־י ש ר א  ל  ל מ  ל ךְ   א ת־ד ו  יד                                                   וּ 
 }ס{ ׃                         י הוֹ  ה ב י ד־ש מוּא  ל

1 All Israel then rallied to David at Hebron and said, “Look, we are your 

own flesh and bone. 2 For some time now, even when Saul was king, it 

was you who commanded Israel on its campaigns, and Yahweh your 

God promised you, “It is you who shall shepherd my people Israel and 

you who shall be the ruler of my people Israel.”” 3 So, all the elders of 

Israel came to the king at Hebron and David made a covenant with 

them, in Yahweh’s presence, at Hebron; and they anointed David as 

king over Israel, in accordance with the word of Yahweh by the hand of 

Samuel. 
ו ש ם   ד  י ב וּס  ה  יא  י רוּש ל  ם  א  ל  ו כ ל־י ש ר  ד ו  יד                                                                   ו י  ל ךְ 

ץ י ש ב  י ה א  ר  ל ד ו  יד   ה ׃                               ה י בוּס  י  י בוּס   י ש ב  י                                         ו י  אמ ר וּ 
ה  יא   צ י וֹן  א ת־מ צ ד  ת  ד ו יד   ו י ל כ  ד  ה  נ ה  ת ב וֹא                                                                   ל  א 

                                                    ו י  אמ ר ד ו  יד כ ל־מ כ  ה י בוּס י  ב ר  אשוֹנ  ה   ו׃                ע  יר ד ו  יד

                                                                   י ה י  ה ל ר  אש וּל ש  ר ו י  ע ל ב ר אשוֹנ  ה יוֹא  ב ב ן־צ רוּי  ה  

4 David and all Israel marched on Jerusalem (that is, Jebus); and there 

were the Jebusites, the inhabitants of the land. 5 The inhabitants of Jebus 

said to David, “You will not get in here.” But David took the Citadel of 

Zion, now the City of David. 6 David said, “The first man to kill a 

Jebusite will be commander and chief.” Joab son of Zeruiah was the first 

 

1ST CHRONICLES 11  
1  In fact, the rallying of the northern tribes to David took place some years after Saul’s death, but the Chronicler sees David primarily as the man 

who united the tribes around God. The source for vv. 1–3 is 2S 5:1–3, except for the very last phrase, which is condensed from 1S 16:1–13. 
2  The NJB opens with ‘In days past’ in place of ‘For some time now’, here following the NRSV. 
3  In place of ‘covenant’, here following the NRSV, the NJB has ‘pact’. 
4  According to 2S 5:6, David and his little private army captured Jerusalem on their own. The source for vv. 4–9 is 2S 5:6–10. The additional 

information on Joab presented here is generally considered to be historical (see 2S 5:6–9). 
5  In place of ‘Citadel of Zion’, here following the NJB, the NRSV has ‘stronghold of Zion’ and NETB has ‘fortress of Zion’. 
6  This verse inserts into the narrative information about Joab’s role in the conquest of the city. 



ל ר  אש  אוּ־ל וֹ  ז׃                   ו י ה  י  ק ר  ע ל־כ  ן  ב מ צ  ד  ד ו  יד                                                ו י  ש ב 

ד ו  יד ו ע ד־  ח ׃                ע  יר  מ ן־ה מ ל וֹא  מ ס ב  יב  ה ע יר                                                  ו י  ב ן 

י ח י  ה א ת־ש א  ר ה ע  יר ו יוֹא  ב                    ו י  ל ךְ ד ו  יד   ט ׃                                                 ה ס ב  יב 
 }פ{                                           ה ל וֹךְ ו ג ד וֹל ו יהוֹ  ה צ ב א וֹת ע מ וֹ׃

man to go up, so he became chief. 7 David lived in the citadel; so, it was 

called the City of David. 8 He then built a wall round the city, beginning 

from the Millo, and Joab restored the rest of the city. 9 Thus, David grew 

stronger and stronger, for Yahweh Sabaoth was with him. 

ה מ ת ח ז ק  ים  י  ל ד ו  יד  א ש  ר  ים   ה ג ב ר  ר אש  י                                                                ו א  ל ה 

כ ד ב  ר   ל ה מ ל יכ וֹ  ע ם־כ ל־י ש ר א  ל  ב מ ל כוּת וֹ                                                              ע מ וֹ 
 }ס{ ׃                        י הוֹ  ה ע ל־י ש ר א  ל

10 These are David’s principal champions who joined forces with him in 

his kingdom, with all Israel, to make him king according to the word of 

Yahweh concerning Israel. 

י  ש ב ע  ם ב ן־  יא  ל ד ו  יד                                                                  ו א  ל ה מ ס פ  ר ה ג ב ר  ים א ש  ר 

ר  אש   ה וּא־עוֹר  ר    השלושים                  ח כ מוֹנ  י                             ה ש  ל יש  ים 
א ח  ת ב פ  ע ם  ח ל  ל  ע ל־ש לש־מ א וֹת  ׃                                                     א ת־ח נ ית וֹ 

                                                             ו א ח ר  יו א ל ע ז  ר ב ן־דוֹד וֹ ה א חוֹח  י ה וּא ב ש לוֹש  ה   יב 

ד מ  ים  יג ׃              ה ג ב ר  ים ב פ  ס  ע ם־ד ו  יד                                         ה וּא־ה י  ה 
ח לְ ק  ת   ו ת ה  י  ל מ ל ח מ  ה  נ א ס פוּ־ש  ם                                                                 ו ה פ ל ש ת ים  

׃                                                                 ה ש ד  ה מ ל א  ה ש עוֹר  ים ו ה ע  ם נ  סוּ מ פ נ  י פ ל ש ת  ים

11 This is the roll of David’s champions: Jashobeam son of Hachmoni, 

head of the Thirty; he wielded his spear over three hundred men, who 

he killed at one time. 12 Next, there was Eleazar son of Dodo, the 

Ahohite, one of the three champions. 13 He was with David at Pas-

Dammin when the Philistines mustered for battle there; there was a field 

full of barley there. The people fled from the Philistines 14 but they took 

their stand in the middle of the field, held it, and killed the Philistines; 
 

7  For this verse, the NJB reads, “David went to live in the citadel, and that is how it came to be called the City of David.” 
8  David dealt with the fortifications, while Joab had the less urgent task of making the city habitable. 
9  Literally translated, this verse opens, “And David went, going and becoming great.” 
10  Literally translated, this verse reads, “And these were the heads of the warriors who were David’s, who held strongly with him in his kingdom and with 

all Israel to make him king, according to the word of Yahweh, over Israel.” 
11  The NRSV and NJB, following the LXX, have ‘Three’ in place of ‘Thirty’ (but see v. 20 and 2S 23:8); that ‘Thirty’ follows the Ketiv (השלושים) – 

the Qere has ‘officers’ (ה ש  ל יש  ים              ). In place of ‘he wielded’, here following the NRSV, the NJB has ‘he it was who brandished’. 
12  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “And next to him among the three warriors was Eleazar son of Dodo, the Ahohite.” 
13  In place of ‘Pas-Dammin’, some read ‘Ephes Dammin’ (cf. 1S 17:1). 
14  The pronoun, ‘they’, here refers to David and Eleazar. 



א ת־  יד  ו י כ וּ  ו י צ יל וּה   ב תוֹךְ־ה  ח ל ק ה                                                              ו י  ת י צ ב וּ 

ג דוֹל  ה ת שוּע  ה  י הוֹ  ה  ו י וֹש ע  ד וּ  טו ׃                                                 פ ל ש ת  ים            ו י ר 

א ל־ד ו  יד   ע ל־ה צ ר   ר  אש  מ ן־ה ש לוֹש  ים                                                          ש  לוֹש ה  
ב ע  מ ק   ח נ  ה  פ ל ש ת  ים  וּמ ח נ  ה  ע ד ל  ם                                                               א ל־מ ע ר  ת 

פ א  ים וּנ צ  יב פ ל ש ת  ים א  ז  טז ׃            ר                                                      ו ד ו  יד א  ז ב מ צוּד  ה 

ל  ח ם מ  י ם   יז ׃                 ב ב  ית  י ש ְק  נ י  מ  י  ו י אמ  ר  ד ו  יד                                                        ו י ת א  ו 
                       ו י ב ק ע וּ ה ש לש  ה   יח ׃                                      מ ב וֹר ב  ית־ל  ח ם א ש  ר ב ש  ע ר 

ב  ית־ל  ח ם               ב מ ח נ  ה   מ ב וֹר  ו י  ש א בוּ־מ  י ם                                                         פ ל ש ת  ים 

                                                                      א ש  ר ב ש  ע ר ו י ש א וּ ו י ב  אוּ א ל־ד ו  יד ו ל א־א ב  ה ד ו יד   
יל ה  ל  י   יט ׃                                        ל ש תוֹת  ם ו י נ ס  ךְ א ת  ם ל יהוֹ  ה                            ו י  אמ ר ח ל  

                                                              מ א לה  י מ ע ש וֹת ז  את ה ד  ם ה א נ ש ים  ה א  ל ה א ש ת  ה 

א ב  ה   ו ל  א  ה ב יא וּם  ב נ פ שוֹת  ם  כ  י                                                          ב נ פ שוֹת ם  
ה ג בוֹר  ים ש ל ש ת  ע ש וּ  א  ל ה              ו א ב ש  י   כ ׃                                              ל ש תוֹת  ם 

עוֹר  ר   ו הוּא   ה ש לוֹש  ה  ר  אש  ה י ה   ה וּא                                                            א ח  י־יוֹא  ב 

מ   ע ל־ש ל ש  ח ל  ל                            א ת־ח נ ית וֹ            ו לוֹ־ש  ם   ולא             א וֹת 
                                                    מ ן־ה ש לוֹש  ה ב ש נ  י ם  נ כ ב  ד ו י ה  י ל ה  ם  כא ׃             ב ש לוֹש  ה 

 }ס{ ׃                                  ל ש  ר ו ע ד־ה ש לוֹש  ה ל א־ב  א

and Yahweh brought about a great victory. 15 Three of the Thirty chiefs 

went down to David at the rock near the Cave of Adullam while a 

Philistine company was encamped in the Valley of the Rephaim. 

16 David was then in the stronghold and there was a Philistine garrison 

in Bethlehem. 17 Longingly, David said, “Who will fetch me a drink of 

water from the well that stands by the gate at Bethlehem?” 18 At this, the 

Three, forcing their way through the Philistine camp, drew water from 

the well that stands by the gate of Bethlehem and, bringing it away, 

presented it to David. David, however, would not drink any of it, but 

poured it out as a libation to Yahweh. 19 He said, “God forbid that I 

should do such a thing! Am I to drink these men’s blood? For at the risk 

of their lives they brought it.” So, he would not drink. Such were the 

deeds of the three champions. 20 And Abishai, brother of Joab, was the 

leader of the Three. He it was who brandished a spear over three 

hundred men whom he had killed, winning himself a name among the 

Thirty. 21 He was a most illustrious member of the Thirty and became 

their captain; but he was not equal to the Three. 

 
15  The NJB opens with, ‘Three members of the Thirty’; here, we follow the NRSV. 
16  The ‘stronghold’ here most likely refers to the Citadel of David, in Jerusalem. 
17  For David’s rhetorical question, the NJB opens with, “If only someone would fetch me…” 
18  The phrase, ‘the Three’, here refers to the ‘three champions’ of v. 12. 
19  Literally translated, the last sentence reads, “These things the three champions did.” 
20  On ‘Three’, cf. #11 (but see vv. 21 and 24). The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
21  A gloss, omitted by both the NRSV and NJB, adds, ‘among the two’ to the end of the verse. 



מ  ן־  כב  ר ב־פ ע ל  ים  ב ן־א  יש־ח  י ל  ב ן־י הוֹי ד  ע                                                               ב נ י  ה 
יא ל  מוֹא  ב ו  ה וּא י ר  ד                                                                       ק ב צ א  ל ה וּא ה כ  ה א  ת ש נ  י א ר 

        ו ה וּא־ כג ׃                                                       ו ה כ  ה א  ת־ה א ר  י ב ת וֹךְ ה ב וֹר ב י וֹם ה ש  ל ג
                 ח מ  ש ב א מ  ה  ׀                                             ה כ ה  א ת־ה א  יש ה מ צ ר  י א  יש מ ד  ה

ג  ים ו י  ָ֥ר ד א ל  יו ב ש  ב ט                                                                              וּב י  ד ה מ צ ר  י ח נ ית  כ מ נ וֹר א  ר 
ב ח נ ית וֹ ג  הוּ  ו י ה ר  ה מ צ ר  י  מ י  ד  א  ת־ה ח נ ית   ׃                                                                       ו י ג ז  ל 

ה                                                             א  ל ה ע ש  ה ב נ י  הוּ ב ן־י הוֹי ד  ע ו לוֹ־ש  ם ב ש לוֹש    כד 
ו א ל־  כה ׃              ה ג ב ר  ים ה וּא  נ כ ב ד   ה נ וֹ                                             מ ן־ה ש לוֹש  ים 

 }ס{׃                                                          ה ש לש  ה ל א־ב  א ו י ש ימ  הוּ ד ו  יד ע ל־מ ש מ ע ת וֹ

22 Benaiah son of Jehoiada from Kabzeel was a doer of great deeds; he 

killed two sons of Ariel of Moab and, one snowy day, climbed down 

and killed a lion in a cistern. 23 He also killed an Egyptian, a man who 

was five cubits tall. The Egyptian had in his hand a spear like a weaver’s 

beam, but he took him on with a staff, tore the spear from the Egyptian’s 

hand and killed the man with it. 24 Such were the exploits of Benaiah son 

of Jehoiada, winning him a name among the thirty champions. 25 He 

was a most illustrious member of the Thirty, but he was not equal to the 

Three. David put him in command of his bodyguard. 

   }ס{               א ח  י יוֹא  ב }ר{                                  ו ג בוֹר  י ה ח י ל  ים ע ש הא ל   כו 
 }ס{ ׃                                      א ל ח נ  ָ֥ן ב ן־דוֹד וֹ מ ב  ית ל  ח ם  

26 The military champions were: Asahel brother of Joab; 

  Elhanan son of Dodo, of Bethlehem. 
   }ס{             ה ה רוֹר  י }ר{        ש מוֹת   כז 
 }ס{ ׃                   ח  ל ץ ה פ לוֹנ  י  

27 Shammoth of Harod; 

  Helez the Pelonite. 

   }ס{            ה ת קוֹע  י  }ר{                    ע יר  א ב ן־ע ק ש   כח 
 }ס{ ׃                          א ב יע  ז ר ה ע נ תוֹת  י  

28 Ira son of Ikkesh, of Tekoa; 

  Abiezer of Anathoth. 

   }ס{              ה ח  ש ת  י }ר{          ס ב כ י   כט 
 }ס{ ׃                    ע יל  י ה א חוֹח  י  

29 Sibbecai of Hushah; 

  Ilai of Ahoh. 

 
22  The MT lacks ‘sons of’ (but see 2S 23:20). 
23  In place of ‘five cubits’, the NRSV & NJB have ‘seven and a half feet’. 
24  NETB has ‘the three elite warriors’ in place of ‘the thirty champions’. 
25  A more literal opening of this verse would be, “He received honour from the Thirty.” 
26  As far as Uriah, (v. 41a) the list corresponds with that of 2S 23:24–39. 
27  The LXX reads: Σαμμωθ ὁ Αδι, Χελλης ὁ Φελωνι, 
28  The LXX reads: Ωραι υἱὸς Εκκης ὁ Θεκωι, Αβιεζερ ὁ Αναθωθι, 
29  In 2S 23:27, ‘Sibbecai’ is named as ‘Mebunnai’. 



י   ל     }ס{               ה נ ט  פ ת  י }ר{          מ ה ר 

 }ס{ ׃                                   ח  ל ד ב  ן־ב ע נ  ה ה נ טוֹפ ת  י   

30 Maharai of Netophah; 

  Heled son of Baanah, of Netophah. 

יב  י מ ג ב ע ת  ב נ  י ב נ י מ  ן }ר{         א ית  י לא    }ס{                                           ב ן־ר 
ע ת נ  י    }ס{ ׃                         ב נ י  ה ה פ ר 

31 Ithai son of Ribai, of Gibeah in Benjamin; 

  Benaiah of Pirathon. 

י   לב     }ס{                   מ נ  ח ל י ג  ע ש }ר{        חוּר 

ב ת  י     }ס{ ׃                        א ב יא  ל ה ע ר 

32 Hurai of the Torrents of Gaash; 

  Abiel of Beth-ha-Arabah. 

   }ס{               ה ב  ח רוּמ  י }ר{             ע ז מ  ו ת   לג 

 }ס{ ׃                             א ל י ח ב  א ה ש ע ל ב נ  י   

33 Azmaveth of Bahurim; 

  Eliahba of Shaalbon. 

   }ס{             ה ג  זוֹנ  י }ר{               ב נ  י ה ש ם   לד 
ר  י    }ס{ ׃                                 יוֹנ ת  ן ב ן־ש ג  ה ה ה ר 

34 The sons of Hashem of Gizon; 

  Jonathon son of Shagee, of Harar. 

ר  י }ר{           א ח יא  ם לה     }ס{                         ב ן־ש כ  ר ה ה ר 

 }ס{ ׃                     א ל יפ  ל ב ן־א וּר  

35 Ahiam son of Sachar, of Harar; 

  Eliphelet son of Ur. 

 .Hepher of Mecherah; Ahijah the Pelonite 36 }ס{ ׃                    א ח י  ה ה פ לנ  י  }ר{                       ח  פ ר ה מ כ  ר ת  י לו 

מ ל  י לז   .Hezro of Carmel; Naarai son of Ezbai 37 }ס{ ׃              ב ן־א ז ב  י }ר{          נ ע ר  י  }ס{                       ח צ רוֹ  ה  כ ר 

 .Joel brother of Nathan; Mibhar son of Hagri 38 }ס{ ׃          ה ג ר  י  }ר{              מ ב ח  ר ב ן־  }ס{                      יוֹא ל  א ח  י נ ת  ן לח 

 
30  The LXX reads: Μοοραι ὁ Νετωφαθι, Χολοδ υἱὸς Νοοζα ὁ Νετωφαθι, 
31  The LXX reads: Αιθι υἱὸς Ριβαι ἐκ βουνοῦ Βενιαμιν, Βαναιας ὁ Φαραθωνι, 
32  The LXX reads: Ουρι ἐκ Ναχαλιγαας, Αβιηλ ὁ Γαραβεθθι, 
33  The LXX reads: Αζμωθ ὁ Βεερμι, Ελιαβα ὁ Σαλαβωνι, 
34  The NRSV lacks ‘The sons of’ (see 2S 23:32). 
35  In 2S 23:33, ‘Sachar’ is named as ‘Sharar’. 
36  The LXX reads: Οφαρ ὁ Μοχοραθι, Αχια ὁ Φελωνι, 
37  The LXX reads: Ησεραι ὁ Χαρμαλι, Νααραι υἱὸς Αζωβαι, 
38  The LXX reads: Ιωηλ ἀδελφὸς Ναθαν, Μεβααρ υἱὸς Αγαρι, 



י  ה ב  ר ת  י נ ש  א כ ל  י יוֹא  ב ב ן־ לט                                                                   צ  ל ק ה ע מוֹנ  י נ ח ר 

 }ס{ ׃          צ רוּי  ה  }ר{

39 Zelek the Ammonite; Nahari of Beeroth, armour-bearer to Joab son 

of Zeruiah. 

 .Ira of Jattir; Gareb of Jattir 40 }ס{ ׃                    ג ר  ב ה י ת ר  י }ס{                    ע יר א  ה י ת ר  י מ 

י ה   מא   .Uriah the Hittite; Zabad son of Ahlai 41 }ס{ ׃                     ז ב  ד ב ן־א ח ל  י }ס{           ה ח ת  י }ר{           א וּר 

                   ר  אש ל ראוּב נ  י   }ר{                                   ע ד ינ  א ב ן־ש יז  א ה ראוּב נ  י מב 

 }ס{ ׃                    ו ע ל  יו ש לש  ים

42 Adina son of Shiza the Reubenite, chief of the Reubenites and 

commander of the Thirty. 

 .Hanan son of Maacah; Joshaphat the Mithnite 43 }ס{ ׃            ה מ ת נ  י }ר{                                 ח נ ן  ב  ן־מ ע כ  ה ו יוֹש פ  ט מג 

 }ר{             ו יע יא  ל ויעואל       ש מ ע   }ס{                         ע ז י  א ה ע ש ת ר ת  י מד 

 }ס{ ׃                            ב נ  י חוֹת  ם ה ע ר ע ר  י   

44 Uzzia of Ashteroth; Shama and Jeiel 

  sons of Hotham or Aroer. 

 .Jediael son of Shimri, and Joha his brother, the Tizite 45 }ס{ ׃            ה ת יצ  י }ר{                                            י ד  יע א ל  ב ן־ש מ ר  י ו י ח  א א ח  יו מה 

יב  י ו יוֹש ו י  ה ב נ  י א ל נ  ע ם   מו  }ס{                                                                   א ל יא ל  ה  מ ח ו  ים ו יר 

 ׃            ה מוֹא ב  י }ר{             ו י ת מ  ה  
46 Eliel the Mahavite; Jeribai and Joshaviah sons of Elnaam; 

  and Ithmah the Moabite. 

 .Eliel, and Obed, and Jaasiel of Zobah 47 }פ{                               ו י ע ש יא  ל ה מ צ ב י  ה׃ }ס{                    א ל יא  ל ו עוֹב  ד מז 

 
39  The LXX reads: Σεληκ ὁ Αμμωνι, Ναχωρ ὁ Βερθι αἴρων σκεύη Ιωαβ υἱοῦ Σαρουια, 
40  The LXX reads: Ιρα ὁ Ιεθηρι, Γαρηβ ὁ Ιεθηρι, 
41  The LXX reads: Ουριας ὁ Χεττι, Ζαβετ υἱὸς Αχλια, 
42  The LXX reads: Αδινα υἱὸς Σαιζα τοῦ Ρουβην ἄρχων καὶ ἐπ’ αὐτῷ τριάκοντα, 
43  The LXX reads: Αναν υἱὸς Μοωχα καὶ Ιωσαφατ ὁ Βαιθανι, 
44  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
45  The LXX reads: Ιεδιηλ υἱὸς Σαμερι καὶ Ιωαζαε ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ Ιεασι, 
46  The LXX reads: Ελιηλ ὁ Μιι καὶ Ιαριβι καὶ Ιωσια υἱὸς αὐτοῦ, Ελνααμ καὶ Ιεθεμα ὁ Μωαβίτης, 
47  The LXX reads: Αλιηλ καὶ Ωβηδ καὶ Ιεσιηλ ὁ Μισαβια. 



 1ST CHRONICLES 12 פרק יב הימים א  דברי
                                                                  ו א  ל ה ה ב א  ים א ל־ד ו יד  ל צ  יק ל  ג ע וֹד ע צ וּר מ פ נ  י   א 

ה מ ל ח מ  ה ע ז ר  י  ב ג בוֹר  ים  ו ה  מ ה   ב ן־ק  יש  ׃                                                               ש א וּל 
ב א ב נ  ים   ב  וּמ ש מ אל ים   מ י מ ינ  ים  ק  ש ת                                                          נ  ש ק י 

מ ב נ י מ  ן ש א וּל  מ א ח  י  ב ק  ש ת           ה ר  אש   ג׃                                                   וּב ח צ  ים 
           ו יז יא  ל   ויזואל                                                     א ח יע  ז ר ו יוֹא  ש ב נ י  ה ש מ ע  ה ה ג ב ע ת  י  

ה ע נ ת ת  י ו י ה וּא  וּב ר כ  ה  ע ז מ  ו ת  ב נ  י  ׃                                                             ו פ  ל ט 
ו ע ל־ ד  ב ש לש  ים  ג ב וֹר  ה ג ב עוֹנ  י                                                        ו י  ש מ ע י  ה 

ו   ה ׃             ה ש לש  ים  מ י  ה  ו יוֹז ב  ד                  ו י ר  ו י וֹח נ  ן                                      י ח ז יא ל  

 }ס{ ׃               ה ג ד ר ת  י

1 These are the men who joined David at Ziklag while he was being kept 

away from Saul son of Kish; they were among the champions, the 

warriors. 2 They were archers and could sling stones or shoot arrows 

from the bow with either the right hand or the left hand. Of Saul’s 

tribesmen from Benjamin: 3 Ahiezer the leader, and Joash, sons of 

Shemah of Gibeah, Jeziel and Peleth, sons of Azmaveth, Berachah and 

Jehu of Anathoth, 4 Ishmaiah of Gibeon, a warrior among the Thirty and 

commander of the Thirty, 5 Jeremiah, Jahaziel, Johanan and Jozabad of 

Gederoth. 

וּש פ ט י  הוּ   ו  י  הוּ  וּש מ ר  וּב ע ל י  ה  ימוֹת   ו  יר                                                                א ל עוּז  י 
א  ל ו יוֹע  ז ר   ז׃             ה ח רוּפ  י  החריפי                                                  א ל ק נ  ה ו  י ש י  הוּ ו ע ז ר 

ח  ים  ה ק ר  י ר ח  ם  ח ׃                           ו י ש ב ע  ם  ב נ  י  וּז ב ד י  ה                                          ו יוֹע אל  ה 

ל מ צ  ד  ט ׃                מ  ן־ה ג ד וֹר  א ל־ד ו יד   נ ב ד ל וּ                                               וּמ ן־ה ג ד  י 

6 Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, and Shemariah, and Shephatiah of 

Hariph; 7 Elkanah, and Isshiah, and Azarel, and Joezer, and Jashobeam 

the Korahites; 8 and Joelah, and Zebadiah, sons of Jeroham of Gedor. 

9 From the Gadites, some good, capable fighting men defected and went 

 

1ST CHRONICLES 12  
1  Compare this verse with 1S 27:5–12, v. 2 with Jg 3:15 and 20:15–16, and v. 4 with 2S 23:18–19. 
2  In place of ‘were archers’, here following the NRSV, the NJB has ‘were equipped with bows’. 
3  The NJB has ‘Hassemar’ in place of ‘Shemah’. The Kethib/Qere difference here may be a simple case of vav/yod confusion. 
4  The NJB has ‘one of the champions of’ in place of ‘a warrior among’. 
5  This verse forms part of v. 4 in the NRSV; subsequent verse numbers are therein accordingly decremented. 
6  The Kethib/Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod. 
7  The LXX reads: Ηλκανα καὶ Ιησουνι καὶ Οζριηλ καὶ Ιωαζαρ καὶ Ιεσβοαμ οἱ Κορῖται 
8  The LXX reads: καὶ Ελια καὶ Ζαβαδια υἱοὶ Ιρααμ υἱοὶ τοῦ γεδωρ. 
9  Compare vv. 9–16 with 1S 26: 1–3 & Dt 33:20–21. These Gadites, like David, are here idealised: as much soldiers of the future as of the past. 



כ  י   ע ר  ל מ ל ח מ  ה  צ ב א   א נ ש  י  ה ח  י ל  ג ב ר  י                                                                      מ ד ב  ר ה 

י ה  פ נ יה  ם ו כ צ ב אי  ם ע ל־ה ה ר  ים                                                                           צ נ  ה ו ר  מ ח וּפ נ  י א ר 

׃                                                           ע  ז ר ה ר  אש ע  ב ד י ה  ה ש נ  י א ל יא  ב ה ש ל ש  י י׃           ל מ ה  ר
מ י  ה ה ח מ ש  י יא  ב יע  י י ר                   ע ת י  ה ש ש  י   יב ׃                                               מ ש מ נ ה  ה ר 

׃                                               י וֹח נ ן  ה ש מ ינ  י א ל ז ב  ד ה ת ש יע  י  יג ׃                       א ל יא  ל ה ש ב ע  י
מ י  הוּ  ה ע ש יר  י מ כ ב נ  י ע ש ת  י ע ש  ר יד         א  ל ה  טו  }ס{׃                                                      י ר 

                                                                   מ ב נ י־ג  ד ר אש  י ה צ ב  א א ח  ד ל מ א ה  ה ק ט  ן ו ה ג ד וֹל  

ד ן  ב ח  ד ש   טז ׃           ל א  ל ף                                                     א  ל ה ה  ם א ש  ר ע ב ר וּ א ת־ה י ר 

ע ל־כ ל־ג דוֹת  יו מ מ ל  א  ו ה וּא    גדיתיו                                             ה ר אש וֹן 
 }פ{                                                                ו י ב ר  יחוּ  א ת־כ ל־ה  ע מ ק  ים ל מ ז ר  ח ו ל  מ ע ר  ב׃

over to David at the stronghold in the desert – all skilled with shield and 

spear, fierce as lions and nimble as gazelles on the mountains. 10 Ezer 

was the leader, Obadiah was second, Eliab was third, 11 Mishmannah 

the fourth, Jeremiah the fifth, 12 Attai the sixth, Eliel the seventh, 

13 Johanan the eighth, Elzabad the ninth, 14 Jeremiah the tenth, 

Machbannai the eleventh.   15 These of the sons of Gad were the 

leaders of the troops, the least equal to one hundred men and the 

greatest to one thousand. 16 These were the men who crossed the Jordan 

in the first month, when it had overflowed all its banks and had driven 

out all the who lived in the lowlands, to east and west. 

ל ד ו  יד יז  ע ד־ל מ צ  ד  ו  יהוּד  ה  ב נ י מ ן   מ ן־ב נ  י  ׃                                                                    ו י ב  אוּ 
                                                                     ו י צ  א ד ו יד  ל פ נ יה ם  ו י  ע ן  ו י  אמ ר ל ה  ם א ם־ל ש ל וֹם  יח 

ל י  ח ד   ל ב  ב  ע ל יכ  ם  י  ה י ה־ל  י  ל ע ז ר  נ י  א ל י                                                                        ב את  ם 

א לה  י   י  ָ֥ר א  ב ל  א ח מ ס  ב כ פ  י  ל צ ר  י                                                                       ו א  ם־ל ר מוֹת  נ י 

 }ס{ ׃                      א בוֹת  ינוּ ו יוֹכ  ח

17 Some Benjaminites and Judahites also joined David at the stronghold. 

18 When David came to meet them, he said to them, “If you come to me 

in peace to help me, you will find me a good friend; but if it is to betray 

me to my enemies, seeing that I have done you no wrong, may the God 

of our fathers take note and condemn you.” 

 
10  The literal translation for ‘fierce as lions’ is ‘with faces like the faces of lions’. 
11  The LXX reads: Μασεμαννη ὁ τέταρτος, Ιερμια ὁ πέμπτος, 
12  The LXX reads: Εθθι ὁ ἕκτος, Ελιαβ ὁ ἕβδομος, 
13  The LXX reads: Ιωαναν ὁ ὄγδοος, Ελιαζερ ὁ ἔνατος, 
14  The LXX reads: Ιερμια ὁ δέκατος, Μαχαβανναι ὁ ἑνδέκατος. 
15  The Kethib/Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod. 
16  The ‘first month’ would have been sometime in March or April. 
17  It is not entirely clear what ‘the stronghold’ here refers to. 
18  In place of ‘he said to them’, the NJB has ‘he responded to them by saying’. 



ר  אש   יט  א ת־ע מ ש י   ל  ב ש  ה    השלושים                                      ו ר וּח  

                     ה ש ל יש ים  ל ך  

                   ד ו יד  ו ע מ ך    
      ל ך          ש ל וֹםָ֥ ׀        ש ל וֹם           ב ן־י ש  י 

                       ו ש לוֹם  ל ע  ז ר  ך  

ך                      כ  י ע ז  ָ֥ר 
                        א לה  יך ו י ק ב ל  ם

 }פ{                                           ד ו  יד ו  ָ֥י ת נ  ם ב ר אש  י ה ג ד וּד׃

19 Then the spirit invested Amasai, who was the leader of the Thirty, and 

he said: 

  “ We are your men, David, 

we are with you, son of Jesse! 

Peace to you 

and to those who help you! 

For your God has helped you!” 

David accepted them, including them among his more senior officers. 

                                                              וּמ  מ נ ש  ה נ פ ל וּ ע ל־ד ו  יד ב ב א וֹ ע ם־פ ל ש ת  ים ע ל־  כ 
נ  י                                                                         ש א וּל ל מ ל ח מ  ה ו ל  א ע ז ר  ם כ  י ב ע צ  ה ש ל ח  הוּ ס ר 

׃                                                              פ ל ש ת ים  ל אמ  ר ב ר אש  ינוּ י פ וֹל א ל־א ד נ  יו ש א וּל
           ע  ד נ  ח                מ  מ נ ש  ה ָ֥  ׀          ע ל  יו                                  ב ל כ ת וֹ א ל־צ  יק ל  ג נ פ ל וּ   כא 

ו צ ל ת  י  ו א ל יה וּא  ו יוֹז ב  ד  וּמ יכ א  ל  ו יד  יע א ל                                                                         ו יוֹז ב  ד 

                      ו ה  מ ה ע ז ר וּ ע ם־ כב ׃                                       ר אש  י ה א ל פ  ים א ש  ר ל מ נ ש  ה

ש ר  ים   ו י ה י וּ  כ ל  ם  ח  י ל  י  כ  י־ג ב וֹר  ע  ל־ה ג ד וּד                                                                       ד ו יד  
                                                      כ  י ל ע ת־י וֹם ב י וֹם י ב  אוּ ע ל־ד ו  יד ל ע ז ר וֹ   כג ׃           ב צ ב  א

 }פ{                                              ע ד־ל מ ח נ  ה ג ד וֹל כ מ ח נ  ה א לה  ים׃

20 Some Manassehites also defected to David when he set out with the 

Philistines to fight Saul. Yet he did not help the Philistines because, after 

consultation, their chiefs sent him away, saying, “He will defect to his 

master Saul at the cost of our heads!” 21 He was on his way to Ziklag 

when these Manassehites deserted to him: Adnah, Jozabad, Jediael, 

Michael, Jozabad, Elihu, Zillethai, chiefs of thousands in Manasseh. 

22 They helped David against the band of raiders, for they were warriors 

and officers in the army. 23 Indeed, reinforcements reached David day 

after day, so that his camp grew great, like an army of God. 

 
19  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
20  This paragraph is the Chronicler’s revised version of 1S 29–30; that Manassehites deserted to David in this manner is not attested elsewhere. 
21  Taken literally, this verse represents a very large fighting force. 
22  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “They helped David and his band, since they were all men of standing and became officers in 

the army.” 
23  The phrase, ‘like an army of God’, is a Hebrew form of the superlative; the NJB ends the verse with, “his camp grew into a camp of prodigious size.” 



                                                                  ו  א  ל ה מ ס פ ר  י ר אש  י ה ח לוּץ  ל צ ב  א ב  אוּ ע ל־ד ו  יד   כד 

 }ס{׃                                                             ח ב ר וֹנ ה ל ה ס  ב מ ל כ וּת ש א וּל א ל  יו כ פ  י י הוֹ  ה

24 These are the numbers of armed men who joined David at Hebron to 

transfer Saul’s kingdom to him, according to the word of Yahweh: 

א ל פ  ים  כה  ש  ש ת  ו ר  מ ח  צ נ  ה  נ ש א  י  י הוּד  ה                                                            ב נ  י 
 }ס{ ׃                                  וּש מוֹנ  ה מ א וֹת ח לוּצ  י צ ב  א

25 Sons of Judah carrying shield and spear: six thousand eight hundred 

armed warriors. 

                                                                  מ ן־ב נ  י ש מ ע וֹן ג ב וֹר  י ח  י ל  ל צ ב  א ש ב ע  ת א ל פ  ים  כו 

 }ס{ ׃          וּמ א  ה

26 Of the Simeonites: seven thousand one hundred champions valiant in 

war. 

ב  ע ת א ל פ  ים ו ש  ש מ א וֹת כז   .Of the sons of Levi: four hundred thousand 27 }ס{ ׃                                                         מ ן־ב נ י  ה ל ו  י א ר 

א ל פ  ים  כח  ש ל ש ת  ו ע מ וֹ  ל א ה ר  ן  ה נ ג  יד                                                             ו יהוֹי ד  ע 

 }ס{ ׃                וּש ב  ע מ א וֹת

28 In addition to Jehoiada, in command of the Aaronites, with three 

thousand seven hundred of these. 

                                                               ו צ ד וֹק נ  ע ר ג ב וֹר ח  י ל וּב ית־א ב  יו ש ר  ים ע ש ר  ים   כט 

 }ס{ ׃            וּש נ  ָ֥י ם 

29 And Zadok, a young and valiant champion, and twenty-two 

commanders of his family. 

ו ע ד־  ל  ב נ י מ  ן א ח  י ש א וּל ש ל ש ת א ל פ  ים                                                                וּמ ן־ב נ  י 
ב ית  ם ש מ ר  ים מ ש מ  ר ת ב  ית ש א וּל  }ס{ ׃                                                        ה  נ ה  מ ר 

30 Benjaminites: three thousand kinsmen of Saul, of whom the majority 

were hitherto in the service of the House of Saul. 

מ א וֹת  לא  וּש מוֹנ  ה  א  ל ף  ע ש ר  ים  א פ ר  י ם                                                           וּמ ן־ב נ  י 

י ח  י ל א נ ש  י ש מ וֹת ל ב  ית א בוֹת  ם  }ס{ ׃                                                  ג ב וֹר 

31 Ephraimites: twenty thousand eight hundred valiant champions, men 

famous in their families. 

 
24  The Chronicler now returns to the enthronement scene of 11:1–3. The total number of fighting men listed in this section is fantastic. 
25  The LXX reads: υἱοὶ Ιουδα θυρεοφόροι καὶ δορατοφόροι ἓξ χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι δυνατοὶ παρατάξεως. 
26  The LXX reads: τῶν υἱῶν Συμεων δυνατοὶ ἰσχύος εἰς παράταξιν ἑπτὰ χιλιάδες καὶ ἑκατόν. 
27  The LXX reads: τῶν υἱῶν Λευι τετρακισχίλιοι ἑξακόσιοι· 
28  The name ‘Jehoiada’ has been substituted for that of ‘Abiathar’, which ought to appear here (see 2S 8:17). However, Abiathar was stripped of 

office for disloyalty by Solomon (1K 2:26–27). A Jehoiada was chief priest in Jerusalem, but very much later (see 2K 11–12). 
29  The LXX reads: καὶ Σαδωκ νέος δυνατὸς ἰσχύι καὶ τῆς πατρικῆς οἰκίας αὐτοῦ ἄρχοντες εἴκοσι δύο. 
30  A more literal translation of ‘kinsmen’ (the NRSV has ‘kindred’) is ‘brothers’. 
31  The LXX reads: καὶ ἀπὸ υἱῶν Εφραιμ εἴκοσι χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι, δυνατοὶ ἰσχύι, ἄνδρες ὀνομαστοὶ κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 



א ש  ר   לב  א  ל ף  ע ש  ר  ש מוֹנ  ה  מ נ ש  ה  מ ט  ה                                                            וּמ  ח צ י  

 }ס{ ׃                                                 נ ק בוּ  ב ש מ וֹת ל ב וֹא ל ה מ ל  יךְ א ת־ד ו  יד

32 Of the half-tribe of Manasseh: eighteen thousand men assigned by 

name to go and proclaim David king. 

מ ה־  לג  ל ד  ע ת  ל  ע ת  ים  ב ינ ה   יוֹד ע  י  י ש שכ  ר                                                                וּמ ב נ  י 

                                                              י ע ש  ה י ש ר א  ל ר אש יה  ם מ את  י ם ו כ ל־א ח יה  ם ע ל־ 
 }ס{ ׃          פ יה  ם

33 Issacharites, sound judges of the time when Israel should take action, 

and the way to do it: two hundred chiefs and all their kinsmen under 

their command. 

ב כ ל־כ ל  י  לד  מ ל ח מ  ה  כ  י  ע ר  צ ב  א  יוֹצ א  י                                                              מ ז ב ל וּן 

 }ס{ ׃                                                           מ ל ח מ  ה ח מ ש  ים א  ל ף ו ל ע ד  ר ב ל א־ל  ב ו ל  ב

34 Zebulunites: fifty thousand men fit for service, marshalled for battle, 

with warlike weapons of every kind, staunch-hearted auxiliaries. 

ו ח נ  ית   לה  ב צ נ  ה  ו ע מ ה ם   א  ל ף  ש ר  ים                                                              וּמ נ פ ת ל  י 

 }ס{ ׃                            ש לש  ים ו ש ב ע  ה א  ל ף

35 Naphtalites: a thousand commanders and, with them, thirty-seven 

thousand men armed with shield and spear. 

א  ל ף   לו  ע ש ר  ים־וּש מוֹנ  ה  מ ל ח מ  ה  כ  י  ע ר                                                                וּמ ן־ה ד נ י  

 }ס{ ׃               ו ש  ש מ א וֹת

36 Danites: twenty-eight thousand six hundred men marshalled for 

battle. 

ב ע  ים   לז  א ר  מ ל ח מ  ה  ל ע ר  ךְ  צ ב  א  יוֹצ א  י                                                             וּמ א ש  ר 

 }ס{ ׃        א  ל ף

37 From Asher: forty thousand men fit for service and marshalled for 

battle. 

ד  ן מ ן־ה ראוּב נ  י ו ה ג ד  י ו ח צ  י לח          ש  ב ט  ׀                                                              וּמ ע  ב ר ל  י ר 

ו ע ש ר  ים   מ א  ה  מ ל ח מ  ה  צ ב  א  כ ל י   ב כ ל                                                                מ נ ש  ה 
 }ס{  ׃       א  ל ף

38 From Transjordan: one hundred and twenty thousand men from 

Reuben, Gad, and the half-tribe of Manasseh, with warlike weapons of 

every kind. 

 
32  The LXX reads: καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασση δέκα ὀκτὼ χιλιάδες, οἳ ὠνομάσθησαν … 
33  The literal translation of ‘sound judges of the time’ is ‘knowers of understanding for times to know’. 
34  After ‘every kind’ the LXX adds ‘to help David’. 
35  The LXX reads: καὶ ἀπὸ Νεφθαλι ἄρχοντες χίλιοι καὶ μετ’ αὐτῶν ἐν θυρεοῖς καὶ δόρασιν τριάκοντα ἑπτὰ χιλιάδες. 
36  The LXX reads: καὶ ἀπὸ τῶν Δανιτῶν παρατασσόμενοι εἰς πόλεμον εἴκοσι ὀκτὼ χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι. 
37  The LXX reads: καὶ ἀπὸ τοῦ Ασηρ ἐκπορευόμενοι βοηθῆσαι εἰς πόλεμον τεσσαράκοντα χιλιάδες. 
38  The LXX here lacks ‘of every kind’ (cf. #34). 



ב ל ב  ב   לט  מ ע ר כ ה   ע ד ר  י  מ ל ח מ ה   א נ ש  י                                                               כ ל־א  ל ה 

ע ל־כ ל־  א ת־ד ו  יד  ל ה מ ל  יךְ  ח ב ר וֹנ ה  ב  אוּ                                                           ש ל ם  

ו  ג  ם כ ל־ש ר  ית י ש ר א  ל ל  ב א ח  ד ל ה מ ל  יךְ                                                                      י ש ר א  ל 
ש לוֹש  ה   מ ׃              א ת־ד ו  יד י מ  ים  ע ם־ד ו יד                                                ו י  ה יוּ־ש  ם 

א ח יה  ם ל ה  ם  כ י־ה כ  ינוּ  ו שוֹת  ים          ו ג  ם   מא ׃                                                    א כ ל  ים 

ו נ פ ת ל  י   וּז ב ל וּן  ע ד־י ש שכ  ר  וֹב ים־א  ל יה  ם                                                               ה ק ר 
וּב ג מ ל  ים   ב ח מוֹר  ים  ל  ח ם  ד  ים                                            מ ב יא  ים    ׀               וּב פ ר 

ו י י ן־ו ש  מ ן              וּ ב ב ק  רָ֥ ו צ מוְּק  ים  ד ב ל  ים  ק  מ ח                                                          מ א כ  ל 

 }פ{                                                      וּבְ ק  ר ו צ  אן ל ר  ב כ  י ש מ ח  ה ב י ש ר א  ל׃

39 All these warriors, ready to march, came to David at Hebron with the 

firm determination of making David king of all Israel; and the rest of 

Israel, too, was of one mind in wanting to make David king. 40 For three 

days, they stayed there with David, eating and drinking, their fellow 

tribesmen having made preparations for them; 41 their neighbours too, 

from as far away as Issachar and Zebulun and Naphtali, came bringing 

food on donkeys, camels, mules and oxen – supplies of flour, fig cakes, 

bunches of raisins, wine, oil, quantities of oxen and sheep – for there 

was joy in Israel. 

 
39  The phrase, ‘ready to march’ (following NETB), assumes an emendation of י כ י to (’helpers of‘)         ע ד ר   .(’prepared for‘)         ע ר 
40  Here, it seems that the gathered army was following the idea of, ‘eat, drink and be merry’. 
41  The NRSV has ‘clusters’ in place of ‘bunches’, here following the NJB. 



 1ST CHRONICLES 13 פרק יגהימים א  דברי
                                                                     ו י וּ ע  ץ ד ו  יד ע ם־ש ר  י ה א ל פ  ים ו ה מ א וֹת ל כ ל־נ ג  יד׃   א 
                                                                 ו י  אמ ר ד ו  יד ל כ  ל ׀ ק ה  ל י ש ר א  ל א ם־ע ל יכ  ם ט וֹב   ב 

ע ל־א ח  ינוּ   נ ש ל ח  ה  צ ה   נ פ ר  א לה  ינוּ                                                             וּמ ן־י הוֹ  ה 
ה כ ה נ  ים   ו ע מ ה  ם  י ש ר א  ל  צ וֹת  א ר  ב כ ל                                                                    ה נ ש א ר  ים 

ו י ק ב צ וּ   מ ג ר ש יה  ם  ב ע ר  י              ו נ ס  ב ה   ג           א ל  ינוּ׃                                                   ו ה ל ו י  ם 

ב ימ  י   ד ר ש נ  הוּ  כ  י־ל  א  א ל  ינוּ  א לה  ינוּ                                                               א ת־א ר וֹן 
         ש א וּל׃ 

1 David conferred with the commanders of the thousands and the 

hundreds, with every leader. 2 David said, to the whole assembly of 

Israel, “If this has your approval, and if Yahweh our God wills it so, we 

shall send word to the rest of our brothers throughout the land of Israel, 

and to the priests and Levites in their towns and pasturelands, bidding 

them join us. 3 Then we will recover the Ark of our God, for in the days 

of Saul we neglected to do it.” 

ה ד ב  ר   ד  כ  י־י ש  ר  כ  ן  ל ע ש וֹת  כ  ל־ה ק ה  ל                                                               ו י אמ ר וּ 

                                           ו י ק ה  ל ד ו יד  א ת־כ ל־י ש ר א  ל מ ן־  ה                       ב ע ינ  י כ ל־ה ע  ם׃ 

                                                            ש יח וֹר מ צ ר  י ם ו ע ד־ל ב וֹא ח מ  ת ל ה ב יא  א ת־א ר וֹן 

י ע ר  ים׃   י  ת  ו כ ל־י ש ר א ל   ו                                   ה א לה  ים מ ק ר                                    ו י  ע ל ד ו  יד 
ל  יהוּד  ה ל ה ע ל וֹת   י ע ר  ים א ש  ר  י  ת                                                                  ב ע ל  ת ה א ל־ק ר 

יוֹש  ב ה כ רוּב  ים  ָ֥  ׀                               מ ש  ם א ת  א ר וֹן ה א לה  ים                               י הוֹ  ה 

4 The whole assembly agreed to this, because all the people thought that 

this was the right thing to do. 5 Therefore, David summoned all Israel 

from the Shihor of Egypt to the Pass of Hamath, to bring the Ark of God 

from Kiriath-Jearim. 6 David and all Israel then went up to Baalah, to 

Kiriath-Jearim in Judah, to bring up from there the Ark of God, Yahweh, 

who is enthroned on the cherubim, which is called by his name. 7 They 

 

1ST CHRONICLES 13  
1  David’s first action after taking Jerusalem (11:4–9) was to recover the Ark from Kiriath-Jearim. The Chronicler places this section before the 

victory over the Philistines (14:8–16), which the Book of Samuel places after the return of the Ark, and which historically should precede the 

capture of Jerusalem. 
2  The NJB has ‘messengers’ in place of ‘word’. 
3  The NJB adds ‘go and’ before ‘recover’. 
4  Literally translated, this verse reads, “All the assembly said to do so, for right was the word in the eyes of the people.” 
5  The ‘Shihor of Egypt’ was the eastern branch of the Nile Delta; the ‘Pass of Hamath’ was in Syria. 
6  The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “which bears the title, ‘Yahweh enthroned on the Cherubim.” 
7  Some read ‘and Ahio’ ( ֹו א ח י ו          ) as ‘his brother’; cf. #7:34. 



כ  יבוּ א ת־א ר וֹן ה א לה ים  ע ל־  ז                      א ש ר־נ ק ר  א ש  ם׃                                           ו י ר 

נ ה ג  ים   ו א ח י וֹ  ו ע ז  א  א ב ינ ד  ב  מ ב  ית  ח ד ש  ה                                                                      ע ג ל  ה 

ל פ נ  י   ח              ב ע ג ל  ה׃   מ ש ח ְק  ים  ו כ ל־י ש ר א  ל                                                    ו ד ו  יד 
וּב נ ב ל  ים   וּב כ נ רוֹת   וּב ש יר  ים  ב כ ל־ע  ז                                                              ה א לה  ים 

וֹת׃   וּב ח צ צ ר  וּב מ צ ל ת  י ם  ן   ט                                            וּב ת פ  ים  ע ד־ג  ר                        ו י ב  אוּ 

כ  י   א ת־ה  א ר וֹן  ל  א ח ז   א ת־י ד וֹ  ע ז  א  ו י ש ל  ח                                                                    כ יד  ן 
ה בְ ק  ר׃   ע  ל   י                     ש  מ ט וּ  ו י כ  הוּ  ב ע ז  א  י הוֹ ה                                                  ו י  ח ר־א  ף 

                                                   ד וֹ ע ל־ה א ר וֹן ו י  מ ת ש  ם ל פ נ  י א לה  ים׃                  א ש ר־ש ל  ח י  
ו י ק ר  א   יא  ב ע ז  א  פ  ר ץ  י הוֹ  ה  כ  י־פ ר  ץ  ל ד ו  יד                                                                     ו י  ח ר 

ה ז  ה׃ ה י וֹם  ע  ד  ע ז  א  ץ  פ  ר  ה הוּא              ו י יר  א   יב                                                    ל מ ק וֹם 

                                                            ד ו יד  א ת־ה  א לה  ים ב י וֹם ה ה וּא ל אמ  ר ה  יךְ א ב  יא 

ה א לה  ים׃   א ר וֹן  א  ת  א ת־  יג                                 א ל  י  ד ו  יד                             ו ל א־ה ס  יר 
ע ב  ד־  א ל־ב  ית  ו י ט  הוּ  ד ו  יד  א ל־ע  יר  א ל  יו                                                                 ה א ר וֹן 

                                              ו י  ש ב  א ר וֹן ה א לה  ים ע ם־ב  ית ע ב  ד   יד                   א ד  ם ה ג ת  י׃  

                                                               א ד  ם ב ב ית וֹ ש לש  ה ח ד ש  ים ו י ב  ר ךְ י הוֹ  ה א ת־ב  ית 
 }ס{ ׃                                   ע ב  ד־א ד  ם ו א ת־כ ל־א ש ר־ל וֹ

transported the Ark of God out of Abinadab’s house on a new cart. 

Uzzah and Ahio drove the cart. 8 David and all Israel danced before  

God with all their might, singing to the accompaniment of harps,  

lyres, tambourines, cymbals, and trumpets. 9 When they came to  

the threshing-floor of the Javelin, Uzzah reached out his hand to steady 

the Ark, as the oxen were making it tilt. 10 This roused Yahweh’s anger 

against Uzzah, and he struck him down because he had laid his  

hand on the Ark, and there he died before God. 11 David was angry 

because Yahweh had broken out against Uzzah, and the place was  

given the name Perez-Uzzah, which it still has today. 12 That day, David 

felt afraid of God. “How can I bring the Ark of God to be with me?” he 

said. 13 Thus, David did not take the Ark with him into the City of David 

but had it put in the house of Obed-Edom the Gittite. 14 The Ark of  

God remained with Obed-Edom, in his house, for three months, and 

Yahweh blessed Obed-Edom’s household and everything that  

belonged to him. 

 
8  The exact nature of the instruments referred to as ‘harps’ and ‘lyres’ is uncertain. 
9  In place of ‘of the Javelin’, here following the NJB, the NRSV keeps the Hebrew name, ‘of Chidon’. 
10  By loading the Ark on a cart, David had violated the instructions in God’s law (Ex 25:12–14, Nb 4:5–6, 15); Uzzah’s action, however innocent 

it may seem, betrayed a lack of reverence for God’s presence.  
11  ‘Perez-Uzzah’ means ‘Breaking out against Uzzah’.   
12  In place of ‘to be with me’, here following the NJB, the NRSV has ‘into my care’. 
13  The NJB has ‘of Gath’ in place of ‘the Gittite’, here following the NRSV & NETB. 
14  The NJB has ‘family’ in place of ‘household’; the term can mean more than actual relatives and may include servants. 



 1ST CHRONICLES 14 פרק יד הימים א  דברי
                                           חוּר  ם מ ל ךְ־צ  ר מ ל א כ ים  א ל־ד ו יד     חירם             ו  י ש ל  ח   א 

ל וֹ  ל ב נ וֹת  ע צ  ים  ו ח ר ש  י  ק  יר  ו ח ר ש  י  ז  ים  א ר                                                                      ו ע צ  י 
                                                                ו י  ָ֥ד ע ד ו  יד כ  י־ה כ ינ וֹ י הוֹ  ה ל מ  ל ךְ ע ל־י ש ר א  ל  ב׃         ב  י ת

ע מ וֹ  ב ע ב וּר  מ ל כוּת וֹ  ל מ  ע ל ה                                                     כ  י־נ ש  את 
 }ס{  ׃           י ש ר א  ל

1 Then Hiram, the king of Tyre, sent messengers to David, with cedar-

wood, stone-cutters, and carpenters, to build him a palace. 2 And then 

David perceived that Yahweh had established him as king over Israel – 

for, his kingdom was exalted exceedingly – for the sake of his people, 

Israel. 
ו י וֹל ד ד ו  יד ע וֹד   ג  נ ש  ים ב ירוּש ל  ם                                                                   ו י ק  ח ד ו  יד ע וֹד 

                                              ו א  ל ה  ש מ וֹת ה י לוּד  ים א ש  ר ה יוּ־ל וֹ   ד ׃                  ב נ  ים וּב נ וֹת
וּש למ  ה נ ת  ן  ו שוֹב  ב  ש מ וּע               ו י ב ח  ר   ה ׃                                               ב ירוּש ל  ם 

               ו א ל יש מ  ע   ז׃                               ו נ  ג הּ ו נ  פ ג ו י פ  יע   ו׃                            ו א ל יש וּע  ו א ל פ  ל ט
 }פ{                                וּב ע ל י ד  ע ו א ל יפ  ל ט׃

3 David took more wives in Jerusalem and David fathered more sons 

and daughters. 4 These are the names of the children born to him in 

Jerusalem: Shammua, and Shobab, and Nathan, and Solomon, 5 and 

Ibhar, and Elishua, and Elpelet, 6 and Nogah, and Nepheg, and Japhia, 

7 and Elishama, and Beeliada, and Eliphelet. 

                                                                ו י ש מ ע וּ פ ל ש ת  ים כ י־נ מ ש  ח ד ו  יד ל מ  ל ךְ  ע ל־כ ל־  ח 
א ת־ד ו  יד   ל ב ק  ש  כ ל־פ ל ש ת  ים  ו י ע ל וּ                                                             י ש ר א  ל 

ל פ נ יה  ם  ו י צ  א  ד ו  יד  ב  אוּ   ט ׃                                          ו י ש מ  ע                      וּפ ל ש ת  ים 

8 When the Philistines heard that David had been anointed king of all 

Israel, they all came to find David. On hearing this, David went out 

against them. 9 Now the Philistines had come and stripped the Valley of 
 

1ST CHRONICLES 14  
The source this chapter is 2S 5:11–25; the Chronicler adds v. 17 to portray David as a military figure feared throughout the world. 

1  The Kethib/Qere difference here may be the result of a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod. 
2  In place of ‘for, his kingdom was exalted exceedingly’, here following the JPS, the NJB has ‘had extended his sovereignty’. 
3  The NJB & NRSV omit the 2nd instance of the name, ‘David’, here following the MT. 
4  The NJB & NRSV omit most of the conjunctions, ‘and’, here following the MT. 
5  The LXX reads: καὶ Ιβααρ καὶ Ελισαε καὶ Ελιφαλετ 
6  The LXX reads: καὶ Ναγε καὶ Ναφαγ καὶ Ιανουου 
7  The LXX reads: καὶ Ελισαμαε καὶ Βαλεγδαε καὶ Ελιφαλετ. 
8  The MT repeats ‘the Philistines’ in place of the pronoun in ‘they all came’. 
9  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “When the Philistines arrived, they deployed in the Valley of the Rephaim.” 



פ א  ים ר  ב ע  מ ק  ב אלה ים    י ׃                                   ו  ָ֥י פ ש ט וּ  ד ו  יד                                ו י ש א  ל 
ע ל־פ ל ש ת  ים   ה א  ע ל ה              וּנ ת ת  ם    פלשתיים                                     ל אמ  ר 

          ו י ע ל וּ  יא ׃                                                            ב י ד  י ו י  אמ ר ל וֹ י הוֹ ה  ע ל  ה וּנ ת ת  ים ב י ד  ך
פ ר  ץ   ד ו  יד  ו י  אמ ר  ד ו יד   ש  ם  ו י כ  ם                                                                     ב ב  ע ל־פ ר צ ים  
א וּ                                                                       ה א לה  ים א ת־אוֹי ב  י ב י ד  י כ פ  ר ץ מ  י ם ע ל־כ  ן ק  ר 

צ  ים                       ו י  ע ז בוּ ש  ם א ת־  יב ׃                                        ש  ם־ה מ ק וֹם ה ה וּא ב  ע ל פ ר 
פ וּ ב א  ש׃  }פ{                                                    א לה יה  ם ו י  אמ ר ד ו  יד ו י ש ר 

the Rephaim. 10 David asked God, “Shall I attack the Philistines? Will 

you give them into my hand?” Yahweh said to him, “Attack! I shall give 

them into your hand.” 11 So, they went up to Baal-Perazim and David 

defeated them there. David said, “Through me, God has made a breach 

in my enemies, like they had been breached by a flood.” Thus, that place 

was called Baal-Perazim. 12 They had left their gods behind there and, 

at David’s, command they were burned. 

ב ע  מ ק יג ו  ָ֥י פ ש ט וּ  פ ל ש ת  ים  עוֹד              ו י ש א  ל  יד ׃                                                     ו י ס  יפוּ 
                                                               ע וֹד ד ו יד  ב אלה  ים ו י  אמ ר לוֹ  ה א לה  ים ל  א ת ע ל  ה  

מ מ וּל  ל ה  ם  וּב  את   מ  ע ל יה  ם  ה ס ב   יה  ם                                                        א ח ר 

ה צ ע ד ה    טו ׃              ה ב כ א  ים א ת־ק וֹל  כ  ש מ ע ך                                             ו  יה  י 
כ  י־י צ  א  ב מ ל ח מ  ה  ת צ  א  א  ז  ה ב כ א  ים                                                             ב ר אש  י 

פ ל ש ת  ים א ת־מ ח נ  ה  ל ה כ וֹת  ל פ נ  יך  ׃                                                         ה  א לה ים  
                                                                   ו י  ע ש ד ו  יד כ א ש  ר צ וּ  הוּ ה א לה  ים ו י כוּ  א ת־מ ח נ  ה   טז 

ו ע ד־ג  ָ֥ז   מ ג ב ע וֹן  ה                                    פ ל ש ת  ים  ש ם־ד ו  יד   יז ׃      ר                        ו י צ  א 

 ׃                                                              ב כ ל־ה א ר צ וֹת ו יהוֹ  ה נ ת  ן א ת־פ ח ד וֹ ע ל־כ ל־ה גוֹי  ם 

13 Once again, the Philistines made a raid in the valley. 14 When David 

again consulted God, God said to him, “Do not attack them from the 

front; go around them and come upon them opposite the balsam trees. 

15 When you hear the sound of footsteps in the tops of the balsam trees, 

then go out into battle; for, that will be God going out ahead of you to 

strike down the army of the Philistines.” 16 David did just as God had 

commanded him, and they defeated the Philistine army from Gibeon 

and even as far as Gezer.17 And the fame of David then spread to every 

country, and Yahweh brough the fear of him upon all nations. 

 
10  The Kethib/Qere difference here (de-doubling the yod) would benefit from an explanation. 
11  ‘Baal-Perazim’ means ‘Lord of Breaking-Out’. 
12  Their ‘gods’ here refers to their idols. 
13  The NJB has ‘deployed’ in place of ‘made a raid’, here following the NRSV. 
14  In place of ‘balsam trees’, the WEBBE has ‘mulberry trees’ and some translators read ‘shrubs’. 
15  The NJB has ‘launch your attack’ in place of ‘go out into battle’, here following the MT & NRSV. 
16  In place of ‘commanded him’, here following the NRSV, the NJB has ‘ordered’. 
17  The literal translation of ‘fame’ is ‘name’. 



 1ST CHRONICLES 15 פרק טו הימים א  דברי
ל א ר וֹן  א  מ קוֹם   ו י  כ ן  ד ו  יד  ב ע  יר  ב ת  ים                                                               ו י ע ש־ל וֹ 

                                 א  ז א מ  ר ד ו  יד ל  א ל ש את   ב ׃                              ה א לה  ים ו י ט־ל וֹ א  ה ל 

כ  י־ב  ם א ם־ה ל ו י  ם  כ  י  ה א לה  ים          ב ח  ר  ׀                                                        א ת־א ר וֹן 

ע ד־  ת וֹ  וּ ל ש ר  י הוֹ  ה  א ת־א ר וֹן  ל ש  את                                                      י הוֹ  ה 
 }פ{          עוֹל  ם׃

1 After David had put up buildings for himself in the City of David, he 

prepared a place for the Ark of God and pitched a tent for it. 2 David 

then said, “No one but the Levites should carry the Ark of God, since 

Yahweh has chosen them to carry the Ark of Yahweh and to minister to 

him forever.” 

                                                                 ו י ק ה  ל ד ו  יד א ת־כ ל־י ש ר א  ל א ל־י רוּש ל  ם ל ה  ע לוֹת   ג 

           ו י א ס  ף  ד׃                                                   א ת־א ר וֹן י הוֹ  ה א ל־מ קוֹמ וֹ א ש ר־ה כ  ין ל וֹ
 }ס{ ׃                                              ד ו  יד א ת־ב נ  י א ה ר  ן ו א ת־ה ל ו י  ם

3 David then summoned all Israel to Jerusalem, to move the Ark of 

Yahweh to the place that he had prepared for it. 4 David also called the 

sons of Aaron and the Levites together: 

יא  ל ה ש  ר ו א ח  יו מ א  ה   ה                                                      ל ב נ  י ק ה  ת אוּר 

 }ס{ ׃             ו ע ש ר  ים

5 Of the sons of Kohath: Uriel the chief and his one hundred and 

twenty kinsmen. 

                                                        ל ב נ  י מ ר ר  י ע ש י  ה ה ש  ר ו א ח  יו מ את  י ם   ו 

 ס{ ׃             ו ע ש ר  ים
6 Of the sons of Merari: Asaiah the chief and his two hundred and 

twenty kinsmen. 

                                                   ל ב נ  י ג ר ש וֹם יוֹא  ל ה ש  ר ו א ח  יו מ א  ה   ז 

 }ס{              וּש לש  ים׃

7 Of the sons of Gershom: Joel the chief and his one hundred and  

thirty kinsmen. 

 

1ST CHRONICLES 15  
1  In place of ‘prepared’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has ‘selected’. 
2  The Chronicler is about to define the part played in the ceremony by priests and Levites, after the fashion of the ‘Priestly’ texts. 
3  In place of ‘summoned … to’, here following the NJB, the NRSV & NETB have ‘assembled … at’. 
4  This verse introduces the list of Levites in vv. 5–10. 
5  The LXX reads: τῶν υἱῶν Κααθ· Ουριηλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑκατὸν εἴκοσι 
6  The LXX reads: τῶν υἱῶν Μεραρι· Ασαια ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, διακόσιοι πεντήκοντα. 
7  The LXX reads: τῶν υἱῶν Γηρσαμ· Ιωηλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑκατὸν πεντήκοντα. 



                                                    ל ב נ  י א ל יצ פ  ן ש מ  ע י  ה ה ש  ר ו א ח  יו   ח 

 }ס{ ׃           מ את  י ם

8 Of the sons of Elizaphan: Shemaiah the chief and his two hundred 

kinsmen. 

                                               ל ב נ  י ח ב ר וֹן א ל יא  ל ה ש  ר ו א ח  יו   ט 

 }ס{ ׃            ש מוֹנ  ים

9 Of the sons of Hebron: Eliel the chief and eighty  

kinsmen. 

                                                                 ל ב נ  י ע ז יא  ל ע מ ינ ד  ב ה ש  ר ו א ח  יו מ א  ה וּש נ  ים  י 

 }פ{          ע ש  ר׃ 

10 Of the sons of Uzziel: Amminadab the chief and his one hundred 

and twelve kinsmen. 

ו ל ל ו י  ם  יא  ה כ ה נ  ים  וּל א ב י ת  ר  ל צ ד וֹק  ד ו  יד                                                                     ו י ק ר  א 

ו א ל יא  ל  ש מ  ע י  ה  ו יוֹא  ל  ע ש י ה   יא  ל                                                        ל אוּר 

 }ס{  ׃              ו ע מ ינ ד  ב

11 David then summoned the priests, Zadok and Abiathar, and the 

Levites, Uriel, and Asaiah, and Joel, and Shemaiah, and Eliel, and 

Amminadab. 

ל ל ו י  ם  יב  ה א ב וֹת  ר אש  י  א ת  ם  ל ה  ם                                                      ו י  אמ ר 

                                                                   ה  ת ק ד שוּ  א ת  ם ו א ח יכ  ם ו ה ע ל ית  ם א  ת א ר וֹן י הוֹ ה   

                       כ  י ל מ ב ר  אשוֹנ  ה   יג ׃                                         א לה  י י ש ר א  ל א ל־ה כ ינ וֹת י ל וֹ
כ  י־ל  א ד ר ש נ  הוּ   י הוֹ  ה א לה  ינוּ  ב  נוּ                                                                     ל  א א ת  ם פ ר  ץ 

ל ה ע ל וֹת  יד ׃             כ מ ש פ  ט ו ה ל ו י  ם  ה כ ה נ  ים                                                     ו י  ת ק ד ש וּ 

                            ו י ש א וּ ב נ  י־ה ל ו י  ם  טו ׃                                       א ת־א ר וֹן י הוֹ  ה א לה  י י ש ר א  ל

12 To them he said, “You are the heads of the Levitical families; sanctify 

yourselves, you and your kinsmen, so that you can move the Ark of 

Yahweh, God of Israel, to the place that I have prepared for it. 13 Because 

you were not there the first time, Yahweh our God broke out at us 

because we did not handle it properly.” 14 So, the priests and the Levites 

sanctified themselves, to move the Ark of Yahweh, God of Israel, 15 and 

 
8  The LXX reads: τῶν υἱῶν Ελισαφαν· Σαμαιας ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, διακόσιοι. 
9  The LXX reads: τῶν υἱῶν Χεβρων· Ελιηλ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὀγδοήκοντα. 
10  The LXX reads: τῶν υἱῶν Οζιηλ· Αμιναδαβ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑκατὸν δέκα δύο 
11  Most English translations omit many/most of the conjunctions (‘and’) in this list. 
12  In place of ‘sanctify’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘consecrate’. 
13  The absence of the Levites accounts for the disaster, to the author’s way of thinking (13:10ff and see #2S 6:8).  
14  In place of ‘sanctified’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘consecrated’. 
15  This verse refers to the rules laid down in Ex 25:12–15. 



                                                                א  ת א ר וֹן ה א לה  ים כ א ש  ר צ וּ  ה מ ש  ה כ ד ב  ר י הוֹ  ה  

 }פ{                                 ב כ ת פ  ם ב מ ט וֹת ע ל יה  ם׃

the Levites carried the Ark of God with the shafts on their shoulders, as 

Moses had ordered in accordance with the word of Yahweh. 

                                                                 ו י  אמ ר ד ו יד  ל ש ר  י ה ל ו י ם  ל ה ע מ  יד א ת־א ח יה ם    טז 
וּמ צ ל ת  י ם  ו כ נ ר וֹת  נ ב ל  ים  ב כ ל י־ש  יר  ר  ים                                                                  ה מ ש  ר 

 }פ{                                            מ ש מ יע  ים ל ה ר  ים־ב ק וֹל ל ש מ ח  ה׃

16 David also told the heads of the Levites to appoint their kinsmen as 

singers with the accompaniment of musical instruments, lyres, harps, 

and cymbals to play joyfully. 

                                                                     ו י ע מ  ידוּ ה ל ו י  ם א  ת ה ימ  ן ב ן־יוֹא  ל וּמ  ן־א ח  יו א ס  ף  יז 
כ י  הוּ   ב ן־   }ס{                 ב ן־ב ר  א ית  ן  א ח יה  ם  י   מ ר ר                                              וּמ ן־ב נ  י 

ב  ן   יח             קוּש י  הוּ׃   י  הוּ  ז כ ר  ה מ ש נ  ים  א ח יה  ם                                                     ו ע מ ה  ם 

                               ו ע נ  י א ל יא  ב וּב נ י  הוּ  ָ֥  ׀                                       ו י ע ז יא  ל וּש מ יר מ וֹת ו יח יא  ל  
                                                                         וּמ ע ש י  הוּ וּמ ת ת י  הוּ  ו א ל  יפ  ל  הוּ וּמ ק נ י  הוּ ו ע ב  ד א ד  ם 

ר  ים ה ימ  ן א ס  ף ו א ית  ן  יט                          ו יע יא  ל ה ש ע ר  ים׃                                              ו ה מ ש  ר  

׃   ל ה ש מ  יע  נ ח  ש ת  ו ע ז יא  ל   כ                                        ב מ צ ל ת  י ם  י  ה                           וּז כ ר 
                                                                       וּש מ יר מ וֹת ו  יח יא ל  ו ע נ  י ו א ל יא  ב וּמ ע ש י  הוּ וּב נ י  הוּ  

ע ל־ע ל מ וֹת׃   ו א ל  יפ  ל  הוּ   כא                            ב נ ב ל  ים                                 וּמ ת ת י  הוּ 

                                                                       וּמ ק נ י  הוּ  ו ע ב  ד א ד  ם ו יע יא  ל ו ע ז ז י  הוּ ב כ נ ר וֹת ע ל־ 

17 The Levites then appointed Heman son of Joel, Asaph son of 

Berechiah,  one of the brothers, Ethan son of Kushaiah, one of their 

Merarite kinsmen. 18 and with them their kinsmen of the second rank: 

Zechariah, and Uzziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, Eliab, 

and Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and Eliphelehu, and 

Mikneiah, and Obed-Edom and Jehiel the gatekeepers. 19 The singers, 

Heman, Asaph, and Ethan, were to sound bronze cymbals. 20 And 

Zechariah, and Uzziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, and 

Eliab, and Maaseiah, and Benaiah were to play the lyre. 21 Mattithiah, 

Eliphelehu, Mikneiah, Obed-Edom, Jehiel, and Azaziah, giving the beat, 

 
16  The musical arrangements set forth in vv. 16–24 were largely drawn from the practice in the Chronicler’s own day. These names had become 

traditional in the musical guild. 
17  The open space (‘setumah’ – }ס{) in the Hebrew text is here represented in the English text with two ‘Em Space’ characters. 
18  The word, ב  ן      (‘son’), after ‘Zechariah’ is omitted by 3 Hebrew MSS and the LXX; perhaps the name of Zechariah’s father was accidentally omitted. 
19  In place of ‘sound’, here following the NRSV & NETV, the NJB has ‘play the’. 
20  Most English translations omit many/most of the conjunctions (‘and’) in this list. 
21  The translation, ‘giving the beat, were to play the harp’ is doubtful; the NRSV ends the verse with, ‘were to lead with lyres according to the Sheminith.’ 

The other names of instruments recur in the Psalms. 



׃   ל נ צ  ח  ב מ ש  א  כב                          ה ש מ ינ  ית  ש  ר־ה ל ו י  ם                                        וּכ נ נ י  הוּ 

ה וּא׃   מ ב  ין  כ  י  ב מ ש  א  ו א ל ק נ  ה   כג                                     י ס ר   כ י ה                              וּב  ר 

וֹן׃                                                   וּש ב נ י  הוּ ו יוֹש פ  ט וּנ ת נ א  ל ו ע מ ש  י   כד                      ש ע ר  ים ל א ר 
ה כ  ה נ  ים   ו א ל יע  ז ר   וּב נ י  הוּ  י  הוּ    מחצצרים                                                      וּ ז כ ר 

ו ע ב  ד   ה א לה  ים  א ר וֹן  ל פ נ  י  ב ח צ  צ ר וֹת  ים                                                                  מ ח צ ר 

וֹן׃   ל א ר  ש ע ר  ים  ו  יח י  ה  ו ז ק נ  י   כה                                        א ד ם   ד ו  יד                               ו י ה  י 
                                                                   י ש ר א  ל ו ש ר  י ה א ל פ  ים ה ה ל כ  ים ל  ה ע ל וֹת א ת־א ר וֹן 

ית־י ה  }פ{                                           וֹ  ה מ ן־ב  ית ע ב  ד־א ד  ם ב ש מ ח  ה׃           ב ר 

were to play the harp. 22 Chenaniah, the Levitical director of transport 

was in charge of the transport, being skilful at it. 23 Berechiah and 

Elkanah were gatekeepers for the Ark. 24 The priests Shebaniah, 

Joshaphat, Nethanel, Amasai, Zechariah, Benaiah and Eliezer blew 

trumpets before the Ark of God, while Obed-Edom and Jehiah were also 

gatekeepers for the Ark. 25 David, the elders of Israel, and the 

commanders of the thousands went, amid great rejoicing, to bring the 

Ark of the Covenant of Yahweh up from Obed-Edom’s house. 

א ר וֹן  כו  נ ש א  י  א  ת־ה ל ו י  ם  ה א לה  ים  ב ע ז  ר                                                                 ו  ָ֥י ה י  
א יל  ים ו ש ב ע  ה  ש ב ע  ה־פ ר  ים  ו י ז ב ח וּ  ית־י הוֹ  ה  ׃                                                                  ב ר 

ב  ל כז                                              ב מ ע  יל ב וּץ ו כ ל־ה ל ו י ם  ה נ ש א  ים ׀                         ו ד ו  יד מ כ ר 

ה מ ש  א  ה ש  ר  וּכ נ נ י  ה  ר  ים  ו ה מ ש  ר                                                              א ת־ה א ר וֹן 
ב  ד א פ וֹד  ו ע ל־ד ו  יד  ר  ים                   ו כ ל־י ש ר א  ל  כח ׃                                           ה מ ש ר  

וּב ק וֹל   ב ת רוּע ה   ית־י הוֹ  ה  ב ר  א ת־א ר וֹן                                                           מ  ע ל ים  

26 When God helped the Levites who bore the Ark of the Covenant of 

Yahweh, they sacrificed seven bulls and seven rams. 27 And David, and 

all the Levites who carried the Ark, and the singers, and Chenaniah, the 

director of transport, wore cloaks of fine linen. David also wore a linen 

ephod. 28 Thus, with war cries and the sounding of the horn, the 

trumpets, and the cymbals, and the music of lyres and harps, all Israel 

 
22  The literal translation of ‘transport’ (twice in this verse) is ‘lifting up’; the precise meaning is unclear and the NRSV reads, “Chenaniah, leader of 

the Levites in music, was to direct the music, for he understood it.” 
23  NETB has ‘guardians’ in place of ‘gatekeepers’, here following the MT, NJB & NRSV. 
24  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
25  Not that the NRSV does not capitalise the name, ‘Ark of the Covenant’. 
26  This paragraph is based closely upon 2S 6:12–16, with the addition of Levites, singers, more instruments, and more clothing on the person of 

David. 
27  After ‘transport’, the MT adds ‘singers’ by dittography. 
28  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “So all Israel brought up the ark of the covenant of the Lord with shouting, to the sound of the 

horn, trumpets, and cymbals, and made loud music on harps and lyres.” 



ב נ ב ל  ים   מ ש מ ע  ים  וּב מ צ ל ת  י ם  וּב ח צ צ ר וֹת                                                                שוֹפ  ר 

וֹת                                                         ו י ה  י א רוֹן  ב ר  ית י הוֹ  ה ב  א ע ד־ע  יר ד ו  יד   כט ׃             ו כ נ ר 

                              ב ע  ד ה ח ל וֹן ו ת  ר א א ת־ ׀                                   וּמ יכ  ל ב ת־ש א וּל נ ש ק פ  ה
 }פ{                                                              ה מ  ל ךְ ד ו יד  מ ר ק  ד וּמ ש ח  ק ו ת  ב ז ל וֹ ב ל ב  הּ׃

transported the Ark of the Covenant of Yahweh. 29 Now, as the Ark of 

the Covenant of Yahweh entered the City of David, Michal daughter of 

Saul was watching from the window and, when she saw King David 

dancing and playing, the sight of him filled her with contempt. 

 
29  The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, ‘she despised him in her heart’. 



 1ST CHRONICLES 16 פרק טז הימים א  דברי
ב ת וֹךְ   א  א ת וֹ  ו י צ  יגוּ  ה א לה  ים  א ת־א ר וֹן                                                             ו י ב  יאוּ  

                                                                 ה א  ה ל א ש  ר נ ט ה־ל וֹ ד ו  יד ו י ק ר  יבוּ ע ל וֹת וּש ל מ  ים 
ה א לה  ים ה ע ל  ה   ב ׃                      ל פ נ  י  מ ה ע ל וֹת  ד ו  יד                                        ו י כ  ל 

י הוֹ  ה ב ש  ם  א ת־ה ע  ם  ו י ב  ר ךְ             ו י ח ל ק   ג׃                                                     ו ה ש ל מ  ים 

כ כ ר־  ל א יש   ו ע ד־א ש  ה  מ א  יש  י ש ר א  ל                                                             ל כ ל־א  יש 
                                      ו י ת  ן ל פ נ  י א ר וֹן י הוֹ  ה מ ן־  ד ׃                                ל  ח ם ו א ש פ  ר ו א ש יש  ה 

ת  ים וּל ה ז כ יר  וּל הוֹד וֹת וּל ה ל  ל ל יהוֹ  ה                                                                      ה ל ו י  ם מ ש  ר 

 }ס{        א  ל׃               א לה  י י ש ר  

1 They brought the Ark of God, put it inside the tent that David had 

erected for it, and made burnt offerings and peace offerings before God. 

2 When David had finished making burnt offerings and peace offerings, 

he blessed the people in the name of Yahweh. 3 To all Israelites, both 

men and women, to each, he distributed a loaf of bread, a portion of 

meat, and a raisin cake. 4 He appointed some of the Levites as ministers 

before the Ark of Yahweh, to extol, glorify, and praise Yahweh, God of 

Israel. 
וּש מ יר מ וֹת  ה  י ע יא  ל  י  ה  ז כ ר  וּמ ש נ  הוּ  ה ר  אש                                                              א ס  ף 

א ד  ם  ו ע ב  ד  וּב נ י  הוּ   ו א ל יא  ב  וּמ ת ת י  ה                                                                 ו יח יא  ל 

ב  מ  צ ל ת  י ם  ו א ס  ף  וּב כ נ ר וֹת  נ ב ל ים   ב כ ל  י                                                                      ו יע יא  ל 
ב ח צ צ ר וֹת  ו׃             מ ש מ  יע   ה כ ה נ  ים  ו י ח ז יא  ל                                                    וּב נ י  הוּ 

ית־ה א לה  ים                     ב י וֹם ה ה וּא א  ז   ז׃                                            ת מ  יד ל פ נ  י א ר וֹן ב ר 

ב י ד־א ס  ף  ל יהוֹ  ה  ל ה ד וֹת  ב ר  אש  ד ו יד                                                         נ ת  ן 
 }ש{  ׃          ו א ח  יו

5 The chief was Asaph, the second Zechariah, then Jeiel, and 

Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and 

Obed-Edom, and Jeiel, who played the lyre and harp, while Asaph 

played the cymbals. 6 The priests Benaiah and Jahaziel regularly blew 

the trumpet before the Ark of the Covenant of God. 7 On that day, David 

was the first to assign to Asaph and his kinsmen the giving of thanks to 

Yahweh: 
 

1ST CHRONICLES 16  
1  Compare 2S 6:17–19 as the source. All reference to the bad behaviour detailed in 2S 6:20–23 is omitted. 
2  The NJB has ‘communion sacrifices’ in place of ‘peace offerings’, here following NETB (as also in v. 1). 
3  The meaning of the Hebrew, here translated as ‘portion of meat’, is uncertain. 
4  The chronicler logically dates the institution of the sung liturgy to the installation of the Ark in its tent at Jerusalem (v. 7).  
5  The NJB, following 15:18, has ‘Uzziel’ in place of ‘Jeiel’. 
6  The NJB has ‘continually’ in place of ‘regularly’, here following the NRSV & NETB. 
7  The NRSV has, “Then on that day David first appointed the singing of praises to the LORD by Asaph and his kindred.” Here, we follow the NJB. 



א וּ ב ש מ וֹ ח     }ס{                                 הוֹד וּ ל  יהוֹ ה  ק ר 

 }ר{  ׃                               הוֹד  יעוּ ב ע מ  ים ע ל ילת  יו

8  Give thanks to Yahweh, call his name aloud, 

and proclaim his deeds to the peoples. 
   }ס{                       ש  ירוּ לוֹ  ז מ רוּ־ל וֹ ט 

 }ר{  ׃                           ש  יחוּ ב כ ל־נ פ ל א ת  יו

9 Chant to him, play to him, 

and sing about all his wonders! 

   }ס{                              ה  ת ה ל לוּ  ב ש  ם ק ד ש וֹ י 

 }ר{  ׃                                 י ש מ  ח ל  ב מ ב ק ש  י י הוֹ  ה

10 Take pride in his holy name; 

let your heart rejoice, you seekers of Yahweh! 

ש וּ י הוֹ ה  ו ע ז וֹ יא     }ס{                         ד ר 

 }ר{  ׃                        ב ק ש וּ פ נ  יו ת מ  יד

11 Seek out Yahweh, seek his strength, 

and continually seek out his presence! 

   }ס{                                     ז כ ר וּ נ פ ל א ת יו  א ש  ר ע ש  ה יב 
 }ר{  ׃                            מ פ ת  יו וּמ ש פ ט י־פ  יהוּ

12 Remember what wonders he has done, 

what miracles, what rulings he has given, 

  }ס{                             ז  ר ע י ש ר א  ל ע ב ד וֹ יג 

 }ר{  ׃                           ב נ  י י ע ק  ב ב ח יר  יו

13 you seed of Israel his servant, 

you children of Jacob his chosen one! 

  }ס{                        ה וּא י הוֹ  ה א לה  ינוּ יד 

 }ר{  ׃                          ב כ ל־ה א  ר ץ מ ש פ ט  יו

14 For he is Yahweh our God, 

his authority extends throughout the world. 

ית וֹ טו     }ס{                           ז כ ר וּ ל עוֹל ם  ב ר 
 }ר{  ׃                            ד ב  ר צ וּ  ה ל א  ל ף ד וֹר

15 Forever remember his Covenant, 

the pact imposed for a thousand generations, 

 
8  Vv. 8–36 quote of Ps 105:1–15, Ps 96 (loosely) and parts of Ps 106, with minor variants. For commentary, see footnotes in the Psalms. 
9  For the 1st line, the NRSV reads, “Sing to him, sing praises to him.” 
10  The NRSV has ‘Glory’ in place of ‘Take pride’, here following the NJB. 
11  The literal translation of ‘presence’ is ‘face’. 
12  The NRSV has ‘wonderful works’ in place of ‘wonders’. 
13  Another reading for ‘Israel’ is ‘Abraham’ (compare Ps 105:6). The NJB & WEBBE have ‘offspring’ in place of ‘seed’. 
14  Literally translated, the 2nd line reads, “in all the earth [are] his judgements.” 
15  For ‘remember’, the MT has a 3MP imperative; some LXX MSS harmonise to Ps 105:8, which has ז כ ר      , the perfect 3MS: ‘He (the LORD) remembers’. 



   }ס{                              א ש  ר כ ר ת  א ת־א ב ר ה  ם טז 

 }ר{  ׃                       וּש בוּע ת וֹ ל י צ ח  ק

16 which he concluded with Abraham, 

which was sworn by him to Isaac. 

   }ס{                                    ו י ע מ יד  ה  ל י  ע ק ב  ל ח  ק יז 
 }ר{  ׃                            ל י ש ר א  ל ב ר  ית עוֹל  ם

17 Since he confirmed it as a law for Jacob, 

as an eternal covenant for Israel, 

   }ס{                                     ל אמ  ר ל ך  א ת  ן א  ר ץ־כ נ  ע ן יח 

 }ר{  ׃                    ח  ב ל נ ח ל ת כ  ם

18 saying, “To you I will give the land of Canaan 

as your portion for an inheritance.” 

   }ס{                                ב ה י וֹת כ ם  מ ת  י מ ס פ  ר יט 

 }ר{  ׃                        כ מ ע  ט ו ג ר  ים ב  הּ 

19 When they were few in number,  

of little account, and strangers there, 

   }ס{                                 ו י  ת ה ל כוּ  מ ג וֹי א ל־ג וֹי כ 
 }ר{  ׃                              וּמ מ מ ל כ  ה א ל־ע  ם א ח  ר

20 they wandered from nation to nation, 

from this kingdom to that nation, 

   }ס{                                  ל  א־ה נ  יח  ל א יש  ל ע ש ק  ם כא 

 }ר{  ׃                             ו י וֹכ ח ע ל יה  ם מ ל כ  ים

21 he would not let anyone oppress them; 

and, on their account, he rebuked kings: 

   }ס{                           א  ל־ת ג עוּ  ב מ ש יח  י כב 

 }ש{  }ר{ ׃                        וּב נ ב יא  י א ל־ת ר  עוּ

22 “You are not to touch my anointed ones, 

my prophets are not to be harmed!” 

   }ס{                               ש  ירוּ ל  יהוֹ ה  כ ל־ה א  ר ץ  כג 
 }ר{ ׃                                    ב ש ר וּ מ י וֹם־א ל־י וֹם י שוּע ת וֹ

23 Sing to Yahweh, all the earth; 

day after day, proclaim his salvation! 

 
16  Literally translated, the 2nd line reads simply, “his oath to Isaac.” 
17  Another reading for ‘eternal covenant’ is ‘lasting promise’ (as NETB). 
18  The NJB splits this verse differently, with the 2nd line reading, “Canaan is the measure of your inheritance.” 
19  The NJB includes this verse as part of God’s reply (v. 18). 
20  Literally translated, the 2nd line reads, “and from a kingdom to another nation.” 
21  The NJB has ‘admonished’ in place of ‘rebuked’, here following the NRSV. 
22  The NRSV and NETB add, ‘Saying’ at the beginning of this verse; here, we follow the MT & NJB. 
23  The literal translation for ‘day after day’ is ‘from day to day’. 



   }ס{                              ס פ ר וּ ב גוֹי ם  א ת־כ בוֹד וֹ כד 
 }ר{ ׃                              ב כ ל־ה ע מ  ים נ פ ל א ת  יו

24 Declare his glory among the nations, 

his marvels to every people! 

   }ס{                                      כ י  ג ד וֹל י הוֹ  ה וּמ ה ל ל  מ א  ד כה 

 }ר{ ׃                                 ו נוֹר  א ה וּא ע ל־כ ל־א לה  ים

25 Great is Yahweh, worthy of praise; 

he is to be revered above all gods. 

   }ס{                                        כ  י כ ל־א לה  י ה  ע מ ים  א ל יל  ים כו 

 }ר{ ׃                          ו יהוֹ  ה ש מ  י ם ע ש  ה 

26 All the gods of the nations are worthless. 

Yahweh it was who made the heavens, 

   }ס{                         ה וֹד ו ה ד ר  ל פ נ  יו כז 
 }ר{ ׃                           ע  ז ו ח ד ו  ה ב מ ק מ וֹ

27 in his presence are splendour and majesty, 

in his sanctuary, strength and joy. 

   }ס{                                    ה ב וּ ל  יהוֹ ה  מ ש פ ח וֹת ע מ  ים כח 

 }ר{ ׃                               ה ב וּ ל יהוֹ  ה כ ב וֹד ו ע  ז 

28 Give Yahweh his due, families of peoples, 

give Yahweh his due of glory and power. 

   }ס{                             ה ב וּ ל  יהוֹ  ה כ ב וֹד ש מ וֹ  כט 

 }ר{                                  ש א וּ מ נ ח ה  וּב  אוּ ל פ נ  יו
 }ס{ ׃                                        ה ש ת ח ו וּ ל  יהוֹ  ה ב ה ד ר ת־ק  ד ש

29 Give Yahweh the glory due to his name! 

Bring an offering and enter his courts, 

bow down to Yahweh in holy splendour. 
 }ר{                                  ח  ילוּ מ ל פ נ יו  כ ל־ה א  ר ץ ל 

 }ס{ ׃                               א ף־ת כ וֹן ת ב  ל ב ל־ת מ וֹט

30 Tremble before him, all the earth! 

The world is firm, it cannot be moved: 

 
24  At the beginning of the 2nd line, NETB adds ‘tell’, inferring it by ellipsis from the 1st line; however, the meaning is clear without this addition. 
25  The 2nd line here follows the NRSV (the NJB has ‘more awesome than any of the gods’); the literal translation of ‘revered’ is ‘feared’. 
26  The word translated ‘worthless’ (as NETB, the NJB has ‘nothing’), א ל יל  ים           , sounds like א לה ים         (‘gods’); the sound-play draws attention to the 

statement. Many modern English translations (including the NRSV) render this term as ‘idols’ here. 
27  Literally translated, the 1st line reads, “Splendour and majesty [are] before him.” 
28  The NRSV has ‘ascribe to the LORD’ in place of ‘give Yahweh’ (twice in this verse, and again in v. 29). 
29  The NJB has ‘in his sacred court’ in place of ‘in holy splendour’, here following the NRSV & NETB. 
30  In place of ‘firm’, here following the NJB, the NRSV has ‘firmly established’ and NETB has ‘established’. 



 }ר{                                           י ש מ ח וּ ה ש מ  י ם  ו ת ג  ל ה א  ר ץ לא 
 }ס{ ׃                                    ו י אמ ר וּ ב גוֹי  ם י הוֹ  ה מ ל  ךְ

31 Let the heavens rejoice and earth be glad! 

Let them say among the nations, “Yahweh is king!” 

ע  ם ה י ם  וּמ לוֹא וֹ לב   }ר{                           י ר 
 }ס{ ׃                                   י ע ל ץ ה ש ד  ה ו כ ל־א ש ר־ב וֹ

32 Let the sea thunder and all it holds; 

let the countryside exult and all that is in it. 

נ נ וּ ע צ  י ה י  ע ר לג   }ר{                                 א  ז י ר 
ץ׃  }ס{                                                     מ ל פ נ  י י הוֹ  ה כ י־ב  א ל ש פ וֹט א ת־ה א  ר 

33 Then shall all the trees of the forest cry out for joy 

at Yahweh’s approach, for he is coming to judge the earth. 

 }ר{                            הוֹד וּ ל  יהוֹ ה  כ  י ט וֹב לד 
 }ס{ ׃                        כ  י ל עוֹל  ם ח ס ד וֹ

34 Give thanks to Yahweh, for he is good, 

for his faithful love lasts forever! 

 }ר{                                          ו א מ ר וּ הוֹש יע  נוּ  א לה  י י ש ע  נוּ לה 
   }ס{                                       ו ק ב צ  נוּ ו ה צ יל  נוּ מ ן־ה גוֹי  ם

 }ר{                           ל ה דוֹת  ל ש  ם ק ד ש  ך
 }ס{ ׃                             ל ה ש ת ב  ח  ב ת ה ל ת  ך

35 Say, “Save us, God of our salvation, 

gather us together and free us from the nations, 

so that we may give thanks to your holy name – 

to be extolled whenever you are praised!” 

 }ר{                                    ב ר וּךְ י הוֹ ה  א לה  י י ש ר א  ל לו 
                               מ ן־ה עוֹל  ם ו ע  ד ה ע ל  ם  
   }ס{                               ו י אמ ר וּ כ ל־ה ע ם  א מ  ן

 }ר{ ׃                   ו ה ל  ל ל יהוֹ  ה

 }ש{ 

36 Blessed be Yahweh, God of Israel, 

from everlasting to everlasting! 

To which all the people said, “Amen” 

and praised Yahweh. 

 
31  The NJB lacks ‘let them’ and the start of the 2nd line. 
32  The NJB lacks ‘let the’ and the start of the 2nd line. 
33  The NJB lacks ‘Then shall’ and the start of the 1st line. 
34  Another reading for ‘lasts forever’ is ‘is eternal’. 
35  The infinitive construct of the 3rd line indicates result after the imperatives of the 2nd. 
36  The NJB treats the last 2 lines differently, reading, “To which all the people said, “Amen, Alleluia!””. However, note that traditional term for 

‘Hallelujah’ (ּה  ל לוּ־י  ה             ) is not used here. 



ית־י הוֹ  ה ל א ס  ף וּל א ח  יו  לז                                                                    ו י ע ז ב־ש  ם ל פ נ י  א ר וֹן ב ר 

ב יוֹמ וֹ ל ד ב ר־י וֹם  ת מ  יד  ה א ר וֹן  ל פ נ  י  ׃                                                          ל ש ר  ת 
          ו ע ב  ד    }ס{                                                ו ע ב  ד א ד  ם ו א ח יה  ם ש ש  ים וּש מוֹנ  ה לח 

ל ש ע ר  ים ו ח ס  ה  ב ן־י ד ית וּן          צ ד וֹק  ׀           ו א  ת לט ׃                                            א ד  ם 

ב ב מ  ה   י הוֹ  ה  מ ש כ  ן  ל פ נ  י  ה כ  ה נ  ים  ו א ח יו                                                                       ה כ ה  ן 

ב ג ב ע וֹן ע ל־מ ז ב  ח   מ ׃                    א ש  ר  ל יהוֹ  ה  ע ל וֹת                                            ל  ה ע לוֹת  
ו ל ע  ר ב וּל כ ל־ה כ תוּב  ב תוֹר  ת                                                                ה ע ל  ה ת מ  יד ל ב  ק ר 

ע ל־י   צ וּ  ה  א ש  ר  ה ימ  ן   מא ׃           ש ר א  ל                             י הוֹ  ה                      ו ע מ ה ם  

ב ש מ וֹת  נ ק ב וּ  א ש  ר  ה ב רוּר  ים  וּש א ר                                                         ו ידוּת וּן 
ח ס ד וֹ ל עוֹל  ם  כ  י  ל  יהוֹ  ה  ה ימ  ן   מב ׃                                           ל ה דוֹת                       ו ע מ ה ם  

                                                                  ו ידוּת וּן ח צ צ ר וֹת וּמ צ ל ת  י ם  ל מ ש מ יע  ים וּכ ל  י ש  יר  

ל ש  ע ר י דוּת וּן  וּב נ  י  כ ל־ה ע  ם   מג ׃                                       ה א לה  ים                        ו י ל כ וּ 
 }פ{  ׃                                                    א  יש ל ב ית וֹ ו י ס  ב ד ו  יד ל ב ר  ךְ א ת־ב ית וֹ

37 There before the Ark of the Covenant of Yahweh, he left Asaph and 

his kinsmen to minster regularly before the Ark, as each day required, 

38 and Obed-Edom with his sixty-eight kinsmen. Obed-Edom, son of 

Jeduthun, and Hosah were gatekeepers. 39 He left Zadok the priest and 

his brother priests before the Dwelling of Yahweh on the high place at 

Gibeon, 40 to bring burnt offerings to Yahweh regularly, morning and 

evening, on the altar of burnt offering, according to all that is written in 

the Law of Yahweh laid down for Israel. 41 With them were Heman and 

Jeduthun, and the rest of those chosen and named to give thanks to 

Yahweh, for his faithful love endures, 42 and Heman and Jeduthun to 

play trumpets and cymbals, and instruments for sacred songs. The sons 

of Jeduthun were in charge of the gates. 43 Then all the people went back 

to their homes, and David went back to bless his household. 

 
37  The referent of the pronoun, ‘he’, is David. 
38  Psalms 39, 62, and 77 are ascribed to Jeduthun. Here, he appears as father of Obed-Edom and, hence, of the gatekeepers (v. 42). Some Levites 

at the time of Nehemiah were descended from him (Ne 11:17). For Hosah, see 26:10. 
39  The sanctuary at Gibeon had likely replaced the one at Shiloh after the Philistines captured the Ark; under Solomon, it was the most important 

high place (1K 3:4–15). The Chronicler takes account of this, justifying it on the grounds that the ‘Dwelling’ (i.e. the Desert Tent) was there (see 

21:29, 2Ch 1:3). Hence, he divides the cultic personnel between the sanctuary of the Dwelling and the new sanctuary of the Ark in Jerusalem. 
40  The NJB has ‘unfailingly’ in place of ‘regularly’, here following the NRSV. 
41  The NJB places the last clause in quotation marks and NETB has it in parentheses; it may refer to the refrain of their songs of praise (cf. Ps 136). 
42  Before ‘sacred songs’, the NJB has ‘accompanying’. 
43  This verse, a continuation of v. 3, is taken from 2S 6:19b–20a. 



 1ST CHRONICLES 17 פרק יזהימים א  דברי
                                                                        ו י ה  י כ א ש  ר י ש  ב ד ו  יד ב ב ית וֹ ו י  אמ ר ד ו  יד א ל־נ ת  ן   א 

ו א ר וֹן   ז  ים  ה א ר  ב ב  ית  יוֹש ב   א נ כ  י  ה נ  ה                                                                 ה נ ב  יא 

יע וֹת י ר  ת  ח ת  ית־י הוֹ  ה  א ל־ד ו  יד   ב ׃                                  ב ר  נ ת ן                                 ו י  אמ ר 

ע מ  ךְ׃  ה א לה  ים  כ  י  ע ש  ה  ב  ל ב ב ך   א ש  ר   }ס{                                                          כ  ל 
א ל־נ ת  ן  ג  ד ב ר־א לה  ים  ו  ָ֥י ה י   ה ה וּא  ב ל  י ל ה                                                                  ו י ה  י 

ת   א ל־ד ו  יד ע ב ד  י כ  ה א מ  ר י הוֹ  ה   ד ׃          ל אמ  ר                                                             ל  ךְ ו א  מ ר 

                       כ  י ל  א י ש  ב ת י    ה ׃                                             ל  א א ת  ה ת ב נ ה־ל  י ה ב  י ת ל ש  ב ת
                                                                    ב ב  י ת מ ן־ה י וֹם א ש  ר ה ע ל  ית י  א ת־י ש ר א  ל ע  ד ה י וֹם  

וּמ מ ש כ  ן א ל־א  ה ל  מ א  ה ל  ו א ה י  ה         ב כ  ל  ו ׃                                                    ה ז  ה 

ת י א ת־                                                                   א ש  ר־ה ת ה ל  כ ת י  ב כ ל־י ש ר א ל  ה ד ב  ר ד ב  ר 
ע וֹת א ת־ע מ  י                                                                  א ח ד  ש פ ט  י י ש ר א  ל א ש  ר צ וּ  ית י ל ר 

ז  ים                 ו  ע ת  ה כ  ה־  ז׃                                                    ל אמ  ר ל  מ ה ל א־ב נ ית  ם ל  י ב  ית א ר 

                             כ  ה א מ ר  י הוֹ  ה צ ב א וֹת  }ס{              י ל ד ו  יד                   ת אמ  ר ל ע ב ד   
                                                                          א נ  י ל ק ח ת  יך  מ ן־ה נ ו  ה מ  ן־א ח ר  י ה צ  אן ל  ה י וֹת נ ג  יד  

1 It happened, once David had settled into his palace, that David said to 

the prophet Nathan, “Here I am living in a cedar-wood palace, while 

the Ark of the Covenant of Yahweh is under awnings.” 2 Nathan said to 

David, “Do what you have in mind, for God is with you.”  3 However, 

that very night, the word of God came to Nathan, saying to him: 4 “Go 

and tell my servant David, “This is what Yahweh says: You must not 

build a house for me to live in. 5 I have never lived in a house from the 

day that I brought Israel out until this very day; rather, I have kept 

travelling from tent to tent and from shelter to shelter. 6 Wherever I have 

moved about among all Israel, did I say to any of the judges of Israel, 

whom I had commanded to shepherd my people: Why do you not build 

me a cedar-wood house? 7 Now, therefore, thus you shall say to my 

servant David:   Yahweh Sabaoth says this: I took you from the 

pasture, from following the sheep, to be leader of my people Israel. 8 I 
 

1ST CHRONICLES 17  
1  This chapter closely follows its source, 2S 7. 
2  The literal translation of ‘whatever you have in mind’ is ‘all which is in your heart’. 
3  The literal translation of ‘came to’ is ‘was to’. 
4  The NJB has ‘Temple’ in place of ‘house’; here, we follow the MT (and NRSV, WEBBE & NETB). 
5  The NRSV, following the LXX, ends the verse with, “but I have lived in a tent and a tabernacle.” 
6  The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “In all my travels with Israel.” 
7  For the first part of this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “This is what you must say to my servant David:” 
8  The literal translation of ‘defeated’ is ‘cut off’. 



                                          ו א ה י  ה ע מ ך  ב כ ל  א ש  ר ה ל  כ ת   ח ׃                         ע  ל ע מ  י י ש ר א  ל

ש  ם   ל ך   ו ע ש  ית  י  מ פ נ  יך  א ת־כ ל־אוֹי ב  יך                                                                  ו א כ ר  ית 

ץ                             ו ש מ ת  י מ  ק וֹם ל ע מ  י  ט ׃                                     כ ש  ם ה ג דוֹל  ים א ש  ר ב א  ר 
ג  ז ע וֹד ו ל  א־                                                                            י ש ר א  ל וּנ ט ע ת  יהוּ  ו ש כ  ן ת ח ת  יו ו ל  א י ר 

ב ר אשוֹנ  ה  כ א ש  ר  ל ב לֹּת וֹ  ב נ  י־ע ו ל ה   ׃                                                         יוֹס  יפוּ 
י ש ר א  ל  י  ע ל־ע מ  י  ש  פ ט ים   צ וּ  ית י  א ש  ר                                                                 וּל מ י מ  ים 

                                                                      ו ה כ נ  ע ת י א ת־כ ל־אוֹי ב  יך ו א ג  ד ל  ךְ וּב  י ת י  ב נ ה־ל ך   

ע ם־א ב ת  יך   יא ׃          י הוֹ  ה ל ל  כ ת  י מ  יך   כ  י־מ ל א וּ                                                         ו ה י  ה 

מ ב נ  יך   י ה י  ה  א ש  ר  א ח ר  יך  ע ך   א  ת־ז ר                                                                   ו ה ק ימוֹת  י 
                                       ה וּא י ב נ ה־ל  י ב  י ת ו כ נ נ ת  י   יב ׃                              ו ה כ ינוֹת  י א ת־מ ל כוּת וֹ

ע ד־עוֹל  ם ו ה וּא   יג ׃                         א ת־כ ס א וֹ  ל א  ב  א  ה י ה־ל וֹ                                     א נ י  

כ א ש  ר  מ ע מ וֹ  ל א־א ס  יר  ו ח ס ד י   ל ב  ן                                                               י  ה י ה־ל  י 
                            ו ה ע מ ד ת  יהוּ ב ב ית  י   יד ׃                            מ א ש  ר ה י  ה ל פ נ  יך               ה ס יר וֹת י

׃                                                                 וּב מ ל כוּת  י ע ד־ה עוֹל  ם ו כ ס א וֹ י ה י  ה נ כ וֹן ע ד־עוֹל  ם
                                                                 כ כ ל  ה ד ב ר  ים ה א  ל ה וּכ כ  ל ה ח ז וֹן ה ז  ה כ  ן ד ב  ר   טו 

 }פ{                     נ ת  ן א ל־ד ו  יד

have been with you wherever you went; I have defeated all your 

enemies for you. I am going to make your fame like the greatest men on 

earth. 9 I am going to provide a place for my people Israel; I shall plant 

them there and there they will live and never be disturbed again; nor 

will they be oppressed by sons of violence as they were in former times 

10 ever since I instituted judges to govern my people Israel; I shall 

subdue all your enemies. Moreover, I tell you that Yahweh will build 

you a house; 11 and, when your days are over and you have gone to join 

your fathers, I shall appoint your heir – who will be one of your sons – 

to succeed you, and I shall make his sovereignty secure. 12 He will build 

a Temple for me and I shall make his throne secure forever. 13 I shall be 

his father and he will be my son, and I shall not withdraw my favour 

from him, as I withdrew it from your predecessor. 14 I shall set him over 

my Temple and kingdom forever and his throne will be forever 

secure.”” 15 Nathan related all these words and this whole revelation to 

David. 
 

9  In place of ‘sons of violence’, here following the MT, the NJB has ‘the wicked’ and the NRSV has ‘evildoers’. 
10  The NJB, following 2S 7, has, for the last sentence, “Yahweh, moreover, tells you that he will build you a dynasty.” Here, the word ‘house’ is used in 

a metaphorical sense, referring to a royal dynasty. 
11  The literal translation of ‘your heir’ is ‘your seed’. 
12  Literally translated, this verse ends, “and I will establish his throne permanently.” 
13  ’Your predecessor’ is a reference to Saul, from whom the kingdom was taken and given to David. 
14  Literally translated, this verse ends, “and his throne will be established permanently.” (Cf. #12). 
15  The NRSV has ‘vision’ in place of ‘revelation’, here following the NJB. 



                                                                          ו י ב א  ה מ  ל ךְ ד ו  יד ו י  ש ב ל פ נ  י י הוֹ  ה ו י  אמ ר מ  י־א נ  י  טז 
ע ד־ה ל ם ה ב יא ת  נ י  כ  י  ב ית  י  וּמ  י  א לה ים   ׃                                                              י הוֹ  ה 

ע ל־ב  ית־ יז  ו ת ד ב  ר  א לה  ים  ב ע ינ  יך   ז  את                                                              ו ת ק ט  ן 
ה  מ ע ל  ה   ה א ד  ם  כ ת וֹר  א ית  נ י  וּר  ל מ ר ח וֹק                                                                ע ב ד ך  

                                           מ ה־יוֹס  יף ע וֹד ד ו  יד א ל  יך ל כ ב וֹד   יח ׃                   י הוֹ  ה א לה  ים
                  י הוֹ  ה ב ע ב וּר   יט ׃                                                א ת־ע ב ד  ך ו א ת  ה א  ת־ע ב ד ך  י ד  ע ת  

                                                                     ע ב ד ך  וּ כ ל ב ך  ע ש  ית  א  ת כ ל־ה ג דוּל  ה ה ז  את ל ה ד  יע   
א לה  ים   כ ׃                   ת־כ ל־ה ג ד ל וֹת   א   ו א  ין  כ מ וֹך  א  ין                                         י הוֹ ה  

ב א ז נ  ינוּ  א ש ר־ש מ  ע נוּ  ב כ  ל  כ ע מ ך    כא ׃                                               זוּל ת  ך                  וּמ י  
ה א לה  ים   ה ל  ךְ  א ש ר   ב א  ר ץ  א ח  ד  ג וֹי                                                            י ש ר א  ל 
                                                                 ל פ ד וֹת ל וֹ ע  ם ל ש וּם ל ך  ש  ם ג ד ל וֹת ו נ ר א וֹת ל ג ר  ש  

גוֹי  ם מ מ צ ר  י ם  א ש ר־פ ד  ית   ע מ ך             ו  ת ת  ן  כב ׃                                                     מ פ נ  י 
                                         ל ך  ל ע  ם ע ד־עוֹל  ם ו א ת  ה י הוֹ  ה   ׀                      א ת־ע מ ך  י ש ר א  ל 
ל אלה  ים  ל ה  ם  א ש  ר   כג ׃                            ה י  ית   ה ד ב  ר  י הוֹ  ה                                    ו ע ת  ה 

16 King David then went in, sat before Yahweh, and said: “Who am I, 

Yahweh God, and what is my lineage, that you have led thus far? 17 Yet, 

to you, O God, this seemed too little, and now you extend your promises 

for your servant’s family into the distant future. You regard me as 

someone of high rank, Yahweh God! 18 What more can David say to you 

for honouring your servant? You have singled out your servant. 19 For 

your servant, and since you were so inclined, you have had the 

generosity to reveal all this greatness to come. 20 Yahweh, there is no one 

like you, no God but you alone, as all we have heard confirms. 21 Who 

is like your people Israel, one nation on the earth whom God went to 

redeem to be his people, making for yourself a name for great and 

terrible things, in driving out nations before you people whom you 

redeemed from Egypt? 22 And you made your people Israel your people 

forever; and you, Yahweh, became their God. 23 “Now, Yahweh, may 
 

16  The NJB has ‘in Yahweh’s presence’ in place of ‘before Yahweh’. 
17  From ‘You regard me’, the NJB ends with, “making me see, as it were, a whole succession of men, and it is Yahweh God himself who raises it up.” The 

meaning of the Hebrew is uncertain; here, we follow the NRSV. 
18  The NJB reads a rather longer version of this verse: “What more can David reply to you for the honour you have given your servant? You yourself have 

singled out your servant.” 
19  The literal translation of ‘since you were so inclined’ is ‘according to your heart’. 
20  The MT reads literally, ‘in all which we heard’ but  ב כ ל       (‘in all’) should probably be emended to  כ כ ל       (‘as all’). 
21  The translation here follows the MT & NRSV; the NJB, correcting it to follow the parallel passage of 2 Samuel (see #2S 7:23), reads: “Is there 

another people on earth like your people Israel, whom a god has proceeded to redeem, to make them his people and to make them famous and do for them great 

and terrible deeds, by driving out nations before your people, whom you redeemed from Egypt?” 
22  Literally translated, this verse opens, “And you made your people Israel your own for a people permanently.” 
23  Literally, this verse is, “And now, Yahweh, the word that you spoke concerning your servant and concerning his house, may it be established permanently.” 



ת  ע  ל־ע ב ד ך  ו ע ל־ב ית וֹ י א מ  ן ע ד־עוֹל  ם ו ע ש  ה                                                                      ד ב  ר 
ת   ד ב  ר  ע ד־עוֹל ם   כד ׃                     כ א ש  ר  ש מ ך   ו י ג ד  ל                                           ו  י א מ  ן 

א לה  ים   י ש ר א  ל  א לה  י  צ ב אוֹת   י הוֹ  ה                                                        ל אמ  ר 
ל פ נ  יך  נ כ וֹן  ע ב ד ך   וּב ית־ד ו  יד  ׀        כ  י כה ׃                                                       ל י ש ר א  ל 

ב  י ת   ל וֹ  ל ב נ וֹת  ע ב ד ך   א ת־א  ז ן  ג ל  ית    א לה  י                                                                    א ת  ה 
                  ו ע ת  ה י הוֹ  ה   כו ׃                                                  ע ל־כ ן  מ צ  א ע ב ד ך  ל ה ת פ ל  ל ל פ נ  יך

ה טוֹב  ה   ע  ל־ע ב ד ך   ו ת ד ב ר   ה א לה  ים                                                           א ת ה־ה וּא 
ע ב ד ך           ו ע ת    כז ׃          ה ז  את א ת־ב  ית  ל ב ר ךְ   הוֹא  ל ת                                              ה 

                                                                      ל  ה י וֹת ל עוֹל  ם ל פ נ  יך כ  י־א ת  ה י הוֹ ה  ב ר  כ ת  וּמ ב ר  ךְ  
 }פ{            ל עוֹל  ם׃

the promise that you made regarding your servant and his family last 

forever, and do as you have said. 24 May it last, so your name will be 

exalted forever and people will say, “Israel’s God is Yahweh Sabaoth; 

he is God of Israel.” Your servant David’s house will be secure before 

you; 25 for you, my God, have shown your servant that you will build 

him a house. So, your servant has ventured to offer this prayer to you. 
26 Yes, Yahweh, you are God indeed, and you have made this generous 

promise to your servant. 27 Now, you have deigned to bless your 

servant’s dynasty, so that it may remain forever before you; and since 

you, Yahweh, have blessed it, blessed will it be forever.” 

 
24  In place of ‘last’, the NJB has ‘hold good’ (as also in v. 23). 
25  Here, the word ‘house’ is used in a metaphorical sense, referring to a royal dynasty. 
26  The phrase, ‘God indeed’, translates ‘the God’; the definite article indicates uniqueness. 
27  The NRSV ends this verse with, “have blessed and are blessed forever.” 



 1ST CHRONICLES 18 פרק יחהימים א  דברי
ו י כ נ יע  ם   א  א ת־פ ל ש ת  ים  ד ו  יד  ו י  ָ֥ךְ  י־כ  ן  א  ח ר                                                                          ו  ָ֥י ה י  

פ ל ש ת  ים מ י  ד  וּב נ ת  יה   א ת־ג  ת  א ת־  ב ׃                                                   ו י ק  ח               ו י  ָ֥ךְ 

        ו י  ָ֥ךְ  ג ׃                                                                מוֹא  ב ו י ה י וּ מוֹא ב  ע ב ד  ים ל ד ו  יד נ ש א  י מ נ ח  ה

ב ל כ ת וֹ  ח מ  ת ה  מ ל ךְ־צוֹב  ה  א ת־ה ד ד ע  ז ר                                                           ד ו  יד 
ב  נ ה ר־פ ר  ת י ד וֹ  א  ל ף  ד ׃                                  ל ה צ  יב  מ מ  נוּ  ד ו  יד                                    ו י ל כ ד  

א  יש   א  ל ף  ו ע ש ר  ים  פ ר ש  ים  ו ש ב ע  ת א ל פ ים                                                                   ר  כ ב 

ג ל  י ו י ע ק  ר ד ו יד  א ת־כ ל־ה ר  כ ב ו יוֹת  ר מ מ  נוּ מ  א ה                                                                       ר 
מ  ש ק ל ע ז וֹר ל ה ד ד ע  ז ר מ  ל ךְ  ה ׃         ר  כ ב                                                           ו י ב א  א ר  ם ד ר 

ו י  ָ֥ךְ ד ו יד  ב א ר  ם ע ש ר  ים־וּש נ  ָ֥י ם א    ׃            ל ף א  יש                                                         צוֹב  ה 
ל ד ו  יד   ו  א ר ם   ו י ה  י  מ  ש ק  ד ר  ב א ר  ם  ד ו יד                                                                   ו י  ש ם 

                                                                      ע ב ד  ים נ ש א  י מ נ ח  ה ו י וֹש ע י הוֹ ה  ל ד ו  יד ב כ  ל א ש  ר  

                                                           ו י ק  ח ד ו  יד א  ת ש ל ט  י ה ז ה  ב א ש  ר ה י וּ ע  ל   ז׃         ה ל  ךְ

                    וּמ ט ב ח  ת וּמ כוּן   ח׃                                               ע ב ד  י ה ד ד ע  ז ר ו י ב יא  ם י רוּש ל  ם

1 After this, David defeated the Philistines and subdued them. He took 

Gath and its towns from the Philistines. 2 He defeated Moab and the 

Moabites became David’s subjects and paid him tribute. 3 David also 

defeated Hadadezer king of Zobah, toward Hamath, when set out to 

assert his rule on the River Euphrates. 4 David captured one thousand 

chariots, seven thousand charioteers, and twenty thousand foot soldiers 

from him; David hamstrung all the chariot horses, keeping only a 

hundred of them. 5 The Aramaeans of Damascus came to the help of 

Hadadezer king of Zobah, but David killed twenty-two thousand of the 

Aramaeans. 6 David then imposed governors in Aram of Damascus, and 

the Aramaeans became David’s subjects and paid him tribute. Wherever 

David went, Yahweh gave him victory. 7 David took the golden shields 

carried by Hadadezer’s guards and brought them to Jerusalem. 8 From 

 

1ST CHRONICLES 18  
1  The source for vv. 1–13 is 2S 8:1–14. 
2  The literal translation of ‘paid him tribute’ is ‘were carriers of tribute’. 
3  The literal translation of ‘asserted his rule’ is ‘set up his hand’; the word י ד     (‘hand’) is usually understood to mean ‘control’ or ‘dominion’ here but, 

it can refer to a monument; the NRSV reads, “as he went to set up a monument at the river Euphrates.” Cf. 1S 15:12. 
4  The NJB has ‘teams’ in place of ‘horses’, here following the NRSV. 
5  The NRSV uses the alternate spelling, ‘Arameans’. 
6  The NRSV has ‘put garrisons’ in place of ‘imposed governors’. 
7  The literal translation of ‘carried by’ is ‘which were upon’. 
8  ‘Tibhath’ (טבחת) is an alternate form of ‘Tebah’ (2S 8:8). 



נ ח  ש ת ר ב  ה מ א  ד ב  הּ לְ ק  ח ד ו  יד  ׀                                                                    ע ר  י ה ד ד ע  ז ר 

                                                              ע ש  ה ש למ  ה א ת־י  ם ה נ ח  ש ת  ו א ת־ה  ע מוּד  ים ו א  ת 

 }פ{                     כ ל  י ה נ ח  ש ת׃ 

Tibhath and from Cun, towns belonging to Hadadezer, David captured 

a great quantity of bronze, with which Solomon made the bronze Sea, 

the pillars, and the bronze implements. 

                                                                 ו י ש מ  ע ת  עוּ מ  ל ךְ ח מ  ת כ  י ה כ  ה ד ו  יד א ת־כ ל־ח  יל  ט 

                                   ו י ש ל  ח א ת־ה ד וֹר ם־ב נ וֹ א ל־  י׃                            ה ד ד ע  ז ר מ ל ךְ־צוֹב  ה

כ וֹ ע ל    לשאול                   ה מ  ל ךְ־ד  ו  יד                                          ל ש א ל־ל וֹ ל ש ל וֹם וּ ל ב ר  
מ ל ח מ וֹת  כ י־א  יש  ו י כ  הוּ  ב ה ד ד ע  ז ר   נ ל ח  ם                                                                 א ש  ר 

וּנ ח  ש ת ו כ  ס ף  ז ה  ב  כ ל  י  ו כ  ל  ה ד ד ע  ז ר  ה י  ה  ׃                                                                   ת  עוּ 
                                                               ג ם־א ת  ם ה ק ד  יש ה מ  ל ךְ ד ו יד  ל  יהוֹ  ה ע ם־ה כ  ס ף    יא 

וּמ מוֹא ב   מ א ד וֹם  מ כ ל־ה גוֹי  ם  נ ש  א  א ש  ר                                                             ו ה ז ה  ב 

וּמ ע מ ל  ק           וּמ ב נ  י   וּמ פ ל ש ת  ים  ב ן־ יב ׃                                    ע מ וֹן                  ו א ב ש  י 

                                                             צ רוּי  ה ה כ  ה א ת־א דוֹם  ב ג  יא ה מ  ל ח ש מוֹנ  ה ע ש  ר  
כ ל־א ד וֹם  יג ׃         א  ל ף ו י ה י וּ  נ צ יב  ים  ב א דוֹם                                                     ו י  ש ם 

א ש  ר   ב כ  ל  א ת־ד ו  יד  י הוֹ ה   ו י וֹש ע  ל ד ו  יד                                                                  ע ב ד  ים 

ע ש  ה   יד ׃         ה ל  ךְ ו י ה  י  ע ל־כ ל־י ש ר א  ל  ד ו  יד                                                        ו י מ ל ךְ 
                           ו יוֹא  ב ב ן־צ רוּי  ה ע ל־  טו ׃                                  מ ש פ  ט וּצ ד ְק  ה ל כ ל־ע מ וֹ

9 When King Tou of Hamath heard that David had defeated the entire 

army of Hadadezer king of Zobah, 10 he sent his son Hadoram to King 

David to greet him and congratulate him on having made war on 

Hadadezer and on having defeated him, since Hadadezer was at war 

with Tou. He also sent all sorts of objects made of gold, silver, and 

bronze, 11 which King David also consecrated to Yahweh, as well as the 

silver and gold that he had levied from all the nations, from Edom, 

Moab, the Ammonites, the Philistines and Amalek. 12 Abishai son of 

Zeruiah defeated the Edomites in the Valley of Salt – eighteen thousand 

of them. 13 He stationed garrisons in Edom, and all the Edomites became 

David’s subjects. And Yahweh gave victory to David wherever he went. 

14 David ruled over all Israel, administering law and justice to all his 

people. 15 Joab son of Zeruiah was in command of the army; 

 
9  The NJB opens with ‘When Tou king of Hamath’; here, we follow the NRSV. 
10  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
11  Literally translated, this verse opens, “also them King David made holy to Yahweh.” 
12  The ‘Valley of Salt’ is between Judah and Edom, south of the Dead Sea. 
13  The literal translation of ‘gave victory to’ is ‘delivered’. 
14  The source for vv. 14–17 is 2S 8:15–18. 
15  In place of ‘herald’, here following the NJB, the NRSV has ‘recorder’ and NETB has ‘secretary’. 



              ו צ ד וֹק ב ן־  טז ׃                                               ה צ ב  א ו יהוֹש פ  ט ב ן־א ח יל וּד מ ז כ  יר

ו ש ו ש  א  כ ה נ  ים  ב ן־א ב י ת  ר  ו א ב ימ  ל ךְ                                                              א ח יט וּב 

ו ה פ ל ת  י  יז׃         סוֹפ  ר ע ל־ה כ ר ת  י  ב ן־י ה וֹי ד  ע                                                           וּב נ י  הוּ  
 }פ{                                                וּב נ י־ד ו  יד ה ר  אש נ  ים ל י  ד ה מ  ל ךְ׃

Jehoshaphat son of Ahilud was herald; 16 Zadok son of Ahitub and 

Abiathar son of Ahimelech were priests; Shusha was secretary; 

17 Benaiah son of Jehoiada was in command of the Cherethites and 

Pelethites; David’s sons took first place after the king. 

 
16  The Chronicler uses the already retouched 2S 8:17 to make Zadok of Levitical descent. 
17  According to 2S 8:18, David’s sons were priests; but, by the Chronicler’s times, the idea that priests could come from non-Levitical families 

was no longer acceptable. 



 1ST CHRONICLES 19 פרק יט הימים א  דברי
ו י מ ל ךְ  א  י־כ  ן ו י  מ ת נ ח  ש מ  ל ךְ ב נ  י־ע מ וֹן                                                                         ו  ָ֥י ה י  א ח ר 

            ע ם־ח נ וּן  ׀                                    ו י  אמ ר ד ו  יד א ע ש ה־ח  ס ד ב׃                 ב נ וֹ ת ח ת  יו

ד ו  יד   ו י ש ל  ח  ח  ס ד  ע מ י   א ב  יו  כ  י־ע ש  ה                                                                   ב ן־נ ח  ש 

א ל־  ד ו  יד  ע ב ד  י  אוּ   ו י ב   ע ל־א ב  יו  ל נ ח מ וֹ                                                                     מ ל א כ  ים 
                         ו י אמ רוּ  ש ר  י ב נ י־  ג׃                                            א  ר ץ ב נ  י־ע מ וֹן א ל־ח נ וּן ל נ ח מ וֹ

כ  י־ ב ע ינ  יך  א ת־א ב  יך   ד ו  יד  ה  מ  כ ב  ד  ל ח נ וּן                                                                     ע מ וֹן 

ו ל ה פ  ךְ   ל ח ק  ר  ב  ע ב וּר  ה ל  א  מ נ ח מ  ים  ל ך                                                                 ש ל  ח 
ץ ב  אוּ ע ב ד  יו א ל  יך ג ל  ה א  ר                       ו י ק  ח ח נ וּן א ת־  ד׃                                             וּל ר 

       י ע ד־                                                                   ע ב ד  י ד ו יד  ו  ָ֥י ג ל ח  ם ו י כ ר  ת א ת־מ ד ו יה  ם ב ח  צ  

ו  ָ֥י ש ל ח  ם ע ל־  ה ׃                              ה מ פ ש ע  ה  ל ד ו  יד  ו י ג  ידוּ                                      ו י ל כוּ  
ה א נ ש  ים   כ  י־ה י וּ  ל ק ר את  ם  ו י ש ל  ח                                                              ה  א נ ש ים  

                                                                   נ כ ל מ  ים מ א  ד ו י  אמ ר ה מ  ל ךְ  ש ב וּ ב  יר ח וֹ ע  ד א ש ר־ 

 }ס{                                  י צ מ  ח ז ק נ כ  ם ו ש ב ת  ם׃

1 Later, Nahash king of the Ammonites died and his son Hanun 

succeeded him. 2 David said, "I will be loyal to Hanun son of Nahash, 

for his father was loyal to me.” David sent messengers to console him 

over his father. When David’s servants reached Hanun in the land of the 

Ammonites to console him, 3 the Ammonite leaders said to Hanun, “Do 

you really think David means to honour your father when he sends you 

messengers with sympathy? No, his messengers have come to explore, 

overthrow, and spy out the land.” 4 So, Hanun seized David’s 

messengers, shaved them, cut their clothes off halfway up, right by their 

buttocks, and sent them away. 5 When David was told how the men had 

been treated, he sent someone to meet them, since the men were 

overcome with shame. “Stay in Jericho,” the king said, “until your 

beards have grown, and come back then.” 
נ וּן   ו  אוּ  ב נ  י ע מ וֹן כ  י ה  ת ב א ש וּ ע ם־ד ו  יד ו י ש ל  ח ח                                                                             ו י ר 

מ ן־א ר  ם  ל  ה  ם  ל ש כ  ר  כ כ ר־כ  ס ף  א  ל ף  ע מ וֹן                                                                 וּב נ  י 

6 When the Ammonites saw that they had antagonised David, Hanun 

and the Ammonites sent a thousand talents of silver to hire chariots and 
 

1ST CHRONICLES 19  
1  The theme of David’s military prowess continues, the source being 2S 10, with a few changes; the Chronicler omits the material of 2S 9. 
2  For opening of this verse, here (loosely) following the NRSV, the NJB reads, “David thought, ‘I shall show Hanun son of Nahas the same faithful love 

as his father showed me.’” 
3  The NJB opens the 2nd sentence with, “On the contrary, the reason why his representatives have come;” here, we follow the NRSV/NETB. 
4  Having one’s beard shaved off was a great humiliation to a Jew of the time. 
5  By staying in Jericho, the men would have not had to meet and work with those who knew them. 
6  The literal translation of ‘antagonised’ is ‘made themselves a stench to’. A talent is about 30 Kg, so 1000 talents is about 30 tonnes. 



וּפ ר ש  ים ר  כ ב  וּמ צוֹב  ה  מ  ע כ ה   וּמ ן־א ר  ם  ׃                                                               נ ה ר  י ם 
י ם  וּש לש  ים א  ל ף ר  כ ב ו א ת־מ  ל ךְ  ז                                                                    ו י ש כ ר וּ ל ה  ם ש נ  

מ  יד ב  א ל פ נ  י  ו  ָ֥י ח נ וּ  ו י ב  אוּ  ו א ת־ע מ וֹ    }ס{                                                                  מ  ע כ ה  
יה  ם ו י ב  אוּ ל מ ל ח מ  ה׃  }ס{                                                                  וּב נ  י ע מ וֹן נ  א ס פוּ  מ ע  ר 

כ ל־צ ב  א  ח  ו א  ת  א ת־יוֹא  ב  ו י ש ל ח   ד ו  יד                                                             ו י ש מ  ע 

כ וּ מ ל ח מ  ה פ  ת ח  ט ׃              ה ג בוֹר  ים                                                         ו י  צ אוּ  ב נ  י ע מ וֹן ו י ע ר 
ב ש ד  ה  ל ב ד  ם  א ש ר־ב  אוּ  ו ה מ ל כ  ים  א   י׃                                                      ה ע  יר             ו י  ָ֥ר 

ו א ח וֹר  פ נ  ים  א ל  יו  פ נ  י־ה מ ל ח מ  ה  כ  י־ה י ת  ה                                                                    יוֹא  ב 

׃                                                                    ו י ב ח  ר מ כ ל־ב חוּר  ב י ש ר א  ל ו  ָ֥י ע ר  ךְ ל ק ר  את א ר  ם
כ וּ   יא  ו י  ע ר  א ח  יו  א ב ש  י  ב י  ד  נ ת  ן  ה ע  ם  י  ת ר                                                                    ו א ת  

                                         ו י  אמ ר א ם־ת ח ז  ק מ מ  נ י  א ר  ם  יב ׃                         ל ק ר  את ב נ  י ע מ וֹן

                                     ו א ם־ב נ  י ע מ וֹן י ח ז ק וּ מ מ ך    }ס{                             ו ה י  ית  ל  י ל ת שוּע  ה
                                                     ח ז  ק ו נ  ת ח ז ק ה  ב ע ד־ע מ  נוּ וּב ע  ד ע ר  י   יג ׃                ו הוֹש ע ת  יך 

י ע ש  ה ב ע ינ  יו  ה ט וֹב  ו  יהוֹ  ה  יוֹא  ב   יד ׃                                                 א לה  ינוּ                   ו י ג  ש 

ו י נ וּסוּ   ל מ ל ח מ  ה  א ר  ם  ל פ נ  י  א ש ר־ע מ וֹ                                                               ו ה ע  ם 

cavalry from Mesopotamia, from Aram-Maacah, and from Zobah. 

7 They hired thirty-two thousand chariots and the king of Maacah  

with his army, who came and camped before Medeba,  and the 

Ammonites were mustered from their cities and came to 

war.   8 When David heard this, he sent Joab and the whole army of 

warriors. 9 The Ammonites came out and drew up their line of battle at 

the city gate, while the kings who had come stayed away in the field. 

10 Joab, seeing that he had to fight on two fronts, to his front and two his 

rear, chose some of Israel’s best men and arrayed them against Aram. 

11 He entrusted the rest of the army to his brother, Abishai, and drew 

them up in line facing Ammon. 12 He said, “If Aram proves too strong 

for me, you must help me;   if Ammon proves too strong for you, I 

shall help you. 13 Be brave and let us fight valiantly, for the sake of our 

people and for the cities of our God! Let Yahweh dispose as he thinks 

fit!” 14 Joab and the force with him joined battle with Aram, who fled 

 
7  The closed space (Setumah – }ס{) characters in the middle and at the end of this verse text are represented in the English text with two ‘Em 

Space’ characters. 
8  The NJB ends with ‘the champions’ in place of ‘of warriors’, here following the NRSV. 
9  In place of ‘field’, here following NETB, the NJB has ‘open country’. 
10  The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “chose the best of Israel’s picked men and drew them up in line facing the Aramaeans.” 
11  The NJB and NRSV have ‘the Ammonites’ in place of ‘Ammon’, here following the MT. 
12  The NJB and NRSV have ‘the Aramaeans’ in place of ‘Aram’, here following the MT. 
13  Literally translated, this verse ends, “and Yahweh, what is good in his eyes, he will do.” 
14  The NJB has ‘at his onslaught’ in place of ‘before him’, here following the NRSV & NETB. 



                                                         וּב נ  י ע מ וֹן ר אוּ  כ  י־נ  ס א ר  ם ו י נ וּסוּ ג ם־ה  ם  טו ׃            מ פ נ  יו

יוֹא  ב   ו י ב  א  ה ע  יר ה  ו י ב  אוּ  א ח  יו  א ב ש  י                                                                 מ פ נ י  

 }ס{              י רוּש ל  ם׃ 

before him. 15 When the Ammonites saw that Aram had fled, they too 

fled from his brother Abishai and withdrew into the city. Joab then 

returned to Jerusalem. 

ו  ָ֥י ש ל חוּ    טז  י ש ר א ל   ל פ נ  י  נ ג פוּ   כ  י  א ר  ם  א                                                                   ו י  ָ֥ר 

ה נ ה  ר   מ ע  ב ר  א ש  ר  א ת־א ר  ם  ו יוֹצ  יאוּ                                                              מ ל א כ  ים 

ל פ נ יה  ם ה ד ד ע  ז ר  ש ר־צ ב  א  ל ד ו  יד   יז ׃                                               ו שוֹפ  ךְ                      ו י ג  ד 
ד  ן ו י ב  א א ל ה  ם                                                                        ו י א ס  ף א ת־כ ל־י ש ר א ל  ו י ע ב  ר ה י ר 

ו י ע ר  ךְ ד ו  יד ל ק ר  את א ר ם  מ ל ח מ  ה                                                                       ו  ָ֥י ע ר  ךְ א ל ה  ם 

ע מ וֹ ו י ה ר  ג   יח ׃                     ו י  ל ח מ וּ  י ש ר א ל   מ ל פ נ  י  א ר ם                                                     ו י  נ ס 
א  ל ף   ב ע  ים  ו א ר  ר  כ ב  א ל פ ים   ש ב ע  ת  מ א ר  ם                                                                   ד ו  יד 

ג ל  י ו א  ת שוֹפ  ךְ ש  ר־ה צ ב  א ה מ  ית        א  יש א וּ   יט ׃                                               ר             ו י ר 

                                                                         ע ב ד  י ה ד ד ע  ז ר כ  י נ ג פוּ  ל פ נ  י י ש ר א  ל ו י ש ל  ימוּ ע ם־ 
א ת־ב נ  י־ ל הוֹש  יע   א ר  ם  ו ל  א־א ב  ה  ו י ע ב ד  הוּ                                                                    ד ו  יד 

 }ס{               ע מ וֹן ע וֹד׃ 

16 Then Aram, realising that Israel had defeated them, sent messengers 

and mobilised the Aramaeans living on the other side of the River, with 

Shophach, commander of Hadadezer’s army, at their head. 17 When 

David was informed, he mustered all Israel, crossed the Jordan, met 

them, and took up position near them. David drew up his line of battle 

facing Aram, who then engaged him. 18 Aram fled from Israel, and 

David killed seven thousand of their chariot teams and forty thousand 

men; and also killed Shophach, the commander of the army. 19 When 

Hadadezer’s vassals saw that Israel had the better of them, they made 

peace with David and became his subjects. Aram was unwilling to give 

any more help to Ammon. 

 
15  The NJB and NRSV have ‘the Aramaeans’ in place of ‘Aram’, here following the MT. 
16  The ‘River’ here is the Euphrates. 
17  The NJB has ‘made contact with them’ in place of ‘met them’. 
18  The NJB has ‘however’ at the beginning of this verse but there is no such conjunction in the MT. 
19  For the last sentence, the NRSV reads, “So the Arameans were not willing to help the Ammonites any more.” 



 1ST CHRONICLES 20 פרק כ הימים א  דברי
                  צ  את ה מ ל כ  ים ׀                                             ו י ה  י ל ע ת  ת שוּב  ת ה ש נ  ה ל ע  ת א 

ץ ב נ י־׀                                                    ו י נ ה  ג יוֹא ב  א ת־ח  יל ה צ ב  א ו י ש ח  ת                    א ת־א  ר 
                                                                          ע מ וֹן ו י ב א  ו י  צ ר א ת־ר ב  ה ו ד ו  יד י ש  ב ב ירוּש ל  ם ו י  ָ֥ךְ  

ס  ה                                  ו י ק  ח ד ו  יד א ת־ע ט  ר ת־ ב׃                                  יוֹא  ב א ת־ר ב  ה ו י ה ר 

ו  ָ֥י מ צ א  הּ ר אש וֹ  מ ע  ל  כ כ ר־ז ה  ב  ׀                                          מ ל כ ם                           מ ש ְק  ל 
י ק ר  ה ו ת ה  י ע ל־ר  אש ד ו  יד וּש ל  ל ה ע  יר                                                                     וּב הּ  א  ב ן 

ב  ה מ א  ד                                  ו א ת־ה ע  ם א ש ר־ב  הּ הוֹצ  יא   ג ׃                          הוֹצ  יא ה ר 

ז ל  וּב מ ג ר וֹת ו כ ן  י ע ש  ה   יצ  י ה ב ר                                                                           ו י  ש ר ב מ ג ר  ה וּב ח ר 
ד   ו י  ש ב  ב נ י־ע מ וֹן  ע ר  י  ל כ  ל  ו כ ל־ה ע  ם                                                 ד ו  יד                      ו  יד 

 }ס{              י רוּש ל  ם׃ 

1 In the spring, at the time when kings go campaigning, Joab led out the 

troops and, having ravaged the Ammonites’ territory, proceeded to lay 

siege to Rabbah. David, however, remained in Jerusalem. Joab reduced 

Rabbah and dismantled it. 2 David took the crown of their king from his 

head and found that it weighed a talent of gold, and in it was set a 

precious stone that went on David’s head instead. He carried off great 

quantities of booty from the city, 3 and he expelled its inhabitants, 

setting them to work with saws, iron picks and axes. David treated all 

the Ammonite towns in the same way. David and all the people then 

returned to Jerusalem. 
ע ם־ ד  ב ג  ָ֥ז ר  מ ל ח מ  ה  ו ת ע מ  ד  י־כ  ן  א ח ר                                                               ו  ָ֥י ה י  

                                                                   פ ל ש ת  ים א  ז ה כ  ה ס ב כ  י ה ח ש ת  י א ת־ס פ  י מ יל יד  י  

ו י כ נ  עוּ פ א  ים  א ת־  ה ׃                         ה ר  מ ל ח מ  ה                               ו ת ה י־ע וֹד 

4 After this, war broke out with the Philistines at Gezer. This was when 

Sibbecai of Hushah killed Sippai, one of the Rephaim, and the 

Philistines were subdued. 5 Again, war with the Philistines broke out, 
 

1ST CHRONICLES 20  
1  The first two sentences of this verse come from 2S 11:1; to get the last sentence, the Chronicler turned to 2S 12:26, thus eliminating the story of 

David’s adultery with Bathsheba, his murder of her husband and the prophet’s rebuke of the king for his conduct. 
2  Both the NJB and NRSV here follow the LXX, using the name, ‘Milcom’ (); the MT uses ‘their king’. The source for vv. 2–3 is 2S 12:30–31. 
3  For ‘axes’, the MT reads ‘saws’ (מ ג רוֹת        ); however, since saws are already listed, it is better to emend the MT reading to  מ ג ז רוֹת          . 
4  For the remainder of this short chapter, the writer now jumps to 2S 21:18–22 for source material, thus eliminating a whole series of discreditable 

incidents: the violent and immoral conduct of David’s sons, Absalom’s rebellion, David’s flight and weak sentimentality, the disaffection of 

the northern tribes, Joab’s control over David, and the execution of more of Saul’s descendants. 
5  The Chronicler here interprets 2S 21:19 with an eye to 1S 17, where David is credited with defeating Goliath. The addition of the words ‘Lahmi 

brother of’ seems to be an attempt to resolve the conflict of the two earlier sources. The Kethib/Qere difference here (possibly yod/vav confusion) 

warrants an explanation. 



                    א ת־ל ח מ י  א ח י    יעור                                            פ ל ש ת  ים ו י  ךְ א ל ח נ  ָ֥ן ב ן־י ע  יר  

ג  ים׃  }ס{                                                         ג ל י  ת ה ג ת  י ו ע  ץ ח נ ית וֹ כ מ נ וֹר א ר 

and Elhanan son of Jair killed Lahmi brother of Goliath of Gath, the shaft 

of whose spear was like a weaver’s beam. 

ו י ה  י ו  ב ג  ת  מ ל ח מ  ה  מ ד  ה ׀                                            ו ת ה י־ע וֹד               א  יש 
ו ג ם־ה וּא  ב  ע  ו א ר  ע ש ר  ים  ש ש־ו ש ש                                                              ו א צ ב ע ת  יו 

פ  א ל ה ר  י ה וֹנ ת  ן   ז ׃                    נוֹל  ד  ו י כ  הוּ   א ת־י ש ר א  ל                                                    ו י ח ר  ף 

ד ו  יד  א ח  י  ב ג  ת   ח ׃                              ב ן־ש מ ע  א  ל ה ר פ  א  נוּל ד וּ                                  א  ל 
 }פ{                                            ו י פ ל וּ ב י ד־ד ו  יד וּב י ד־ע ב ד  יו׃  

6 There was further warfare at Gath, where there was a man of huge 

stature with six fingers on each hand and six toes on each foot, twenty-

four in all. He too was a son of Rapha. 7 When he taunted Israel, 

Jonathon son of Shimea, brother of David, killed him. 8 These were sons 

of Rapha in Gath and fell at the hands of David and his guards. 

 
6  A more literal translation of ‘further warfare’ is ‘another battle’. In place of ‘Rapha’ (referring to the Rephaim), here following the NJB & NETB, 

the NRSV has ‘the giants’. 
7  In place of ‘taunted’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘defiled’. 
8  The literal translation of ‘guards’ is ‘servants’. 



 1ST CHRONICLES 21 פרק כא הימים א  דברי
ל מ נ וֹת  א  א ת־ד ו  יד  ו י  ס ת   ע ל־י ש ר א  ל  ש ט  ן                                                                  ו י ע מ  ד 

ו א ל־ש ר  י   ב ׃                 א ת־י ש ר א  ל א ל־יוֹא ב   ד ו  יד                                             ו י  אמ ר 

                                                                ה ע  ם ל כ וּ ס פ רוּ  א ת־י ש ר א  ל מ ב א  ר ש  ב ע ו ע ד־ד  ן  

א ת־מ ס פ ר  ם ו א ד ע  ה  א ל  י  יוֹא  ב   ג ׃                                              ו ה ב  יאוּ                    ו י  אמ ר 
                                  מ א  ה פ ע מ  ים ה ל א  א ד נ  י           כ ה ם  ָ֥  ׀            ע ל־ע מ וֹ                יוֹס ף  י הוֹ  ה  

                                                                      ה מ  ל ךְ כ ל  ם ל אד נ  י ל ע ב ד  ים ל  מ ה י ב ק  ש ז את  א ד נ  י  

                        וּד ב ר־ה מ  ל ךְ ח ז  ק   ד׃                                           ל  מ ה י  ה י  ה ל א ש מ  ה ל י ש ר א  ל
ו י ב  א  ב כ ל־י ש ר א  ל  ו י ת ה ל ךְ   יוֹא  ב  ו י צ  א                                                                    ע ל־יוֹא  ב 

                                                 ו י ת  ן יוֹא  ב א ת־מ ס פ  ר מ פ ק ד־ה ע  ם א ל־  ה ׃            י רוּש ל  ם

                                                                        ד ו  יד ו י ה  י כ  ל־י ש ר א  ל א  ל ף א ל פ ים  וּמ א  ה א  ל ף א יש   
ב ע  מ א וֹת ו ש ב ע  ים א  ל ף א  יש                                                                    ש  ל  ף ח  ר ב ו יהוּד  ה א ר 

ב                                                           ו ל ו י  וּב נ י מ  ן ל  א פְ ק  ד ב תוֹכ  ם כ  י־נ ת ע  ב   ו׃                 ש  ל  ף־ח  ר 

                                    ו י  ר ע  ב ע ינ  י ה א לה  ים ע ל־ ז ׃                            ד ב ר־ה מ  ל ךְ א ת־יוֹא  ב
 }ס{                                          ה ד ב  ר ה ז  ה ו י  ָ֥ךְ א ת־י ש ר א  ל׃

1 Satan took his stand against Israel and incited David to take a census 

of Israel. 2 So, David said to Joab and the commanders of the army, “Go, 

and take a census of Israel, from Beersheba to Dan, then bring it back to 

me so that I may know the total.” 3 Joab replied, “May Yahweh multiply 

his people to a hundred times what they are today!” Yet, my lord king, 

are they not all my lord’s servants in any case? Why should my lord 

insist on this? Why should he be the cause of guilt in Israel? 

4 Nevertheless, the king enforced his order on Joab, and Joab departed, 

and travelled throughout all Israel, and then returned to Jerusalem. 

5 Joab gave the census results for the people to David: all Israel had 

eleven hundred thousand men who could wield a sword. 6 Joab had 

found the king’s command so distasteful that he did not include Levi 

and Benjamin. 7 But God looked with displeasure on this action and 

punished Israel in consequence. 
 

1ST CHRONICLES 21  
1  The Chronicler attributes to what 2S ascribes to ‘the anger of Yahweh’. At this time, around 500 years since the writing of the earlier account, a 

figure called ‘the Satan’ (‘the adversary’ or ‘the accuser’) was associated with evil but not as an enemy of God (Job 1–2, Zc 3:1–2, cf. 1K 22:19–22). 
2  In place of ‘commanders of the army’, here following the NRSV, the NJB has ‘people’s princes’. 
3  David’s decision betrays an underlying trust in his own strength rather than in divine provision (cf. 1 27:23–24). 
4  Literally translated, this verse opens, “But the word of the king was stronger than Joab.” 
5  The figures in 2S 24 are different (see 1Ch 27:24). 
6  Levi is excluded from the census, as in Numbers. 
7  Literally translated, this verse opens, “There was displeasure in the eyes of God concerning this thing.” 



א ש  ר   ח  מ א  ד  ח ט  את  י  א ל־ה  א לה  ים  ד ו יד                                                               ו י  אמ ר 

                                                                ע ש  ית י א ת־ה ד ב  ר ה ז  ה ו ע ת  ה ה  ע ב ר־נ א  א ת־ע ו וֹן 

 }פ{                                    ע ב ד ך  כ  י נ ס כ  ל ת י מ א  ד׃ 

8 David then said to God, “I have committed a grave sin by doing this; 

but now I beg you to forgive your servant for this fault, for I have acted 

very foolishly.” 

ת     י׃                                                     ו י ד ב  ר י הוֹ ה  א ל־ג  ד ח ז  ה ד ו  יד ל אמ  ר ט                    ל ךְ  ו ד ב ר 

נ ט  ה   א נ  י  ש ל וֹש  י הוֹ  ה  א מ  ר  כ  ה  ל אמ  ר                                                                א ל־ד ו  יד 

               ו י  ב א ג  ד   יא ׃                                                    ע ל  יך ב ח ר־ל ך  א ח  ת מ ה  נ ה ו א ע ש ה־ל  ךְ
     א ם־  יב ׃                                                          א ל־ד ו  יד ו י  אמ ר ל וֹ כ ה־א מ  ר י הוֹ  ה ק ב ל־ל  ךְ

נ ס פ  ה   ח ד ש  ים  ו א ם־ש לש  ה  ר ע  ב  ש נ  ים                                                          ש ל וֹש 

                          ל מ ש  ג ת  ו א ם־ש ל ש ת ָ֥  ׀                     ו ח  ר ב אוֹי ב  יך                   מ פ נ  י־צ ר  יך   
                                                                       י  מ  ים ח  ר ב י הוֹ  ה ו ד  ב ר  ב א  ר ץ וּמ ל א  ךְ י הוֹ  ה מ ש ח  ית 

מ ה־א ש  יב  א  ה  ר  ו ע ת  ה  י ש ר א  ל       א ת־                                                       ב כ ל־ג ב וּל 

 }ס{  ׃                   ש ל ח  י ד ב  ר׃

9 Yahweh then spoke to Gad, David’s seer, saying, 10 “Go and say to 

David, “Yahweh says this: I offer you three things; choose which one of 

them I am to inflict on you.”” 11 So, Gad went to David and said, 

“Yahweh says this, “Take your choice between 12  three years of famine; 

or three months of disaster at the hands of your enemies, with your 

enemies’ sword overtaking you; or three days of Yahweh’s sword, and 

epidemic in the country, while the Angel of Yahweh wreaks havoc 

throughout the territory of Israel.” Now decide how I am to answer him 

who sends me.” 

                                                               ו י  אמ ר ד ו  יד א ל־ג  ד צ ר־ל  י מ א  ד א פ ל ה־נ  א ב י ד־ יג 

א ל־א פ  ל וּב י ד־א ד  ם  מ א  ד  ר ח מ יו   ב  ים  כ  י־ר  ׃                                                                י הוֹ  ה 
                                                                      ו י ת  ן י הוֹ  ה ד  ב ר ב י ש ר א  ל ו י פ ל  מ י ש ר א  ל ש ב ע  ים   יד 

13 David said to Gad, “I am very upset. Let me fall into Yahweh’s hand, 

since his mercy is great, but let me not fall into human hands.” 14 So, 

Yahweh unleashed an epidemic on Israel and seventy thousand men of 

 
8  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “David said to God, ‘I have sinned greatly in that I have done this thing. But now, I pray you, 

take away the guilt of your servant; for I have done very foolishly.’” 
9  NETB has ‘prophet’ in place of ‘seer’, here following the MT, NJB & NRSV. 
10  Literally translated, this verse ends, “Three I am extending to you; choose for yourself one of them and I will do it to you.” 
11  The NJB includes the last 4 words as part of v. 12. 
12  Literally translated, the third ‘option’ reads, “or three days of the sword of Yahweh and plague in the land, and the angel of Yahweh destroying in all the 

territory of Israel.” 
13  The NJB has ‘apprehensive’ in place of ‘upset’, here following NETB. 
14  The NJB has ‘succumbed’ in place of ‘fell’, here following the NRSV. 



               ל  ירוּש ל  ם  ָ֥  ׀           מ ל א  ךְָ֥  ׀             ה א לה  ים            ו י ש ל ח    טו ׃               א  ל ף א  יש

ע  ה                                                                      ל ה ש ח ית הּ  וּכ ה ש ח  ית ר א  ה י הוֹ ה  ו י נ  ח ם ע ל־ה ר 

י ד  ך   ף  ה  ר  ע ת  ה  ר  ב  ה מ ש ח ית   ל מ ל א  ךְ                                                              ו י  אמ ר 
נ  ָ֥ן ה י בוּס  י׃ ן א ר   }ס{                                                            וּמ ל א  ךְ י הוֹ ה  ע מ  ד ע ם־ג  ר 

Israel fell. 15 And God sent and angel to Jerusalem to destroy it but, as 

he was about to destroy it, Yahweh saw and relented about the calamity; 

he said to the destroying angel, “Enough! Stay your hand!” The Angel 

of Yahweh was standing by the threshing-floor of Ornan the Jebusite. 

א א ת־מ ל א  ךְ י הוֹ ה  ע מ  ד  טז                                                                     ו י ש  א ד ו  יד א ת־ע ינ  יו ו י  ר 

ב וֹ ש לוּפ ה  ב י ד וֹ נ טוּי  ה                                                                          ב  ין ה א  ר ץ  וּב  ין ה ש מ  י ם ו ח ר 
ב ש ק  ים   מ כ ס  ים  ו ה ז ק נ  ים  ד ו  יד  ו י פ  ל                                                                     ע ל־י רוּש ל  ם 

א נ  י  יז ׃                ע ל־פ נ יה  ם ד ו  יד א  ל־ה א לה  ים ה ל א                                                   ו י  אמ ר 

א ש ר־ח ט  את י   ו א נ י־ה וּא  ב ע  ם  ל מ נ וֹת  ת י                                                           א מ  ר 
א לה  י   י הוֹ  ה  ע ש וּ  מ  ה  ה צ  אן  ו א  ל ה  ה ר ע וֹת י                                                                    ו ה ר  ע  

ל  א   וּ ב ע מ ך   א ב  י  וּב ב  ית  ב  י  י  ָ֥ד ך   נ  א                                                             ת ה  י 

 }ס{  ׃     פ  ה       ל מ ג  

16 David, raising his eyes, saw the Angel of Yahweh standing between 

earth and heaven, a drawn sword in his hand stretched out towards 

Jerusalem. David and the elders then put on sackcloth and fell on their 

faces, 17 and David said to God, “Did I not order the people to be 

counted? I was the one who sinned and actually committed the wrong. 

Yet these, the flock, what have they done? Yahweh my God, let your 

hand lie heavy on me and on my family; but spare your people from the 

plague!” 

כ  י יח  ל ד ו  יד  ל אמ  ר  א ל־ג  ד  א מ  ר  י הוֹ  ה  ׀                                                            וּמ ל א  ךְ 

נ  ָ֥ן ה י ב ס  י ן א ר  ׃                                                                                 י ע ל  ה ד ו  יד ל ה ְק  ים מ ז ב  ח   ל  יהוֹ  ה ב ג  ר 
י הוֹ  ה יט  ב ש  ם  ד ב  ר  א ש  ר  ב ד ב ר־ג  ד  ד ו יד   ׃                                                             ו י  ע ל 
ב  ע ת ב נ  יו ע מ וֹ   כ  א  א ת־ה מ ל א  ךְ ו א ר  נ  ן ו י ר                                                                        ו י  ש ב א ר 

18 The Angel of Yahweh then ordered Gad to tell David that he should 

go up and erect an altar to Yahweh on the threshing-floor of Ornan the 

Jebusite. 19 So, at Gad’s bidding, given in Yahweh’s name, David went 

up. 20 Ornan turned and saw the angel, and he and his four sons with 

 
15  ‘Ornan’ is the ‘Araunah’ of 2S 24:16–24. 
16  The passage of vv. 16–17, found only in this book, presupposes a new conception of angels, close to that of Dn 9:21 and 2M 10:29. 
17  Literally translated, this verse ends, “but on your people not for a plague.” 
18  The Chronicler elaborates the episode in 2S 24:18–25 into an account of the founding of the Temple: the altar raised by David will be the altar 

of the future Temple (22:1). The Chronicler alone explicitly relates Solomon’s Temple to Ornan’s threshing-floor. 
19  The NJB opens with ‘therefore’ in place of ‘so’, here following the NRSV. 
20  The ‘four sons’ do not appear in 2S 24:19–20. 



ח ט  ים ד  ש  נ  ָ֥ן  ו א ר  ע ד־ כא ׃                                          מ  ת ח ב א  ים  ד ו  יד                        ו י ב  א 

ן   מ ן־ה ג  ר  ו י צ א   א ת־ד ו  יד  א  ו י  ָ֥ר  נ ן   א ר  ו י ב  ט  נ  ָ֥ן                                                                           א ר 

צ ה                        ו י  אמ ר ד ו  יד א ל־  כב ׃                                          ו י ש ת  חוּ ל ד ו  יד א פ  י ם א  ר 
ן ו א ב נ ה־ב וֹ מ ז ב  ח  ל  יהוֹ  ה   נ  ן ת נ ה־ל י  מ ק וֹם ה ג  ר                                                                         א ר 

׃                                                                   ב כ  ס ף מ ל א  ת נ  הוּ ל  י ו ת ע צ  ר ה מ ג פ  ה מ ע  ל ה ע  ם
נ  ָ֥ן א ל־ד ו יד  ק  ח־ל  ךְ ו י  ע ש א ד נ  י ה מ  ל ךְ   כג                                                                        ו י  אמ ר א ר 

א ה  נ ת  ת י ה ב ק  ר ל ע ל וֹת ו ה מוֹר          ג  ים                                                               ה ט וֹב ב ע ינ  יו ר 

נ ת  ת י ה כ  ל  ל מ נ ח  ה  ו ה ח ט  ים            ו י  אמ ר  כד ׃                                                   ל ע צ  ים 

נ  ן ל  א כ  י־ק נ  ה א ק נ  ה ב כ  ס ף מ ל  א                                                                        ה מ  ל ךְ ד ו יד  ל א ר 
׃                                                               כ  י ל א־א ש  א א ש ר־ל ך  ל יהוֹ  ה ו ה ע ל וֹת עוֹל  ה ח נ  ם

נ  ָ֥ן ב מ ק וֹם ש ק ל  י ז ה  ב מ ש ְק  ל ש  ש   כה                                                                        ו י ת  ן ד ו  יד ל א ר 

ע ל וֹת  כו ׃         מ א וֹת ו י  ע ל  ל  יהוֹ  ה                                                              ו י  ב ן  ש  ם ד ו  יד מ ז ב  ח   
                                                                      וּש ל מ  ים ו י ק ר א  א ל־י הוֹ  ה ו  ָ֥י ע נ  הוּ ב א ש  מ ן־ה ש מ  י ם 

 }ס{                          ע  ל מ ז ב  ח ה ע ל  ה׃

him hid. 21 When David came, Ornan was threshing wheat. He looked 

up and saw David, came off the threshing-floor, and prostrated himself 

on the ground at David’s feet. 22 David said to Ornan, “Give me the site 

of the threshing-floor, so that I can build an altar to Yahweh on it; give 

it to me at the full price – so that the plague may be lifted from the 

people.” Ornan said to David, 23 “Take it, and let my lord the king do 

what he thinks fit. Look, I shall give you the oxen for burnt offerings, 

the threshing-sleds for the wood and the wheat for the oblation. I give 

it all.” 24 “No,” said King David to Ornan, “I insist on buying it at the 

full price. I will not offer Yahweh what belongs to you or bring burnt 

offerings that cost me nothing.” 25 So, David gave Ornan six hundred 

shekels of gold by weight for the site. 26 There, David built an altar to 

Yahweh and brought burnt offerings and peace offerings. He called on 

Yahweh, who answered him with fire from heaven on the altar. 

א ל־נ ד נ  הּ כז  ב וֹ  ח ר  ו י  ש ב  ל מ ל א  ךְ  י הוֹ ה   ׃                                                             ו י  אמ ר 
ן  כח  ב ג  ר  י הוֹ  ה  כ  י־ע נ  הוּ  ד ו יד   א וֹת  ב ר  ה ה  יא                                                                ב ע  ת 

27 Then Yahweh ordered the angel to sheathe his sword. 28 Whereupon, 

seeing that Yahweh had answered him on the threshing-floor of Ornan 
 

21  The literal translation of ‘prostrated himself on the ground’ is ‘put his nostrils to the ground’. 
22  The NJB has ‘let me have’ in place of ‘give me’, here following the NRSV. 
23  In place of ‘I give it all’, here following the NRSV, the NJB has ‘I shall give everything’. 
24  The literal translation of ‘the full price’ is ‘full silver’. 
25  The modest price of 50 shekels of silver (2S 24:18–25) has been raised to the large sum of 600 shekels of gold, which would be about 6½ Kg. 
26  The ‘fire from heaven’ is missing from the original account; it is a symbol of God’s strong approval (compare 1K 18:36–39). 
27  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then the LORD commanded the angel, and he put his sword back into its sheath.” 
28  The remaining verses, not in 2S 24, are designed to show that there is now only one true place of sacrifice. 



ש  ם ו י ז ב  ח  ה י בוּס  י  נ  ָ֥ן  א ש ר־ כט ׃                                       א ר  י  הוֹ  ה                            וּמ ש כ  ן 

ה ה  יא  ב ע  ת  ה עוֹל  ה  וּמ ז ב  ח  ב מ ד ב  ר  מ ש  ה                                                             ע ש  ה 

                                                  ו ל א־י כ  ל ד ו  יד ל ל  כ ת ל פ נ  יו ל ד ר  ש   ל ׃                      ב ב מ  ה ב ג ב ע וֹן
 }ס{                                                            א לה  ים כ  י נ ב ע  ת מ פ נ  י ח  ר ב מ ל א  ךְ י הוֹ  ה׃

the Jebusite, David offered sacrifice there. 29 The Dwelling that Moses 

had made in the desert and the altar of burnt offering were at that time 

on the high place at Gibeon, 30 but David could not go there to consult 

God because he was terrified of the angel’s sword. 

 
29  Vv. 29–30 use the intervention of the Angel of Yahweh to explain the transfer of the cult of Gibeon to Jerusalem (see 16:39–40). 
30  Another reading for ‘to consult God’ is ‘to seek God’s will’. 



 1ST CHRONICLES 22 פרק כב הימים א  דברי
ו ז ה־ א  ה א לה  ים  י הוֹ  ה  ב  ית  ה וּא  ז  ה  ד ו  יד                                                              ו י  אמ ר 

 }פ{                                  מ ז ב  ח  ל ע ל  ה ל י ש ר א  ל׃ 

1 David then said, “This is to be the house of Yahweh God and this the 

altar of burnt offering for Israel.” 

ב א  ר ץ   ב  א ש  ר  א ת־ה ג ר  ים  ל כ נוֹס   ד ו  יד                                                            ו י  אמ ר 

ל ב נ וֹת   ג ז  ית  א ב נ  י  ל ח צוֹב   ח צ ב  ים  ו י ע מ  ד                                                                      י ש ר א  ל 
ז  ל  ג ׃                   ב  ית ה א לה  ים                           ל  מ ס מ ר  ים ל ד ל ת וֹת           ל  ר  בָ֥  ׀            וּב ר 

                                                                    ה ש ע ר  ים ו ל  מ ח ב ר וֹת ה כ  ין ד ו  יד וּנ ח  ש ת ל ר  ב א  ין  

כ  י־ה  ב  יאוּ   ד ׃            מ ש ְק  ל מ ס פ  ר  ל א  ין  ז  ים  א ר                                                      ו ע צ  י 
ז  ים ל ר  ב ל ד ו  יד׃    }פ{                                                              ה צ יד נ  ים ו ה צ ר  ים ע צ  י א ר 

2 David then gave orders for all foreigners in Israel to be rounded up, 

and appointed quarrymen to cut dressed stone for building the house 

of God. 3 David also prepared great quantities of iron to make nails for 

the leaves of the doors and for the clamps, and more bronze than could 

be weighed, 4 as well as innumerable cedar-wood logs, as the Sidonians 

and Tyrians had brought cedar logs to David in great quantities. 

                                                                    ו י  אמ ר ד ו  יד ש למ  ה ב נ י  נ  ע ר ו ר ךְ  ו ה ב  י ת ל ב נ וֹת   ה 

ל כ ל־              ל מ  ע ל הָ֥  ׀              ל ה ג ד  יל           ל  יהוֹ  ה   וּל ת פ א  ר ת                                ל ש  ם 
׃                                                                       ה  א ר צ וֹת א כ  ינ ה נ  א ל וֹ ו י  כ ן ד ו  יד ל ר  ב ל פ נ  י מוֹת וֹ

ל יהוֹ  ה   ו  ב  י ת  ל ב נ וֹת  ו י צ וּ  הוּ   ב נ וֹ  ל ש למ  ה                                                                    ו י ק ר  א 

 }ס{                      א לה  י י ש ר א  ל׃

5 David then said, “My son Solomon is young and tender, and the house 

to be built for Yahweh must be exceedingly fine, the most famous and 

splendid in any land. I shall now make preparations for it.” So, before 

he died, David prepared abundantly. 6 He called his son Solomon and 

ordered him to build a house for Yahweh, God of Israel. 

 

1ST CHRONICLES 22  
1  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then David said, ‘Here shall be the house of the Lord God and here the altar of burnt offering 

for Israel.’” Except for isolated verses, this chapter has no biblical parallel. 
2  Like the Deuteronomic editor of Kings (see 1K 9:20–22), the Chronicler finds the thought of Israelites doing forced labour repugnant, although 

this is explicitly attested in 1K 5:27 and 11:28. According to Is 60:10, the messianic Jerusalem was (is) to be built by foreigners. 
3  In 1K 5, the preparatory activity of vv. 3–5 is credited to Solomon. 
4  The NRSV has just ‘brought cedar’ in place of ‘brought cedar logs’. 
5  In place of ‘tender’, here following the MT, the NJB has ‘immature’. 
6  The NJB has ‘summoned’ in place of ‘called’. 



                                   ב נ  י א נ י  ה י  ה ע ם־ל ב ב  י    בנו                             ו י  אמ ר ד ו  יד ל ש למ  ה   ז 

                               ו י ה  י ע ל  י ד ב ר־י הוֹ ה    ח׃                                         ל ב נ וֹת ב  י ת ל ש  ם י הוֹ  ה א לה  י

ע ש  ית    ג ד ל וֹת  וּמ ל ח מ וֹת  ש פ  כ ת   ל ר ב   ד  ם                                                               ל אמ  ר 
צ ה   ב  ים ש פ  כ ת  א  ר                                                                         ל א־ת ב נ  ה ב  י ת  ל ש מ  י כ  י ד מ  ים ר 

מ נוּח  ה   ט ׃           ל פ נ  י א  יש  י  ה י ה   ה וּא  ל  ךְ  נוֹל  ד                                                        ה נ ה־ב  ן 

                                                                    ו ה נ יח וֹת י ל וֹ מ כ ל־אוֹי ב  יו מ ס ב  יב כ  י ש למ ה  י  ה י  ה  
      ה וּא־  י ׃                                                          ש מ וֹ ו ש ל וֹם ו ש  ק ט א ת  ן ע ל־י ש ר א  ל ב י מ  יו

                                        י  ה י ה־ל  י ל ב  ן ו א נ י־ל וֹ ל א  ב                                    י ב נ  ה ב  י ת  ל ש מ  י ו הוּא  

ע ד־עוֹל  ם ע ל־י ש ר א  ל  מ ל כוּת וֹ  כ ס  א  ׃                                                           ו ה כ  ינוֹת  י 
ב  ית   יא  וּב נ  ית    ו ה צ ל ח ת    ע מ  ךְ  י הוֹ  ה  י ה  י  ב נ  י                                                                      ע ת  ה 

                          א  ךְ י  ת ן־ל ך  י הוֹ ה    יב ׃                                           י הוֹ  ה א לה  יך כ א ש  ר ד ב  ר ע ל  יך

                                                                ש  כ ל וּב ינ  ה ו  יצ וּ ך  ע ל־י ש ר א  ל ו ל ש מ וֹר א ת־תוֹר  ת 
א לה  יך ל  ע שוֹת    יג ׃                   י הוֹ  ה  א ם־ת ש מ וֹר  ת צ ל  יח                                           א  ז 

                                                             א ת־ה ח ק  ים ו א ת־ה מ ש פ ט  ים א ש  ר צ וּ  ה י הוֹ  ה א ת־ 

׃                                                                מ ש  ה ע ל־י ש ר א  ל ח ז  ק ו א מ  ץ א ל־ת יר  א ו א ל־ת ח  ת
כ כ ר  ים   יד  ז ה  ב  ל ב ית־י הוֹ  ה  ה כ ינ וֹת י  ב ע נ י  י                                                                   ו ה נ  ה 

7 “My son,” David said to Solomon, “my heart was set on building a 

house for the name of Yahweh my God. 8 But the word of Yahweh came 

to me, “You have shed much blood and fought great wars; you shall not 

build a house for my name, since you have shed much blood in my sight 

on earth. 9 Look, a son will be born to you; he will be a man of peace and 

I will give him peace from his enemies on all sides, for Solomon is to be 

his name, and I will give Israel peace and quiet in his days. 10 He must 

build a house for my name; he will be my son and I shall be his father, 

and I will make the throne of his kingdom secure over Israel forever.” 

11 Now, my son, Yahweh be with you so you may succeed in building a 

house for Yahweh your God, as he promised about you. 12 Only, may 

Yahweh give you discretion and discernment, so that when he gives you 

charge over Israel you may keep the law of the Lord your God. 13 Then 

you will succeed if you observe the statutes and ordinances that Yahweh 

commanded Moses for Israel. Be strong and brave; be fearless and 

dauntless. 14 With great pains, I have set aside for the house of Yahweh 
 

7  The Kethib/Qere difference here (possible vav/yod confusion) would benefit from an explanation. 
8  See #18:1 and compare 1K 25:3. 
9  The name ‘Solomon’ comes from ‘shalom’ (peace); there is an intentional contrast between Solomon and David the man of war. 
10  The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “and I will establish his royal throne in Israel forever.” 
11  The NJB has ‘has promised’ in place of ‘promised’, here following the NRSV. 
12  The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “may he give you his orders for Israel, so that you may observe the Law of Yahweh your God.” 
13  Compare 1K 2:2. 
14  The amount of gold and silver is fantastic – 3,750 and 37,500 tonnes! Compare the more modest figures of 1K 9:14, 28, 10:10, 14. 



ו ל נ ח  ש ת  כ כ ר  ים  א ל פ ים   א  ל ף  ו כ  ס ף                                                                  מ  א ה־א  ל ף  

ו  א ב נ ים    ו ע צ  ים  ה י  ה  ל ר  ב  כ  י  מ ש ק  ל  א  ין  ז ל                                                                          ו ל ב ר 

תוֹס  יף ו ע ל יה  ם  ע ש  י   טו ׃                                  ה כ ינ וֹת י  ל ר ב                           ו ע מ ך  
                                                                 מ ל אכ  ה ח צ ב  ים ו ח ר ש  י א  ב ן ו ע  ץ ו כ ל־ח כ  ם ב כ ל־ 

א  ין  טז ׃            מ ל אכ  ה ז  ל  ו ל ב ר  ו ל נ ח  ש ת  ל כ  ס ף                                                    ל ז ה  ב 

ע מ  ךְ י הוֹ  ה  ו יה  י  ו ע ש  ה  ק וּם  ד ו יד    יז ׃                                                מ ס פ  ר                    ו י צ  ו 
 }ס{                                                    ל כ ל־ש ר  י י ש ר א  ל ל ע ז  ר ל ש למ  ה ב נ וֹ׃

a hundred thousand talents of gold, a million talents of silver, and more 

bronze and iron than can be weighed, there being so much. I have also 

provided timber and stone, to which you may add more. 15 You have a 

large number of workmen, quarrymen, masons, carpenters, and all sorts 

of craftsmen skilled in working 16  gold, silver, bronze, and iron. Set to 

work, then, and may Yahweh be with you!” 17 David then commanded 

all the leaders of Israel to help his son Solomon: 

                                                                 ה ל  א י הוֹ  ה א ל ה יכ ם  ע מ כ  ם ו ה נ  יח  ל כ  ם מ ס ב  יב   יח 

ה א  ר ץ  ׀         כ  י ו נ כ ב ש  ה  ה א  ר ץ  י ש ב  י  א  ת  ב י ד  י                                                                נ ת  ן 
ע מ וֹ ו ל פ נ  י  י הוֹ  ה  ל ב ב כ ם    יט ׃                                    ל פ נ  י  ת נ וּ                           ע ת  ה 

                                                              ו נ פ ש כ  ם ל ד ר וֹש ל יהוֹ  ה א לה יכ  ם ו ק וּמוּ וּב נוּ  א ת־ 

ית־ ב ר  א ת־א ר וֹן  ל ה ב  יא  ה א לה  ים  י הוֹ  ה                                                           מ ק ד ש  
ל ש ם־  ה נ ב נ  ה  ל ב  י ת  ה א לה  ים  ק  ד ש  וּכ ל י                                                                י הוֹ  ה 

 }פ{           י הוֹ  ה׃  

18 “Has not Yahweh your God been with you and given you peace on 

all sides, having put the inhabitants of the country into my power and 

the country now having been subdued for Yahweh and his people? 19 So 

now, devote heart and soul to searching for Yahweh your God. Set to 

and build the sanctuary of Yahweh God, so that you can bring the Ark 

of the Covenant of Yahweh and the holy vessels of God into the house 

built for the name of Yahweh.” 

 
15  At the opening of this verse, the NJB adds ‘Furthermore’ and ends it with ‘for every kind of work’. 
16  The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “while your gold and silver, bronze and iron will be beyond reckoning.” 
17  Most English translation put this verse in the following paragraph; here, we follow a layout suggested by the spacing in the MT. 
18  This rhetorical question expects the answer, “Of course he has!” 
19  The literal translation of ‘devote heart and soul to searching for Yahweh your God’ is ‘now give your heart and your being to seek Yahweh your God’. 



 1ST CHRONICLES 23 פרק כג הימים א  דברי
                                                                     ו ד ו  יד זְ ק  ן ו ש ב  ע י מ  ים ו י מ ל  ךְ א ת־ש למ  ה ב נ וֹ ע ל־ א 

ו ה כ ה נ  ים   ב׃             י ש ר א  ל י ש ר א  ל  א ת־כ ל־ש ר  י                                                       ו י  א ס ף  

                                                           ו י ס  פ רוּ  ה ל ו י  ם מ ב  ן ש לש  ים ש נ  ה ו מ  ע ל ה   ג׃               ו ה ל ו י  ם

                                                                  ו י ה  י מ ס פ ר  ם ל ג ל ג לת ם  ל ג ב ר  ים ש לש  ים וּש מוֹנ  ה  
ב ית־י הוֹ  ה   ד ׃         א  ל ף ע ל־מ ל  אכ ת  ל נ צ  ח                                                    מ א  ל ה 

ש  ש ת  ו ש פ ט  ים  ו ש ט ר  ים  א  ל ף  ב ע  ה  ו א ר                                                               ע ש ר  ים 

ב  ע ת   ה ׃            א ל פ  ים ו א ר  ש ע ר  ים  א ל פ  ים  ב  ע ת                                                 ו א ר 
ע ש  ית י   א ש  ר  ב כ ל  ים  ל יהוֹ  ה  מ ה  ל ל  ים                                                              א ל פ ים  

 }ס{            ל ה ל  ל׃

1 When David had become old and full of days, he made his son 

Solomon king over Israel. 2 David then summoned all the leaders of 

Israel, with the priests and the Levites. 3 A census was taken of those 

Levites thirty years old and upward. On a count of heads, they 

numbered thirty-eight thousand men; 4 twenty-four thousand were 

responsible for the service of the House of Yahweh, six thousand were 

officials and judges, 5 four thousand were gatekeepers and four 

thousand praised Yahweh on the instruments that I have made for 

praising him. 
   }ס{                                  ו י ח לְ ק  ם ד ו  יד מ ח ל ק וֹת ו 

ש וֹן ק  ה  ת וּמ ר ר  י׃  }ס{                                                 ל ב נ  י ל ו  י ל ג ר 

6 David then divided them; 

the divisions of the Levites: Gershon, Kohath and Merari. 

 .Of the Gershonites: Ladan and Shimei 7 }ס{                                    ל ג ר ש נ  י ל ע ד  ן ו ש מ ע  י׃ ז 

                                                     ב נ  י ל ע ד  ן ה ר  אש י ח יא  ל ו ז ת  ם ו יוֹא  ל  ח 
 }ס{           ש לש  ה׃ 

8 The sons of Ladan: Jehiel first, and Zetham, and Joel; 

three in all. 

 

1ST CHRONICLES 23  
1  This single verse moves swiftly all the way from 1K 1:1 to 1K 2:1. 
2  The NJB omits the name, ‘David’ and makes this verse part of the same sentence as v.1, linking it with ‘and’. 
3  The figure is the same as in Nb 4:3,23,30; but twenty years old according to v. 24. 
4  The 24,000 must be the singers; the categories are the same as in Chs. 25 & 26: singers, gatekeepers, scribes, judges, and musicians. 
5  In place of ‘I have’, the NJB has the conjectural translation, ‘David had’. 
6  Vv. 6–32, modelled on Nb 8:5ff, introduce the organisation of the clergy but the functions of the Levites are not those contemplated therein. 
7  This list is most closely related to 26:21ff; it differs from the other Gershonite lists (6:2,5, Ex 6:17, Nb 3:18). 
8  In place of ‘first’, here following the NJB, the NRSV has ‘the chief’ and NETB has ‘the eldest’ (cf. v. 11). 



                                       ש למ  ית ו ח ז יא  ל ו ה ר  ן ש לש  ה    שלמות                 ב נ  י ש מ ע  י   ט 
 }ס{                                      א  ל ה ר אש  י ה א ב וֹת ל ל ע ד  ן׃

9 The sons of Shimei: Shelomoth, Haziel, Haran; three in all. These are 

the heads of the families of Ladan. 

ב נ  י־ י  א  ל ה  יע  ה  וּב ר  ו יע וּש  ז ינ  א  י  ח ת                                                                    וּב נ  י ש מ ע  י 
ב ע  ה  א ר  ה ש נ  י   יא ׃                      ש מ ע  י  ו ז יז  ה  ה ר  אש                                             ו י ה י־י  ח ת 

א  ב  ל ב  ית  ו י  ה יוּ   ב נ  ים  ב וּ  ל א־ה ר  יע ה   וּב ר                                                                 ו יע וּש 
 }ס{                      ל פ ק ד  ה א ח  ת׃

10 The sons of Shimei: Jahath, Zina, Jeush, Beriah; these were the sons of 

Shimei; four in all. 11 Jahath was the eldest, Zizah the second, then Jeush 

and Beriah, who did not have many sons and were reckoned as a single 

family. 

                                                        ב נ  י ק  ה  ת ע מ ר  ם י צ ה  ר ח ב ר וֹן ו ע ז יא  ל   יב 
ב ע  ה׃  }ס{               א ר 

12 The sons of Kohath: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel; 

four in all. 

                                                                    ב נ  י ע מ ר  ם א ה ר  ן וּמ ש  ה ו י ב ד  ל א ה ר  ן ל  ה ק ד ישוֹ    יג 
                                                                ק  ד ש ק ד ש  ים ה וּא־וּב נ יו  ע ד־עוֹל  ם ל ה ק ט יר  ל פ נ  י  

ע ד־עוֹל  ם ב ש מ וֹ  וּל ב ר  ךְ  ת וֹ  ל ש ר           וּמ ש  ה   יד ׃                                                 י הוֹ  ה 
א וּ ע ל־ש  ב ט ה ל ו  י׃  }ס{                                                           א  יש ה א לה  ים ב נ  יו י ק ר 

13 The sons of Amram: Aaron and Moses. Aaron was set apart to 

consecrate the most holy things, he and his sons forever, to burn incense 

in the presence of Yahweh, to serve him and to bless in his name forever. 
14 Moses, man of God: his sons were reckoned with the tribe of Levi. 

ו א ל יע  ז ר טו  ש וֹם  ג ר  מ ש  ה  ג ר ש וֹם   טז ׃                                       ב נ  י                   ב נ  י 
ח ב י  ה ה ר  אש   יז ׃                   ש בוּא  ל ה ר  אש                                                  ו י ה י וּ ב נ  י־א ל יע  ז ר ר 

ח ב י  ה ר ב וּ                                                                           ו ל א־ה י  ה ל א ל יע  ז ר  ב נ  ים א ח ר  ים וּב נ  י ר 
 }ס{              ל מ  ע ל ה׃

15 The sons of Moses: Gershom and Eliezer. 16 The sons of Gershom: 

Shebuel, the first. 17 And the sons of Eliezer: Rehabiah was the first. 

Eliezer had no other sons, but the sons of Rehabiah were very 

numerous. 

 
9  The Kethib/Qere difference here (possible vav/yod confusion) would benefit from an explanation. 
10  The MT reads ‘Zina’ here and ‘Zizah’ in v. 11; a Hebrew MS, LXX, & Vg, harmonize the form to that found in v. 11 and read ‘Zizah’ (Ζιζα) here. 
11  In place of ‘did not have many sons’, the NJB has ‘had not many children’. 
12  The LXX reads: υἱοὶ Κααθ· Αμβραμ, Ισσααρ, Χεβρων, Οζιηλ, τέσσαρες. 
13  Literally translated, the verse ends, “to sacrifice before Yahweh, to serve him, and to bless his name permanently.” 
14  Literally translated, this verse reads, “and Moses the man of God, his sons were called to the tribe of Levi.” 
15  The LXX reads: υἱοὶ Μωυσῆ· Γηρσαμ καὶ Ελιεζερ. 
16  The MT has the plural form, ‘sons’, here, even though only one son is listed. 
17  For ‘was’, the MT has a plural verb (‘were’) here, even though the verse is very specific that there was only one son. 



ה ר  אש יח  ש למ  ית  י צ ה  ר  י  הוּ   יט ׃                                   ב נ  י  י ר  ח ב ר וֹן                             ב נ  י 

ו  יק מ ע  ם  ה ש ל יש  י  י  ח ז יא ל   ה ש נ  י  י  ה  א מ ר                                                                    ה ר אש  

ב יע  י ׃                                                       ב נ  י ע ז יא  ל מ יכ  ה ה ר  אש ו י ש י  ה ה ש נ  י כ ׃              ה ר 
י  מ ח ל  י וּמוּש  י ב נ  י מ ח ל  י א ל ע ז  ר וְ ק  יש כא  ׃                                                                       ב נ  י מ ר ר 
א ם־ב נ וֹת   כב  כ  י  ב נ  ים  ל וֹ  ו ל א־ה  יוּ  א ל ע ז  ר                                                                ו י  מ ת  

                                 ב נ  י מוּש  י מ ח ל  י ו ע  ד ר   כג ׃                                   ו י ש א וּם ב נ י־ק  יש א ח יה  ם
ש לוֹש  ה׃ ל ב  ית   כד  }ס{                      ו יר מ וֹת  ב נ  י־ל ו י                                 א  ל ה 

ב מ ס פ  ר   ל פ קוּד יה  ם  ה א ב וֹת  ר אש  י                                                         א בוֹת יה  ם 

ב  ית   ל ע ב ד  ת  ה מ ל אכ  ה  ע ש ה   ל ג ל ג לת  ם                                                            ש מוֹת  
ו מ  ע ל ה                       כ  י א מ  ר ד ו  יד   כה ׃                                             י הוֹ  ה מ ב  ן ע ש ר  ים ש נ  ה 

ב ירוּש ל  ם   ו י ש כ  ן  ל ע מ וֹ  א לה  י־י ש ר א  ל  י הוֹ  ה                                                                      ה נ  יח  

א ין־ל ש  את א ת־ה מ ש כ  ן  כו ׃               ע ד־ל עוֹל  ם ל ל ו י  ם                                                ו ג  ם 
ל ע ב ד ת וֹ ד ו יד    כז ׃                                ו א ת־כ ל־כ ל  יו  ב ד ב ר  י                           כ  י 

ה                                                                      ה א  ח רוֹנ  ים ה  מ ה מ ס פ  ר ב נ  י־ל ו  י מ ב  ן ע ש ר  ים ש נ   

18 The sons of Izhar: Shelomith, the first. 19 The sons of Hebron: Jeriah, 

the first, Amariah, the second, Jahaziel the third, Jekameam, the fourth. 

20 The sons of Uzziel: Micah, the first, Isshiah the second. 21 The sons of 

Merari: Mahli and Mushi. The sons of Mahli: Eleazar and Kish. 

22 Eleazar died without sons, but he did have daughters, whom their 

cousins, the sons of Kish, married. 23 The sons of Mushi: Mahli, Eder, 

Jeremoth; three in all.   24 These were the sons of Levi by their 

families, the heads of families, and those enrolled by name, 

individually, who worked in the service of the house of Yahweh, those 

twenty years old or more. 25 For David said, “Yahweh, God of Israel, has 

given rest to his people and he dwells in Jerusalem forever. 26 So, the 

Levites need no longer carry the Dwelling or any of the things for its 

service.” 27 For, according to the last words of David, the Levites who 

had been enrolled were twenty years or older. 28 Their duty is to help 
 

18  The MT has the plural form, ‘sons’, here, even though only one son is listed. 
19  The LXX reads: υἱοὶ Χεβρων· Ιδουδ ὁ ἄρχων, Αμαδια ὁ δεύτερος, Οζιηλ ὁ τρίτος, Ικεμιας ὁ τέταρτος. 
20  The LXX reads: υἱοὶ Οζιηλ· Μιχας ὁ ἄρχων καὶ Ισια ὁ δεύτερος. 
21  The LXX reads: υἱοὶ Μεραρι· Μοολι καὶ Μουσι. υἱοὶ Μοολι· Ελεαζαρ καὶ Κις. 
22  The literal translation of ‘married’ is ‘lifted up’. 
23  The LXX reads: υἱοὶ Μουσι· Μοολι καὶ Εδερ καὶ Ιαριμωθ, τρεῖς. 
24  In vv. 24–32, the new duties of the Levites are more carefully defined. 
25  The NJB opens this versed with ‘since’ and makes it part of the same sentence as v. 26. 
26  In place of ‘things’, here following the NRSV, the NJB has ‘objects required’ and NETB has ‘items used’. 
27  The NJB has ‘upwards’ in place of ‘older’. 
28  The NJB capitalises ‘House’ (twice in this verse); here, we follow the NRSV. 



ל  ע ב ד ת    כח ׃              וּל מ  ע ל ה א ה ר  ן  ל י ד־ב נ  י  מ ע מ ד  ם                                                     כ  י 

                                                               ב  ית י הוֹ  ה ע ל־ה  ח צ רוֹת  ו ע ל־ה ל ש כ וֹת ו ע  ל־ט ה ר  ת 

ה א לה  ים ב  ית  ע ב ד  ת  וּמ  ע ש  ה  ׃                                                    ל כ ל־ק  ד ש 
ק יְק  י   כט  ו ל ר  ל מ נ ח ה   וּל ס  ל ת  ה  מ ע ר  כ ת                                                               וּל ל  ח ם 

ב  כ ת וּל כ ל־מ שוּר  ה וּמ ד  ה ׃                                                                ה מ צ וֹת ו ל  מ ח ב  ת ו ל מ ר 
ו כ  ן   ל  ל  יהוֹ  ה  וּל ה ל  ל  ל ה ד וֹת  ב ב  ק ר  ב ב  ק ר                                                                     ו ל  ע מ ד  

ל ש  ב ת וֹת  לא ׃           ל ע  ר ב  ל  יהוֹ  ה  ע לוֹת   ה ע ל וֹת                                                וּל כ  ל 

                               ר כ מ ש פ  ט ע ל יה  ם ת מ  יד                                     ל ח ד ש  ים ו ל מ ע ד  ים ב מ ס פ   

י הוֹ  ה א  ה ל־מוֹע  ד   לב ׃                   ל פ נ  י  א ת־מ ש מ  ר ת                                          ו ש מ ר וּ 
                                                                  ו א ת  מ ש מ  ר ת ה ק  ד ש וּמ ש מ  ר ת ב נ  י א ה ר  ן א ח יה  ם  

 }פ{                            ל ע ב ד  ת ב  ית י הוֹ  ה׃

the sons of Aaron in the service of the house of Yahweh, in the care of 

the courts and rooms, the cleansing of all the holy things, the work for 

the service of the house of God, 29 the rows of bread, the flour for the 

oblation, the wafers of unleavened bread, the baked offering, the 

unmixed materials and all measures of size and number. 30 And they 

shall stand every morning to thank and praise Yahweh, and also in the 

evening, 31 and at the bringing of every burnt offering to Yahweh on 

Sabbaths, New Moons, or set feasts, appearing regularly before Yahweh 

according to the numbers required of them. 32 Thus, they shall keep 

charge of the tent of meeting and the sanctuary and shall attend the sons 

of Aaron, their kindred, for the service of the house of Yahweh.” 

 
29  The Levites were not to be inspectors of weights and measures as such, but to check that the offerings were of the quantity specified by the 

ritual. For, ‘the rows of bread’, here following the NRSV, the NJB has ‘the loaves of permanent offering’ and NETB has ‘the bread that is displayed’. 
30  The NJB opens with, “Furthermore, they have to be present every morning;” here, we follow the NRSV. 
31  The NJB has ‘in accordance with’ in place of ‘according to’. 
32  For this verse, here (loosely) following the NRSV, the NJB reads, “In serving the Temple of Yahweh, they observe the ritual of the Tent of Meeting, the 

ritual of the sanctuary and the ritual of their kinsmen, the sons of Aaron.” 



 1ST CHRONICLES 24 פרק כד הימים א  דברי
                                                                     ו ל ב נ  י א ה ר  ן מ ח ל קוֹת  ם ב נ  י א ה ר  ן נ ד ב  ו א ב יה וּא   א 

ו א ית מ  ר ל פ נ  י   ב ׃                         א ל ע ז  ר  ו  א ב יהוּא   נ ד  ב                                         ו י  מ ת 

א ל ע ז  ר   ו  ָ֥י כ ה נ וּ  ל ה  ם  ל א־ה י וּ  וּב נ  ים                                                                א ב יה  ם 

א ל ע ז  ר   ג ׃              ו א ית מ  ר מ ן־ב נ  י  ו צ דוֹק   ד ו  יד                                                        ו י ח לְ ק  ם 
ב ע ב ד ת  ם ל פ ק ד ת  ם  א ית מ  ר  מ ן־ב נ  י  ׃                                                              ו א ח ימ  ל ךְ 

ב  ים ל ר אש  י ה ג ב ר  ים מ ן־ב נ  י   ד                                                                          ו י מ צ א וּ ב  נ י־א ל ע ז  ר ר 

ל ב ית־ ר אש  ים  א ל ע ז  ר  ל ב נ  י  ו  ָ֥י ח ל ק וּם                                                                א ית מ  ר 
א בוֹת  ם  ל ב  ית  א ית מ  ר  ו ל ב נ  י  ע ש  ר  ש ש  ה                                                             א בוֹת  

ל וֹת א  ל ה ע ם־א  ל ה כ  י־ה י וּ   ה ׃           ש מוֹנ  ה                                                        ו י ח ל ק וּם ב גוֹר 

וּב ב נ  י   א ל ע ז  ר  מ ב נ  י  ה א לה  ים  ו ש ר  י  י־ק  ד ש                                                                    ש ר 
 }ס{             א ית מ  ר׃

1 The orders of the sons of Aaron: The sons of Aaron: Nadab, Abihu, 

Eleazar, Ithamar. 2 Nadab and Abihu died in their father’s lifetime 

leaving no children, so Eleazar and Ithamar filled the office of priest. 

3 With Zadok of the sons of Eleazar, and Ahimelech of the sons of 

Ithamar, David allocated them according to the classification of their 

duties. 4 Since the sons of Eleazar were found to have more headmen 

than the sons of Ithamar, they allocated sixteen heads of families to the 

sons of Eleazar and eight heads of families to the sons of Ithamar. 5 They 

allocated them by lot, both alike, there being religious officials and 

officials of God among the sons of Eleazar, as among the sons of 

Ithamar. 
                                                                          ו  ָ֥י כ ת ב  ם ש  מ ע י ה  ב ן־נ ת נ א  ל ה סוֹפ  ר מ ן־ה ל ו  י ל פ נ  י   ו 

ים  ו צ ד וֹק ה כ ה  ן ו א ח ימ  ל ךְ  ב ן־א ב י ת  ר                                                                         ה מ  ל ךְ ו ה ש ר 
                                                                      ו ר אש י  ה א ב וֹת ל כ ה נ  ים ו ל ל ו י  ם ב  ית־א  ב א ח  ד א ח ז   

 }פ{              ל א ית מ  ר׃          א ח  זָ֥ ׀           ו א ח  ז             ל א ל ע ז  ר 

6 The Levitical scribe Shemaiah son of Nethanel recorded them in the 

presence of the king, the leaders, Zadok the priest, Ahimelech son of 

Abiathar and the heads of the priestly and Levitical families, so that two 

families were selected for Eleazar for each one selected for Ithamar. 

 

1ST CHRONICLES 24  
1  The LXX reads: Καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων διαιρέσεις· υἱοὶ Ααρων Ναδαβ καὶ Αβιουδ, Ελεαζαρ καὶ Ιθαμαρ· 
2  The NRSV reads, “But Nadab and Abihu died before their father, and had no sons; so Eleazar and Ithamar became the priests.” Here, we follow the NJB. 
3  The passage bears witness to the dying down of antagonism in post-Exilic times between the two rival priestly houses. 
4  The priests, at least in theory, were organised into 24 groups or divisions. 
5  The NRSV has ‘all alike’ in place of ‘both alike’, here following the NJB. 
6  The text of the end of the verse is obscure. The NRSV ends with, “… one ancestral house being chosen for Eleazar and one chosen for Ithamar.” 



   }ס{                                            ו י צ  א ה גוֹר  ל ה  ר אשוֹן  ל יה וֹי ר  יב ז 

 }ס{  ׃                      ל יד  ע י  ה ה ש נ  י

7 The first lot fell to Jehoiarib, 

the second to Jedaiah, 

ם   ח     }ס{              ה ש ל יש  י }ר{          ל ח ר 
ב ע  י   }ס{  ׃                       ל ש ע ר  ים ה ר 

8 the third to Harim, 

the fourth to Seorim, 

   }ס{             ה ח מ יש  י }ר{              ל מ ל כ י ה   ט 

 }ס{  ׃                    ל מ י מ  ן ה ש ש  י

9 the fifth to Malchijah, 

the sixth to Mijamin, 

   }ס{            ה ש ב ע  י  }ר{          ל ה קוֹץ   י 

 }ס{  ׃                       ל א ב י  ה ה ש מ ינ  י

10 the seventh to Hakkoz, 

the eighth to Abijah, 

   }ס{             ה ת ש ע  י }ר{            ל י ש וּע    יא 
 }ס{   ׃                         ל ש כ נ י  הוּ ה ע ש ר  י

11 the ninth to Jeshua, 

the tenth to Shecaniah, 

   }ס{                   ע ש ת  י ע ש  ר }ר{               ל א ל י ש יב   יב 

 }ס{   ׃                          ל יְ ק  ים ש נ  ים ע ש  ר

12 the eleventh to Eliashib, 

the twelfth to Jakim, 

   }ס{                ש לש  ה ע ש  ר }ר{          ל ח פ ה   יג 

ב ע  ה ע ש  ר  }ס{  ׃                               ל י ש ב א  ב א ר 

13 the thirteenth to Huppah, 

the fourteenth to Jeshebeab, 

   }ס{                  ח מ ש  ה ע ש  ר }ר{            ל ב ל ג ה   יד 
 }ס{  ׃                        ל א מ  ר ש ש  ה ע ש  ר

14 the fifteenth to Bilgah, 

the sixteenth to Immer, 

 
7  The LXX reads: καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πρῶτος τῷ Ιαριβ, τῷ Ιδεια ὁ δεύτερος, 
8  The LXX reads: τῷ Χαρημ ὁ τρίτος, τῷ Σεωριμ ὁ τέταρτος, 
9  The LXX reads: τῷ Μελχια ὁ πέμπτος, τῷ Μιαμιν ὁ ἕκτος, 
10  The LXX reads: τῷ Κως ὁ ἕβδομος, τῷ Αβια ὁ ὄγδοος, 
11  The LXX reads: τῷ Ἰησοῦ ὁ ἔνατος, τῷ Σεχενια ὁ δέκατος,  
12  The LXX reads: τῷ Ελιασιβ ὁ ἑνδέκατος, τῷ Ιακιμ ὁ δωδέκατος, 
13  The NJB, following the LXX (Ισβααλ) has ‘Ishbaal’ in place of ‘Jeshebeab’, here following the MT ( ישבאב) & WEBBE. 
14  The LXX reads: τῷ Βελγα ὁ πεντεκαιδέκατος, τῷ Εμμηρ ὁ ἑκκαιδέκατος, 



   }ס{        ע ש  ר }ר{                    ל ח ז יר  ש ב ע  ה טו 

 }ס{   ׃                           ל ה פ צ  ץ ש מוֹנ  ה ע ש  ר

15 the seventeenth to Hezir, 

the eighteenth to Happizzez, 

   }ס{        ע ש  ר }ר{                        ל  פ ת ח י ה  ת ש ע  ה טז 
 }ס{ ׃                             ל  יח זְ ק  אל ה ע ש ר  ים

16 the nineteenth to Pethahiah, 

the twentieth to Jehezkel, 

   }ס{             ו ע ש ר  ים }ר{                  ל י כ ין  א ח  ד יז 

 }ס{  ׃                                ל ג מ וּל ש נ  ָ֥י ם ו ע ש ר  ים

17 the twenty-first to Jachin, 

the twenty-second to Gamul, 

   }ס{             ו ע ש ר  ים }ר{                      ל ד ל י  הוּ  ש לש  ה יח 

ב ע  ה ו ע ש ר  ים׃    }פ{                                        ל מ ע ז י  הוּ א ר 

18 the twenty-third to Delaiah, 

the twenty-fourth to Maaziah. 

ל ב ית־י הוֹ ה    יט  ל ב וֹא  ל ע ב ד ת  ם  פ ק ד ת  ם                                                        א  ל ה 
י הוֹ  ה   צ וּ  הוּ  כ א ש  ר  א ב יה  ם  א ה ר  ן  ב י  ד                                                                   כ מ ש פ ט  ם 

 }פ{                     א לה  י י ש ר א  ל׃ 

19 These were the classifications for their duties when they entered the 

house of Yahweh according to their orders laid down by Aaron their 

father as Yahweh, God of Israel, had commanded him. 

ל ב נ  י   כ  ש וּב א  ל  ע מ ר ם   ל ב נ  י  ה נוֹת ר  ים  ל ו  י                                                                      ו ל ב נ  י 
 }ס{                         שוּב א  ל י ח ד י  הוּ׃

20 As regards the rest of the sons of Levi: Of the sons of Amram: Shubael. 

Of the sons of Shubael: Jehdeiah. 

ח ב י  הוּ ה ר  אש י ש י  ה׃ כא  ח ב י  הוּ ל ב נ  י ר   .As regards Rehabiah, of the sons of Rehabiah: Isshiah, the first one 21 }ס{                                                        ל ר 

 .Of the sons of Izhar: Shelomoth, of the sons of Shelomoth: Jahath 22 }ס{                                                 ל י צ ה ר  י ש למ וֹת ל ב נ  י ש למ וֹת י  ח ת׃ כב 

 
15  The LXX reads: τῷ Χηζιρ ὁ ἑπτακαιδέκατος, τῷ Αφεσση ὁ ὀκτωκαιδέκατος, 
16  The LXX reads: τῷ Φεταια ὁ ἐννεακαιδέκατος, τῷ Εζεκηλ ὁ εἰκοστός, 
17  The LXX reads: τῷ Ιαχιν ὁ εἷς καὶ εἰκοστός, τῷ Γαμουλ ὁ δεύτερος καὶ εἰκοστός, 
18  Ne 12 contains two lists of priestly families, giving only 22 (or 21) names and probably older than this one. 
19  The NJB & NRSV have ‘ancestor’ in place of ‘father’, here following the MT. 
20  The supplementary list of Levites in vv. 20–31 has some names in common with 23:7–23. 
21  The LXX reads: τῷ Ρααβια ὁ ἄρχων Ιεσιας. 
22  The LXX reads: καὶ τῷ Ισσαρι Σαλωμωθ· τοῖς υἱοῖς Σαλωμωθ Ιαθ. 



י  הוּ  ה ש נ  י י ח ז יא ל  ה ש ל יש  י  כג  י  הוּ א מ ר                                                                  וּב נ  י י ר 

ב יע  י׃  }ס{                          י ק מ ע  ם ה ר 

23 Of the sons of Hebron: Jeriah the first, Amariah the second, Jahaziel 

the third, Jekameam the fourth. 

׃         ש מ  יר שמור                                          ב נ  י ע ז יא ל  מ יכ  ה ל ב נ  י מ יכ  ה  כד 
 }ס{                           א ח  י מ יכ ה  י ש י  ה כה 

24 The son of Uzziel was Micah, of the sons of Micah: Shamir. 

25 The brother of Micah was Isshiah.  

י  הוּ׃  .Of the sons of Isshiah: Zechariah }ס{                                  ל ב נ  י י ש י  ה ז כ ר 

י  מ ח ל  י וּמוּש  י כו     }ס{                                  ב נ  י מ ר ר 
   }ס{                            ב נ  י י ע ז י  הוּ ב נ וֹ׃

26 The sons of Merari were Mahli and Mushi. 

Of his sons: Jaaziah his son. 

 .The sons of Merari by Jaaziah his son were Shoham, Zaccur and Ibri 27 }ס{                                                                    ב נ  י מ ר ר  י ל י ע ז י  הוּ ב נ וֹ ו ש  ה ם ו ז כ וּר ו ע ב ר  י׃  כז 

 ,Of Mahli, there was Eleazar who had no sons 28 }ס{                                                   ל מ ח ל י  א ל ע ז  ר ו ל א־ה  י ה ל וֹ ב נ  ים׃ כח 

 .and Kish; and of the sons of Kish: Jerahmeel 29 }ס{                                     לְ ק  יש ב נ י־ק  יש י ר ח מ א  ל׃ כט 

ימ וֹת א  ל ה ב נ  י ה ל ו י  ם  ל                                                                       וּב נ  י מוּש  י מ ח ל  י ו ע  ד ר ו יר 

ל וֹת ל ע מ  ת לא ׃                      ל ב  ית א ב ת יה  ם ילוּ  ג ם־ה  ם גוֹר  ׀                                          ו י פ  
ו צ ד וֹק   ה מ  ל ךְ   ד ו  יד  ל פ נ  י  ב נ י־א ה ר  ן                                                                א ח יה  ם 

א ב וֹת  ו ל ל ו י  ם  ל כ ה נ  ים  ה א ב וֹת  ו ר אש י                                                                    ו א ח ימ  ל ךְ 

 }ס{                                     ה ר  אש ל ע מ  ת א ח  יו ה ק ט  ן׃

30 The sons of Mushi were Mahli, Eder and Jerimoth. These were the 

Levites according to families. 31 These also cast lots corresponding to 

their kindred, the sons of Aaron, in the presence of King David, Zadok, 

Ahimelech, and the heads of families of the priests and of the Levites, 

the chief as well as the youngest brother. 

 
23  The LXX reads: υἱοὶ Ιεδιου· Αμαδια ὁ δεύτερος, Ιαζιηλ ὁ τρίτος, Ιοκομ ὁ τέταρτος. 
24  The LXX reads: υἱοὶ Οζιηλ Μιχα· υἱοὶ Μιχα Σαμηρ.  
25  The LXX reads: ἀδελφὸς Μιχα Ισια· υἱοὶ Ισια Ζαχαρια. 
26  The LXX reads: υἱοὶ Μεραρι Μοολι καὶ Μουσι, υἱοὶ Οζια, υἱοὶ Βοννι. 
27  The LXX reads: υἱοὶ Μεραρι τῷ Οζια, υἱοὶ αὐτοῦ Ισοαμ καὶ Ζακχουρ καὶ Αβδι. 
28  The LXX reads: τῷ Μοολι Ελεαζαρ καὶ Ιθαμαρ· καὶ ἀπέθανεν Ελεαζαρ, καὶ οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοί. 
29  The LXX reads: τῷ Κις· υἱοὶ τοῦ Κις Ιραμαηλ. 
30  The LXX opens with: καὶ υἱοὶ τοῦ Μουσι Μοολι καὶ Εδερ καὶ Ιαριμωθ. 
31  Literally translated, this verse ends, “the fathers of the head just like his youngest brother.” 



 1ST CHRONICLES 25 פרק כה הימים א  דברי
                                                                           ו י ב ד  ל ד ו יד  ו ש ר  י ה צ ב  א ל ע ב ד  ה ל ב נ  י א ס ף  ו ה ימ  ן   א 

ב נ ב ל  ים    הנביאים           ו ידוּת וּן   ב כ נ ר וֹת                                       ה  נ ב א  ים 
׃                                                                        וּב מ צ ל ת  י ם ו  ָ֥י ה י  מ ס פ ר  ם א נ ש  י מ ל אכ  ה ל ע ב ד ת  ם

ב נ  י   ב  א  ל ה  ו א ש ר  וּנ ת נ י  ה  ו יוֹס  ף  ז כ וּר  א ס  ף                                                                     ל ב נ  י 

           ל ידוּת וּן   ג׃                                                      א ס  ף ע  ל י ד־א ס  ף ה נ ב  א ע ל־י ד  י ה מ  ל ךְ
ח ש ב י  הוּ   ו  יש ע י  הוּ  וּצ ר  י  ג ד ל י  הוּ  י דוּת וּן                                                                 ב נ  י 

ב כ נ וֹר   י דוּתוּן   א ב יה  ם  י ד  י  ע ל   ש ש  ה                                                               וּמ ת ת י  הוּ 

 }ס{                                          ה נ ב  א ע ל־ה ד וֹת ו ה ל  ל ל יהוֹ  ה׃

1 David and the army officers set apart for the service the sons of Asaph, 

Heman, and Jeduthun, to prophesy with lyres, harps, and cymbals. The 

list of these and their duties was: 2 Of the sons of Asaph: Zaccur, Joseph, 

Nethaniah, Asharelah, sons of Asaph under the direction of Asaph who 

prophesied at the king’s direction. 3 Of Jeduthun, the sons of Jeduthun: 

Gedaliah, Zeri, Jeshaiah, Hashabiah and Mattithiah, six, under the 

direction of their father Jeduthun, who, with the harp, prophesied with 

thanks and praise to Yahweh. 
ז יא  ל ש בוּא  ל   ד  ע   מ ת נ י  הוּ  ב ק י  הוּ  ה ימ  ן  ב נ  י                                                                      ל ה ימ  ן 

ימ וֹת ח נ נ י  ה ח נ  נ י א ל יא  ת ה ג ד  ל ת י  ו ר מ  מ ת י ע  ז ר                                                                               ו יר 

                    כ ל־א  ל ה ב נ  ים   ה ׃                                             י ש בְ ק  ש ה מ ל וֹת י הוֹת  יר מ ח ז יא  ת
ן   ק  ר  ל ה ר  ים  ה א לה  ים  ב ד ב ר  י  ה מ  ל ךְ  ח ז  ה                                                                    ל ה ימ  ן 

וּב נ וֹת   ע ש  ר  ב ע  ה  א ר  ב נ  ים  ל ה ימ  ן  ה א לה  ים                                                                   ו י ת  ן 

                                                       כ ל־א  ל ה ע ל־י ד י  א ב יה  ם ב ש  יר ב  ית י הוֹ  ה   ו׃         ש ל וֹש
ה א לה  י ב  ית  ל ע ב ד  ת  ו כ נ ר וֹת  נ ב ל  ים  ם                                                                  ב מ צ ל ת  י ם  

4 Of Heman, there were the sons of Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, 

Shebuel, Jerimoth, Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti, Romamti-

Ezer, Joshbekashah, Mallothi, Hothir, Mahazioth. 5 All these were sons 

of Heman, the king’s seer: at God’s words, they blew the horn. God gave 

Heman fourteen sons and three daughters. 6 Under the king’s direction, 

all these had the duty of singing to the accompaniment of cymbals, 

lyres, and harps for the liturgy of the house of God under the direction 
 

1ST CHRONICLES 25  
1  The Kethib/Qere difference here (dropping a yod) would benefit from an explanation. 
2  The literal translation of ‘under the direction’ is ‘upon the hands’. 
3  After ‘Jeshaiah’, the NRSV, following the LXX adds ‘Shimei’. 
4  With slight changes in vocalisation and word division, the last 9 names (from ‘Hananiah’) give: “Take pity on me, Yahweh, take pity on me. You are 

my God. I have magnified and will exalt (my) helper. Sitting (in) adversity I said … Give clear signs plentifully!” 
5  The meaning of the phrase ‘they blew the horn’ (literally, ‘they raised the horn’) is unclear; some read, “to enhance his prestige as God has promised.” 
6  The NJB lists the 3 musical instruments in their singular form; here, we follow the NRSV & NETB. 



                     ו י ה  י מ ס פ ר ם    ז ׃                                                  ע  ל י ד  י ה מ  ל ךְ א ס  ף ו ידוּת וּן ו ה ימ  ן

                                                                ע ם־א ח יה  ם מ ל מ ד י־ש  יר ל יהוֹ  ה כ  ל־ה מ ב  ין מ את  י ם 

ל וֹת מ ש מ  ר ת ל ע מ ת   ח ׃                      ש מוֹנ  ים וּש מוֹנ  ה                                         ו י פ  ילוּ גוֹר 
 }פ{                                          כ ק ט  ן כ ג ד וֹל מ ב  ין ע ם־ת ל מ  יד׃ 

of their fathers. Asaph, Heman and Jeduthun, 7 trained in the songs of 

Yahweh, with their brothers, numbered two hundred and eighty-eight, 

all of whom were skilful. 8 Junior and senior, master and pupil alike, 

they drew lots for their term of duty. 

   }ס{                                              ו י צ  א ה גוֹר  ל ה ר אש וֹן ל א ס  ף ל יוֹס  ף  ט 
                   וּב נ  יו ש נ  ים   }ר{                                      ג ד ל י  הוּ  ה ש נ  י ה וּא־ו א ח  יו

 }ס{ ׃        ע ש  ר

9 The first to whom the lot fell was the Asaphite, Joseph. 

The second was Gedaliah, with his sons and brothers:  

twelve. 

 }ר{                                              ה ש ל ש  י ז כ וּר ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים י 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

10 The third was Zaccur, with his sons and brothers: 

twelve. 

ב יע י  ל י צ ר  י ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים   יא                                                      ה  ר 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

11 The fourth was Izri, with his sons and brothers:  

twelve. 

                                        נ ת נ י  הוּ ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים   }ר{              ה ח מ יש  י יב 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

12 The fifth was Nethaniah, with his sons and brothers:  

twelve. 

 }ר{                                               ה ש ש  י ב ק י  הוּ ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים יג 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

13 The sixth was Bukkiah, with his sons and brothers: 

twelve. 

א  ל ה ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים   יד                                                      ה ש ב ע  י י ש ר 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

14 The seventh was Jesharelah, with his sons and brothers:  

twelve. 

 
7  The NJB has simply ‘all expert’ in place of ‘all of whom were skilful’, here following the NRSV. 
8  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “And they cast lots for their duties, small and great, teacher and pupil alike.” 
9  For the 2nd part of the verse, the LXX reads: ὁ δεύτερος Ηνια, ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
10  The LXX reads: ὁ τρίτος Ζακχουρ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
11  The LXX reads: ὁ τέταρτος Ιεσδρι, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· ‘Izri’ is a variant of the name ‘Zeri’ (cf. 25:3). 
12  The LXX reads: ὁ πέμπτος Ναθανιας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
13  The LXX reads: ὁ ἕκτος Βουκιας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
14  The LXX reads: ὁ ἕβδομος Ισεριηλ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· ‘Jesharelah’ is a variant of the name ‘Asharelah’ (cf. 25:2). 



                                         י ש  ע י  הוּ ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים   }ר{             ה ש מ ינ  י טו 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

15 The eighth was Jeshaiah, with his sons and brothers:  

twelve. 

         ש נ  ים  }ר{                                           ה ת ש יע  י מ ת נ י  הוּ ב נ  יו ו א ח  יו טז 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

16 The ninth was Mattaniah, with his sons and brothers: 

twelve. 

                                                 ה ע ש יר  י ש מ ע  י ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים   יז 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

17 The tenth was Shimei, with his sons and brothers:  

twelve. 

א  ל ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים  }ר{          ע ש ת י־ יח                                               ע ש  ר ע ז ר 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

18 The eleventh was Azarel, with his sons and brothers:  

twelve. 

                           ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים  }ר{                                ה ש נ  ים ע ש ר  ל  ח ש ב י  ה יט 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

19 The twelfth was Hashabiah, with his sons and brothers:  

twelve. 

 }ר{                                                       ל ש לש  ה ע ש ר  ש וּב א  ל ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים כ 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

20 The thirteenth was Shubael, with his sons and brothers: 

twelve. 

ב ע  ה ע ש ר  מ ת ת י  הוּ ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים  כא                                                             ל א ר 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

21 The fourteenth was Mattithiah, with his sons and brothers: 

twelve. 

                                             ע ש ר  ל יר מ וֹת ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים   }ר{            ל ח מ ש  ה כב 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

22 The fifteenth was Jeremoth, with his sons and brothers:  

twelve. 

 
15  The LXX reads: ὁ ὄγδοος Ιωσια, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
16  The LXX reads: ὁ ἔνατος Μανθανιας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
17  The LXX reads: ὁ δέκατος Σεμει, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
18  The LXX reads: ὁ ἑνδέκατος Αζαρια, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· ‘Azarel’ is a variant of the name ‘Uzziel’ (cf. 25:4). 
19  The LXX reads: ὁ δωδέκατος Ασαβια, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
20  The LXX reads: ὁ τρισκαιδέκατος Σουβαηλ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
21  The LXX reads: ὁ τεσσαρεσκαιδέκατος Ματταθιας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
22  The LXX reads: ὁ πεντεκαιδέκατος Ιεριμωθ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 



                   ו א ח  יו ש נ  ים  }ר{                                       ל ש ש  ה ע ש ר  ל ח נ נ י  הוּ ב נ  יו כג 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

23 The sixteenth was Hananiah, with his sons and brothers:  

twelve. 

 }ר{                                                             ל ש ב ע  ה ע ש ר  ל י ש ב ק  ש ה ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים כד 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

24 The seventeenth was Joshbekashah, with his sons and brothers:  

twelve. 

                                                         ל ש מוֹנ  ה ע ש ר  ל ח נ  נ י ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים   כה 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

25 The eighteenth was Hanani, with his sons and brothers: 

twelve. 

                                             ע ש ר  ל מ ל וֹת י ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים  }ר{            ל ת ש ע  ה כו 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

26 The nineteenth was Mallothi, with his sons and brothers:  

twelve. 

ים  ל א ל י  ת ה ב נ  יו כז                      ו א ח  יו ש נ  ים   }ר{                                  ל ע ש ר 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

27 The twentieth was Eliathah, with his sons and brothers:  

twelve. 

ים  ל הוֹת  יר ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים כח   }ר{                                                           ל א ח  ד ו ע ש ר 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

28 The twenty-first was Hothir, with his sons and brothers: 

twelve. 

ים  ל ג ד  ל ת י ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים  כט                                                                  ל ש נ  ָ֥י ם ו ע ש ר 
 }ס{ ׃        ע ש  ר

29 The twenty-second was Giddalti, with his sons and brothers: 

twelve. 

 }ר{            ל ש לש  ה ל 
ים  ל מ  ח ז יא וֹת ב נ  יו ו א ח  יו            ש נ  ים                                                ו ע ש ר 

 }ס{ ׃        ע ש  ר

30 The twenty-third was Mahazioth,  

with his sons and brothers:  

twelve. 

 
23  The LXX reads: ὁ ἑκκαιδέκατος Ανανιας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
24  The LXX reads: ὁ ἑπτακαιδέκατος Ιεσβακασα, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
25  The LXX reads: ὁ ὀκτωκαιδέκατος Ανανι, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
26  The LXX reads: ὁ ἐννεακαιδέκατος Μελληθι, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
27  The LXX reads: ὁ εἰκοστὸς Ελιαθα, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
28  The LXX reads: ὁ εἰκοστὸς πρῶτος Ηθιρ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
29  The LXX reads: ὁ εἰκοστὸς δεύτερος Γοδολλαθι, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 
30  The LXX reads: ὁ τρίτος καὶ εἰκοστὸς Μεαζωθ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο· 



ים   לא  ב ע  ה ו ע ש ר   }ר{                           ל א ר 

                                               ל רוֹמ  מ ת י ע  ז ר ב נ  יו ו א ח  יו ש נ  ים 

 }פ{         ע ש  ר׃ 

31 The twenty-fourth was Romamti-Ezer,  

with his sons and brothers:  

twelve. 

 
31  The LXX reads: ὁ τέταρτος καὶ εἰκοστὸς Ρωμεμθι – ωδ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, δέκα δύο. 



 1ST CHRONICLES 26 פרק כו הימים א  דברי
ח  ים מ ש ל מ י  הוּ ב ן־ק ר  א  א                                                                ל מ ח ל ק וֹת ל ש ע ר  ים ל ק ר 

י  הוּ ה ב כוֹר    ב ׃                    מ ן־ב נ  י א ס  ף ז כ ר  ב נ  ים                                                  ו ל מ ש ל מ י  הוּ 
ב יע  י ה ר  י ת נ יא  ל  ה ש ל יש  י  ז ב ד י  הוּ   ה ש נ  י  ׃                                                                        י ד יע א  ל 

א ל י הוֹע ינ  י   ג  ה ש ש  י  י הוֹח נ  ָ֥ן  ה ח מ יש י                                                             ע יל  ם 

ה ב כוֹר    ד ׃              ה ש ב יע  י  ש מ ע י  ה  ב נ  ים  א ד  ם                                                וּל ע ב  ד 
ב יע  י וּנ ת נ א  ל                                                                         י הוֹז ב  ד ה ש נ  י יוֹא  ח ה ש ל ש י  ו ש כ  ר ה ר 

ה ש ב יע  י   ה ׃              ה ח מ יש  י  י ש שכ  ר  ה ש ש י                                             ע מ יא  ל 

כ וֹ א לה  ים׃              פ ע ל ת  י ה    }ס{                                     ש מ ינ  י כ  י ב ר  

1 As regards the orders of the gatekeepers: Of the Korahites there was 

Meshelemiah son of Kore, one of the sons of Asaph, 2 and the sons of 

Meshelemiah: Zechariah the first-born, Jediael the second, Zebadiah the 

third, Jathniel the fourth, 3 Elam the fifth, Jehohanan the sixth, and 

Elioenai the seventh. 4 Obed-Edom’s sons were: Shemaiah the first-born, 

Jehozabad the second, Joah the third, Sachar the fourth, Nethanel the 

fifth, 5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peullethai the eighth; God 

had indeed blessed him. 

ל ב  ית   ו  ה מ מ ש ל  ים  ב נ  ים  נוֹל  ד  ב נוֹ                                                               ו ל  ש מ ע י  ה 

ה  מ ה ח  י ל  י  כ  י־ג ב וֹר  ע  ת נ  י   ז׃                                        א ב יה  ם  ש מ  ע י  ה                                ב נ  י 

א ל יה וּ   ב נ י־ח  י ל  א ח  יו  א ל ז ב  ד  ו עוֹב  ד  פ א  ל                                                               וּר 
מ ב נ  י ח ׃              וּס מ כ י  הוּ ה  מ ה  ׀                        כ ל־א  ל ה  א ד  ם                        ע ב  ד 

ש ש  ים   ל ע ב ד  ה  ב כ  ח   א  יש־ח  י ל  ו א ח יה  ם                                                                  וּב נ יה ם  

6 His son Shemaiah also had sons who wielded authority in their family, 

because they were men of outstanding quality. 7 The sons of Shemaiah 

were: Othni, Rephael, Obed and Elzabad, whose brothers Elihu and 

Shemachiah were outstanding men. 8 All these were sons of Obed-

Edom, who with their sons and brothers were men of standing, well 

 

1ST CHRONICLES 26  
1  The NJB has ‘Eliasaph’ in place of ‘Asaph’ (see 9:19). 
2  The LXX reads: καὶ τῷ Μοσολλαμια υἱοί· Ζαχαριας ὁ πρωτότοκος, Ιδιηλ ὁ δεύτερος, Ζαβαδιας ὁ τρίτος, Ιεθνουηλ ὁ τέταρτος, 
3  The LXX reads: Ωλαμ ὁ πέμπτος, Ιωαναν ὁ ἕκτος, Ελιωηναι ὁ ἕβδομος. 
4  The LXX reads: καὶ τῷ Αβδεδομ υἱοί· Σαμαιας ὁ πρωτότοκος, Ιωζαβαδ ὁ δεύτερος, Ιωαα ὁ τρίτος, Σωχαρ ὁ τέταρτος, Ναθαναηλ ὁ πέμπτος, 
5  The LXX reads: Αμιηλ ὁ ἕκτος, Ισσαχαρ ὁ ἕβδομος, Φολλαθι ὁ ὄγδοος, ὅτι εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός. 
6  The NRSV has ‘great ability’ in place of ‘outstanding quality’, here following the NJB. 
7  The LXX reads: υἱοὶ Σαμαια· Γοθνι καὶ Ραφαηλ καὶ Ωβηδ καὶ Ελζαβαδ καὶ Αχιου, υἱοὶ δυνατοί, Ελιου καὶ Σαβχια καὶ Ισβακωμ. 
8  In place of ‘well fitted for their task’, here following the NJB, the NRSV has ‘qualified for the service’. 



א ד  ם ל ע ב  ד  ו א ח  ים  ט ׃                             וּש נ  ָ֥י ם  ב נ  ים                                      ו ל מ ש ל מ י  הוּ 

 }ס{ ׃                              ב נ י־ח  י ל ש מוֹנ  ה ע ש  ר

fitted for their task. Obed-Edom had sixty-two, 9 Meshelemiah had sons 

and brothers, able men, eighteen. 

                                                                 וּל ח ס  ה מ ן־ב נ י־מ ר ר  י ב נ  ים ש מ ר  י ה ר אש  כ  י ל  א־  י 
ל ר  אש א ב  יהוּ  ו י ש ימ  הוּ  ב כ וֹר               ח ל ק י  הוּ   יא ׃                                              ה י  ה 

כ ל־ב נ  ים   ב ע  י  ה ר  י  הוּ  ז כ ר  ה ש ל ש  י  ט ב ל י  הוּ                                                                      ה ש נ י  

ע ש  ר  ש לש  ה  ל ח ס  ה  מ ח ל ק וֹת  יב ׃                                    ו א ח  ים                       ל  א  ל ה 
ל ע מ  ת  מ ש מ ר וֹת  ה ג ב ר  ים  ל ר אש  י                                                        ה ש ע ר  ים 

ל וֹת כ ק ט  ן  יג ׃                                     א ח יה  ם ל ש ר  ת ב ב  ית י הוֹ  ה                               ו י פ  ילוּ גוֹר 

 }פ{                                              כ ג ד וֹל ל ב  ית א בוֹת  ם ל ש  ע ר ו ש  ע ר׃ 

10 Hosah, one of the sons of Merari, had sons: Shimri was the first, for 

although he was not the first-born his father had made him the chief. 

11 Hilkiah was the second, Tebaliah the third, Zechariah the fourth: 

Hosah had thirteen sons and brothers in all. 12 These orders of 

gatekeepers, allocated according to their headmen, had duties, just like 

their brothers, of serving in the house of Yahweh. 13 Similarly, they drew 

lots for each gate, whether their families were large or small. 

י  הוּ ב נ וֹ יוֹע  ץ יד  ׀                                                                       ו י פ  ל ה גוֹר  ל מ ז ר  ח ה ל ש ל מ י  הוּ וּז כ ר 

ל וֹ צ פ וֹנ ה  ל וֹת ו י צ  א גוֹר            ל ע ב  ד   טו ׃                                                         ב ש  כ ל ה פ  ילוּ  ג וֹר 

ה א ס פ  ים ב  ית  וּל ב נ  יו  נ  ָ֥ג ב ה             ל ש פ  ים   טז ׃                                                א ד  ם 
                                                                  וּל ח ס ה  ל  מ ע ר  ב ע  ם ש  ע ר ש ל  כ ת ב  מ  ס ל  ה ה עוֹל  ה  

 }ס{ ׃                            מ ש מ  ר ל ע מ  ת מ ש מ  ר

14 The lot for the east fell to Shelemiah; and when they drew lots for 

Zechariah his son, a shrewd counsellor, his lot came out for the north. 

15 To Obed-Edom went the south, and to his sons the storehouses. 16 To 

Shuppim and Hosah went the west with the Shallecheth Gate on the 

upper road. The corresponding guards were as follows: 

 
9  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Meshelemiah had eighteen outstanding sons and brothers.” 
10  The use of the terms, ‘first’ and ‘chief’ in the MT is confusing; here, we follow the NJB but the NRSV reads, “Shimri the chief (for though he was 

not the firstborn, his father made him chief)” and NETB has “The firstborn Shimri (he was not actually the firstborn, but his father gave him that status).” 
11  The LXX reads: τῆς διαιρέσεως τῆς δευτέρας, Ταβλαι ὁ τρίτος, Ζαχαριας ὁ τέταρτος· πάντες οὗτοι, υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ τῷ Ωσα, τρισκαίδεκα. 
12  The NJB capitalises ‘House’; here, we follow the NRSV. 
13  In vv. 12–19, the Chronicler describes the Temple at the time of writing, mentioning the four sides on the east, north, south, and west; also, the 

gates (v. 13), even giving the name of one (v. 16). 
14  The NJB opens with, “For the eastern one, the lot fell to Shelemiah.” 
15  For ‘Obed-Edom’ (עבד אדם), the LXX reads Αβδεδομ. 
16  The NJB translates the name, ‘Shallecheth Gate’ (here following the NRSV & WEBBE) as ‘the Gate of the Felled Tree-trunk’. 



ב ע  ה   יז  א ר  ל יוֹם   ל צ פ וֹנ ה  ש ש ה   ה ל ו י  ם                                                             ל מ ז ר ח  
ב ע  ה ׃                                    ו ל א ס פ  ים ש נ  ָ֥י ם ש נ  ָ֥י ם  }ס{                                ל נ  ָ֥ג ב ה ל י וֹם א ר 

ב  ר יח  ב ע ה  ל  מ  ס ל  ה ש נ  ָ֥י ם ל פ ר  ב  ר ל  מ ע ר  ב א ר  ׃                                                                      ל פ ר 
ו ל ב נ  י   יט  ח  י  ה ק ר  ל ב נ  י  ה ש  ע ר  ים  מ ח ל קוֹת                                                                  א  ל ה 

                                                       ו  ה ל ו י  ם א ח י  ה ע ל־א וֹצ רוֹת  ב  ית ה א לה  ים   כ ׃           מ ר ר  י
 }ס{                            וּל א צ ר וֹת ה ק ד ש  ים׃

17 East were six Levites; north, four per day; south,  four per day; for 

the storehouses, two each; 18 for the colonnade at the west gate, four by 

the road and two for the colonnade. 19 These were the orders of the 

gatekeepers of the sons of Korah and the sons of Merari. 20 Of the 

Levites, Ahijah was responsible for the treasures of the house of God 

and for the treasures of consecrated gifts. 

ה א ב וֹת  כא  ר אש  י  ל ל ע ד  ן  ש נ  י  ה ג ר  ב נ  י  ל  ע ד  ן                                                                   ב נ  י 
 }ס{                                       ל ל ע ד  ן ה ג ר ש נ  י י ח יא ל  י׃

21 The sons of Ladan, sons of Gershon belonging to Ladan; the heads of 

the families belonging to Ladan the Gershonite: Jehieli. 

ב  ית   כב  ע ל־א צ ר וֹת  א ח  יו  ו יוֹא  ל  ז ת ם   י ח יא ל  י                                                                 ב נ  י 
 }ס{            י הוֹ  ה׃

22 The sons of Jehieli, Zetham and Joel his brother, were responsible for 

the treasures of the House of Yahweh. 

ל ע ז יא ל  י כג  ל ח ב רוֹנ  י  ל י צ ה ר  י            וּש ב א ל   כד ׃                                                        ל  ע מ ר מ י  
וֹת׃  }ס{                                                  ב ן־ג ר ש וֹם ב ן־מ ש  ה נ ג  יד ע ל־ה א צ ר 

23 Over the Amramites, Izharites, Hebronites, and Uzzielites 24 was 

Shebuel son of Gershom, son of Moses, in charge of the treasures. 

ח ב י  הוּ ב נ וֹ ו יש ע י  ה וּ ב נוֹ  ו י ר  ם   כה                                                                          ו א ח  יו ל א ל יע  ז ר ר 
ב נ וֹ   ו ז כ ר  י  ב נ וֹ  ושלמות                        ב נ וֹ        ה וּא   כו ׃                  וּש למ  ית 

א ש  ר   ה ק ד ש ים   כ ל־א צ ר וֹת  ע  ל  ו א ח  יו                                                          ש למ וֹת 

25 His brothers: from Eliezer were Rehabiah his son, Jeshaiah his son, 

Joram his son, Zichri his son and Shelomoth his son. 26 This Shelomoth 

and his kinsmen were in charge of all the treasures dedicated by King 
 

17  The NJB, following the LXX, lacks ‘Levites’. 
18  The meaning of the phrase translated ‘for the colonnade’ (ב  ר  .is uncertain (           ל פ ר 
19  The NRSV has ‘divisions’ in place of ‘orders’, here following the NJB. 
20  The NJB, following the LXX, has ‘their kinsmen were’ in place of ‘Ahijah was’ and omits the opening ‘of’. 
21  The Hebrew text of this verse is confused. 
22  Zetham and Joel, with Shebuel and Shelomoth, formed a commission in charge of the public treasury (cf. Ezr 8:33, Ne 13:3). 
23  The LXX reads: τῷ Αμβραμ καὶ Ισσααρ Χεβρων καὶ Οζιηλ· 
24  In place of ‘treasures’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘storehouses’. 
25  The Kethib/Qere difference here (probable vav/yod confusion) would benefit from an explanation. 
26  Compare Nb 31:48–54. 



ל ש ר  י־ ה א ב וֹת  ו ר אש  י  ה מ  ל ךְ  ד ו  יד                                                          ה ק ד  יש 
ה צ ב  א ו ש ר  י  ו ה מ א וֹת                   מ ן־ה מ ל ח מ וֹת  כז ׃                                           ה א ל פ  ים 

י הוֹ  ה ל ב  ית  ל ח ז  ק  ה ק ד  ישוּ          ו כ  ל   כח ׃                                                    וּמ ן־ה ש ל  ל 
ו א ב נ  ר   ב ן־ק  יש  ו ש א וּל  ה ר א ה   ש מוּא  ל                                                               ה ה ק ד  יש 
                                                                  ב ן־נ  ר ו יוֹא  ב ב ן־צ רוּי  ה כ  ל ה מ ק ד  יש ע  ל י ד־ש למ  ית 

 }פ{            ו א ח  יו׃ 

David, by the heads of families, by the chiefs of the thousands and 

hundreds and the leaders of the army, 27 who had dedicated a part of 

the spoils of war to the service of the house of Yahweh, 28 and also for 

all that Samuel the seer, Saul of Kish, Abner son of Ner and Joab son of 

Zeruiah had dedicated; all dedications were the care of Shelomoth and 

his kinsmen. 

ע ל־  ה ח  יצוֹנ ה   ל מ ל אכ  ה  וּב נ  יו  כ נ נ י  הוּ                                                                  ל י צ ה ר  י 
וּל ש פ ט  ים ל ש ט ר  ים  ח ש ב י  הוּ    ל ׃                                      י ש ר א  ל                             ל ח ב רוֹנ  י 

פ ק ד  ת   ע  ל  וּש ב ע־מ א וֹת  א  ל ף  ב נ י־ח  י ל                                                             ו א ח  יו 
ד  ן מ ע ר  ב ה ל כ ל  מ ל  אכ ת י הוֹ  ה                                                                       י ש ר א  ל מ ע  ב ר ל י ר 

י  ה ה ר  אש ל  ח ב רוֹנ  י   לא ׃                        ו ל ע ב ד  ת ה מ  ל ךְ                                               ל  ח ב רוֹנ י  י ר 
ב ע  ים ל מ ל כ וּת ד ו יד                                                                      ל ת ל ד ת  יו ל א ב וֹת ב ש נ  ת ה א ר 
ג ל ע  ד ב י ע ז  יר  ח  י ל  י  ג ב וֹר  ב ה  ם  ו י מ צ  א  ׃                                                                   נ ד ר  שוּ 

ר אש  י   לב  מ א וֹת  וּש ב  ע  א ל פ  י ם  ב נ י־ח  י ל                                                            ו א ח  יו 
              י ו ה ג ד י                                                            ה א ב וֹת ו  ָ֥י פ ק יד  ם ד ו  יד ה מ  ל ךְ ע ל־ה ראוּב נ   

וּד ב  ר   ה א לה  ים  ל כ ל־ד ב  ר  ה  מ  נ ש  י  ש  ב ט                                                                ו ח צ י  
 }פ{            ה מ  ל ךְ׃  

29 Of the Izharites, Chenaniah and his sons were assigned to secular 

duties for Israel as officials and judges. 30 Of the Hebronites, Hashabiah 

and his kinsmen, one thousand seven hundred outstanding men were 

in charge of Israel west of Jordan in all the work of Yahweh and the 

service of the king. 31 Of the Hebronites, Jerijah was the head. In the 

fortieth year of David’s reign, a search was made on the lineage and 

families of the Hebronites, and men of outstanding quality from among 

them were found at Jazer in Gilead. 32 There were twenty-seven 

hundred outstanding men, heads of families, whom King David put in 

charge of the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh in 

all matters pertaining to God and the king. 

 
27  The NJB capitalises ‘House’; here, we follow the WEBBE & NRSV. 
28  The NJB ends this verse with a new sentence: “In fact, whatever was dedicated was the responsibility of Shelomoth and his kinsmen.” 
29  These duties, not strictly concerned with Temple services, were delegated to the Levites by the king (see vv. 30, 32, 2Ch 19:4–11, Ne 11:16). 
30  The NJB has ‘everything pertaining to’ in place of ‘all the work of’. 
31  The NJB has ‘research was done’ in place of ‘a search was made’, here following the NRSV. 
32  Literally translated, this verse ends, “with respect to every matter of God and matter of the king.” 



 1ST CHRONICLES 27 פרק כז הימים א  דברי
ו ש ר  י                  ל  מ ס פ ר  םָ֥  ׀             י ש ר א  ל         וּב נ  י   א  ה א ב וֹת                             ר אש  י 

א ת־   ׀             ה א ל פ  ים   ת  ים  ה מ ש ר  יה ם   ו ש ט ר                                              ו ה מ א וֹת 
ל כ  ל ו ה י צ את   ׀                    ה מ  ל ךְ  ה ב א  ה  ה  מ ח ל ק וֹת                                             ד ב  ר 

                                                                ח  ד ש ב ח  ד ש ל כ  ל ח ד ש  י ה ש נ  ה ה  מ ח ל ק ת  ה א ח  ת 
ב ע  ה א  ל ף׃   }פ{                                ע ש ר  ים ו א ר 

1 The sons of Israel, according to their heads of families, commanders of 

thousands and hundreds, with their officials in the king’s service who 

dealt with all matters affecting the companies on monthly duty, month 

by month throughout the year, each company consisting of twenty-four 

thousand men: 
                                                             ע  ל ה מ ח ל ק ת ה ר  אשוֹנ ה  ל ח  ד ש ה ר אש וֹן י ש ב ע  ם   ב 

ב ע  ה   ו א ר  ע ש ר  ים  מ ח ל ק ת וֹ  ו ע ל                                                              ב ן־ז ב ד יא  ל 
 }ס{          א  ל ף׃

2 The commander of the first company detailed for the first month was 

Jashobeam son of Zabdiel, whose company consisted of twenty-four 

thousand men. 

ל ח  ד ש   ג  ה צ ב א וֹת  ל כ ל־ש ר  י  ה ר  אש                                                             מ ן־ב נ י־פ  ר ץ 
 }ס{              ה ר אש וֹן׃

3 He was a descendant of Perez and was chief of all the commanders of 

the army for the first month. 

מ ח ל ק ת ד  ה  א חוֹח י  ׀                     ו ע  ל  דוֹד  י  ה ש נ  י                                       ה ח  ד ש 
ע ש ר  ים   מ ח ל ק ת וֹ  ו ע ל   ה נ ג  יד  וּמ ק ל וֹת                                                                  וּמ  ח ל ק ת וֹ 

ב ע  ה א  ל ף׃  }ס{                       ו א ר 

4 The commander of the company assigned for the second month was 

Dodai the Ahohite, whose company consisted of twenty-four thousand 

men. 

                                                              ש  ר ה צ ב  א ה ש ל יש י  ל ח  ד ש ה ש ל יש  י ב נ י  הוּ ב ן־ ה 
ב ע  ה                                                                        י הוֹי ד  ע ה כ ה  ן ר  אש ו ע ל  מ ח ל ק ת וֹ ע ש ר  ים ו א ר 

ו ע ל־ה ש לש  ים   ו ׃         א  ל ף ג ב וֹר ה ש לש  ים  ב נ י  הוּ                                                     ה וּא 
 }ס{                                   וּמ  ח ל ק ת וֹ ע מ יז ב  ד ב נ וֹ׃

5 The third commander for the third month was Benaiah son of Jehoiada, 

the chief priest, whose company consisted of twenty-four thousand 

men. 6 This was the Benaiah who was an important member of the 

Thirty and his company. His son was Ammizabad. 

 
1ST CHRONICLES 27  

1  The size of the king’s bodyguard (288,000) is unrealistic but in line with the Chronicler’s idealization of David’s kingdom (cf. 2S 15:18). 
2  Compare vv. 2–4 with 11:11–12 and 2S 23:8–9. 
3  For this verse, the NJB reads, “He belonged to the family of Perez and was the senior military officer of all those detailed for the first month.” 
4  The NJB lacks ‘assigned’, here following the NRSV. 
5  Compare 11:22 and 2S 23:20–23. 
6  For the last sentence, the NRSV, following the LXX, reads, “His son Ammizabad was in charge of his division.” Here, we follow the NJB & MT. 



יוֹא  ב  ז  א ח  י  ע ש הא ל   ב יע  י  ה ר  ל ח  ד ש  ב יע  י                                                           ה ר 

ב ע  ה                                                                          וּז ב ד י  ה ב נ וֹ א ח ר  יו ו ע ל  מ ח ל ק ת וֹ ע ש ר  ים ו א ר 

 }ס{          א  ל ף׃

7 The fourth commander for the fourth month was Asahel brother of 

Joab and his son Zebadiah after him, whose company consisted of 

twenty-four thousand men. 

                                                             ה ח מ יש י  ל ח  ד ש ה ח מ יש  י ה ש  ר ש מ ה וּת ה י ז ר  ח   ח 

ב ע  ה א  ל ף׃  }ס{                                                    ו ע ל  מ ח ל ק ת וֹ ע ש ר  ים ו א ר 

8 The fifth commander for the fifth month was Shamhuth the Zerahite, 

whose company consisted of twenty-four thousand men. 

                                                                 ה ש ש י  ל ח  ד ש ה ש ש  י ע יר  א ב ן־ע ק  ש ה ת קוֹע  י ו ע ל    ט 
ב ע  ה א  ל ף׃  }ס{                                             מ ח ל ק ת וֹ ע ש ר  ים ו א ר 

9 The sixth commander for the sixth month was Ira son of Ikkesh of 

Tekoa, whose company consisted of twenty-four thousand men. 

מ ן־ב נ  י   י  ה פ לוֹנ  י  ח  ל ץ  ה ש ב יע  י  ל ח  ד ש                                                                 ה ש ב יע י  

ב ע  ה   ו א ר  ע ש ר  ים  מ ח ל ק ת וֹ  ו ע ל                                                          א פ ר  י ם 
 }ס{          א  ל ף׃

10 The seventh commander for the seventh month was Helez the 

Pelonite, one of the Ephraimites, whose company consisted of twenty-

four thousand men. 

ח  י   יא  ל ז ר  ה ח ש ת  י  ס ב כ  י  ה ש מ ינ  י  ל ח  ד ש                                                                   ה ש מ ינ י  

ב ע  ה א  ל ף׃  }ס{                                                    ו ע ל  מ ח ל ק ת וֹ ע ש ר  ים ו א ר 

11 The eighth commander for the eighth month was Sibbecai of Hushah, 

a Zerahite, whose company consisted of twenty-four thousand men. 

ה ע נ תוֹת  י  יב  א ב יע  ז ר  ה ת ש יע  י  ל ח  ד ש                                                             ה ת ש יע י  

ע ש ר  ים            י מ ינ  יָ֥  ׀       ל ב  ן[  לבנימיני מ ח ל ק ת וֹ  ו ע ל    ]                                

ב ע  ה א  ל ף׃  }ס{                       ו א ר 

12 The ninth commander for the ninth month was Abiezer of Anathoth, 

of the Benjaminites, whose company consisted of twenty-four thousand 

men. 

ח  י  יג  י  ל ח  ד ש ה ע ש יר  י מ ה ר  י ה נ טוֹפ ת  י ל ז ר                                                                    ה ע ש יר 

ב ע  ה א  ל ף׃  }ס{                                                    ו ע ל  מ ח ל ק ת וֹ ע ש ר  ים ו א ר 

13 The tenth commander for the tenth month was Maharai of Netophah, 

a Zerahite, whose company consisted of twenty-four thousand men. 

 
7  ‘Asahel’ was killed early in his career (2S 2:18–23); hence, his son ‘Zebadiah’ had to take his place. 
8  The NJB has ‘officer commanding’ in place of ‘commander’. 
9  For ‘Ikkesh’ (ע ק  ש       ), the LXX reads Εκκης. 
10  For ‘Helez the Pelonite’ (ח  ל ץ ה פ לוֹנ  י                  ), the LXX reads Χελλης ὁ ἐκ Φαλλους. 
11  For ‘Sibbecai of Hushah’ (ס ב כ  י ה ח  ש ת  י                     ), the LXX reads Σοβοχαι ὁ Ισαθι. 
12  The Kethib/Qere difference here (insertion of a Paseq) would benefit from a full explanation. 
13  For ‘Maharai of Netophah’ (מ ה ר  י ה נ ט וֹפ ת  י                       ), the LXX reads Μεηρα ὁ ἐκ Νετουφατ. 



ב נ י  ה   יד  ה ח  ד ש  ע ש  ר  ל ע ש ת  י                                                       ע ש ת  י־ע ש ר  
ע ש ר  ים   מ ח ל ק ת וֹ  ו ע ל   א פ ר  י ם  מ ן־ב נ  י  ע תוֹנ  י                                                                     ה פ ר 

ב ע  ה א  ל ף׃  }ס{                       ו א ר 

14 The eleventh commander for the eleventh month was Benaiah of 

Pirathon, an Ephraimite, whose company consisted of twenty-four 

thousand men. 

ח ל ד  י   טו  ה ח  ד ש  ע ש  ר  ל ש נ  ים  ע ש ר                                                        ה ש נ  ים 
ב ע  ה                                                                         ה נ טוֹפ ת  י ל ע ת נ יא  ל ו ע ל  מ ח ל ק ת וֹ ע ש ר  ים ו א ר 

 }פ{         א  ל ף׃ 

15 The twelfth commander for the twelfth month was Heldai of 

Netophah, of Othniel, whose company consisted of twenty-four 

thousand men. 

ב ן־  טז  א ל יע  ז ר  נ ג  יד  ל ראוּב נ  י  י ש ר א  ל  ש ב ט  י                                                                  ו ע ל  
 }ס{ ׃                                          ל ש  מ עוֹנ  י ש פ ט י  הוּ ב  ן־מ ע כ  ה }ס{           ז כ ר  י

16 Responsible for the tribes of Israel were chief Eliezer son of Zichri for 

the Reubenites, Shephatiah son of Maacah for the Simeonites. 

 .Hashabiah son of Kemuel for the Levites, Zadok for the Aaronites 17 }ס{ ׃                                                     ל ל ו  י ח ש ב י  ה ב ן־ק מוּא  ל ל א ה ר  ן צ ד וֹק יז 

                       ל י  ש שכ  ר ע מ ר  י    }ס{                                       ל יהוּד  ה א ל יה וּ מ א ח  י ד ו  יד יח 

   }ס{׃               ב ן־מ יכ א  ל

18 Elihu, one of David’s brothers, for Judah, Omri son of Michael for 

Issachar. 

ב ן־ע ב ד י  הוּ יט  י  ש מ ע י  הוּ                ל נ  פ ת ל  י   }ס{                                           ל ז בוּל  ן 
יא  ל ימ וֹת ב ן־ע ז ר     }ס{׃                           י ר 

19 Ishmaiah son of Obadiah for Zebulun, Jerimoth son of Azriel for 

Naphtali. 

                                                                       ל ב נ  י א פ ר  י ם הוֹש  ע  ב ן־ע ז ז י  הוּ ל  ח צ י  ש  ב ט מ נ ש  ה   כ 
 }ס{ ׃                     יוֹא  ל ב ן־פ ד י  הוּ

20 Hoshea son of Azaziah for the Ephraimites, Joel son of Pedaiah for the 

half-tribe of Manasseh. 

 
14  For ‘Benaiah of Pirathon’ (ע  תוֹנ  י  .the LXX reads Βαναιας ὁ ἐκ Φαραθων ,(                         ב נ י  ה ה פ ר 
15  The LXX has τῷ Γοθονιηλ in place of ‘of Othniel’ ( ל ע ת נ יא  ל              ). 
16  David probably maintained the tribal organisation of Israel, but this list is artificial: it follows the order of the sons of Jacob given in 2:1–2, 

retains Reuben Simeon and Levi, who had ceased to be autonomous tribes by the reign of David, and, having divided Joseph into three 

(Ephraim and the two half-tribes of Manasseh), omits Gad and Asher to avoid exceeding the number of twelve. 
17  The LXX reads: τῷ Λευι Ασαβιας ὁ τοῦ Καμουηλ, τῷ Ααρων Σαδωκ, 
18  The LXX reads: τῷ Ιουδα Ελιαβ τῶν ἀδελφῶν Δαυιδ, τῷ Ισσαχαρ Αμβρι ὁ τοῦ Μιχαηλ, 
19  The LXX reads: τῷ Ζαβουλων Σαμαιας ὁ τοῦ Αβδιου, τῷ Νεφθαλι Ιεριμωθ ὁ τοῦ Εσριηλ, 
20  The LXX reads: τῷ Εφραιμ Ωση ὁ τοῦ Οζιου, τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασση Ιωηλ ὁ τοῦ Φαδαια, 



י  הוּ  כא  ב ן־ז כ ר  י ד וֹ  ג ל ע  ד ה  ה  מ  נ ש ה     }ס{                                                          ל  ח צ  י 
   }ס{׃                                        ל ב  נ י מ  ן י ע ש יא  ל ב ן־א ב נ  ר 

21 Iddo son of Zechariah for the half-tribe of Manasseh in Gilead, Jaasiel 

son of Abner for Benjamin. 

א  ל ב ן־י ר ח  ם א  ל ה ש ר  י ש ב ט  י י ש ר א  ל כב  ׃                                                                   ל ד  ן ע ז ר 
ש נ  ה   כג  ע ש ר  ים  ל מ ב  ן  מ ס פ ר  ם  ד ו יד                                                               ו ל  א־נ ש  א 

א ת־י ש ר א  ל  ב וֹת  ל ה ר  י הוֹ  ה  א מ  ר  כ  י                                                          וּל מ  ט ה 
ה ש מ  י ם ל מ נוֹת   כד ׃                        כ כוֹכ ב  י  ה ח  ל  ב ן־צ רוּי  ה                                      יוֹא  ב 

ע ל ה    ו ל  א  ע ל־י ש ר א  ל  ק  צ ף  ב ז  את  ו י ה  י  כ ל  ה                                                                      ו ל  א 
 }ס{                                                             ה מ ס פ  ר ב מ ס פ  ר ד ב ר  י־ה י מ  ים ל מ  ל ךְ ד ו  יד׃

22 and Azarel son of Jehoram for Dan. These were the tribal chiefs of 

Israel. 23 Now in the census, David did not include those who were 

under twenty years old, since Yahweh had promised to make Israel as 

numerous as the stars of heaven. 24 Joab son of Zeruiah began the count 

but never finished. This is why retribution came upon Israel, and the 

number did not come up to that recorded in the annals of King David. 

  }ס{                                                    ו ע ל  א צ ר וֹת ה מ  ל ךְ ע ז מ  ו ת ב ן־ע ד יא  ל כה 
ים  וּב מ ג ד ל וֹת                                                                   ו ע  ל ה א צ ר וֹת ב ש ד  ה ב  ע ר  ים וּב כ פ ר 

   }ס{׃                         י הוֹנ ת  ן ב ן־ע ז י  הוּ

25 Overseer of the king’s supplies: Azmaveth son of Adiel.  

Overseer of supplies in the countryside, towns, villages, and fortresses: 

Jonathon son of Uzziah. 
                                                                 ו ע  ל ע ש י  מ ל  אכ ת ה ש ד  ה ל ע ב ד  ת ה א ד מ  ה ע ז ר  י   כו 

 }ס{ ׃             ב ן־כ ל וּב

26 Overseer of the those who did the work in the land, who tilled the soil: 

Ezri son of Chelub. 

   }ס{                                         ו ע  ל־ה כ ר מ  ים ש מ ע  י ה ר מ ת  י כז 
 }ס{ ׃                                                               ו ע  ל ש ב כ ר מ ים  ל א צ ר וֹת ה י  י ן ז ב ד  י ה ש פ מ  י 

27 Overseer of vineyards: Shimei of Ramah. 

Overseer of fruit of the vines for the cellars was Zabdi the Shiphmite. 

                                                                ו ע ל־ה ז ית  ים ו ה ש ק מ ים  א ש  ר ב ש פ ל  ה ב  ע ל ח נ  ָ֥ן  כח 
   }ס{             ה ג ד ר  י

28 Overseer of olive and sycamore trees in the Shephelah: Baal-Hanan of 

Gezer.  
 

21  The LXX reads: τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασση τῷ ἐν τῇ Γαλααδ Ιαδδαι ὁ τοῦ Ζαβδιου, τοῖς υἱοῖς Βενιαμιν Ασιηλ ὁ τοῦ Αβεννηρ, 
22  The LXX reads: τῷ Δαν Αζαραηλ ὁ τοῦ Ιωραμ. οὗτοι πατριάρχαι τῶν φυλῶν Ισραηλ. 
23  Compare 22:17. 
24  Vv. 23–24 refer to Ch. 21 and are apparently intended to explain why the figures there are lower than those in 2S 24:9. 
25  The list of vv. 26–37 is no invention, as the non-Israelite names in it show, but we can check neither date nor detail in it. 
26  In place of ‘those who did the work in the land’, here following the NRSV, the NJB has simply ‘farmers’. 
27  For the 2nd part, here following the NRSV, the NJB has, “Overseer of those in the vineyards who looked after the wine cellars: Zabdi of Shepham.” 
28  In place of ‘Shephelah’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘lowlands’. 



 .Overseer of oil supplies: Joash   }ס{׃                                ו ע ל־א צ ר וֹת ה ש  מ ן יוֹע  ש

ב ש ר וֹן   כט  ה ר ע  ים  ט  י    שטרי                                   ו ע ל־ה ב ק ר             ש ר 
   }ס{            ה ש רוֹנ  י

   }ס{ ׃                                                 ו ע ל־ה ב ק ר  ב ע מ ק  ים ש פ  ט ב ן־ע ד ל  י

29 Overseer of the cattle at pasture in the plains of Sharon: Shitrai of 

Sharon. 

Overseer of the cattle in the valleys: Shaphat son of Adlai. 

   }ס{                                            ו ע  ל־ה ג מ ל  ים אוֹב  יל ה י ש מ ע ל  י ל 

   }ס{׃                                            ו ע ל־ה  א ת נ וֹת י ח ד י  הוּ ה מ ר נ ת  י

30 Overseer of camels: Obil the Ishmaelite. 

Overseer of donkeys: Jehdeiah of Meranoth. 

כ וּש   לא  ה ר   ש ר  י  כ ל־א  ל ה   ה ה ג ר  י  י ז  יז                                                                 ו ע ל־ה צ  אן 
 }ס{                            א ש  ר ל מ  ל ךְ ד ו  יד׃

31  Overseer of flocks: Jaziz the Hagrite. All these were stewards of King 

David's property. 

ה וּא   לב  ו סוֹפ  ר  א יש־מ ב  ין  יוֹע  ץ  דוֹד־ד ו יד                                                              ו יהוֹנ ת  ן 
 }ס{ ׃                                                ו יח יא  ל ב ן־ח כ מוֹנ  י ע ם־ב נ  י ה מ  ל ךְ

32 Jonathon, David’s uncle, a councillor, wise man and scribe, and Jehiel 

son of Hachmoni took care of the king’s sons. 

ר  ע    לג  כ  י  ה א ר  ו חוּש  י  ל מ  ל ךְ  יוֹע  ץ                                                           ו א ח ית  פ ל 
 }ס{  ׃         ה מ  ל ךְ

33 Ahithopel was the king’s counsellor and Hushai, the Archite, was 

Friend of the King. 

                                                                     ו א ח ר  י א ח ית  פ ל י הוֹי ד  ע ב ן־ב נ י  הוּ  ו א ב י ת  ר ו ש ר־ לד 
 }פ{                          צ ב  א ל מ  ל ךְ יוֹא  ב׃  

34 Jehoiada son of Benaiah and Abiathar succeeded Ahithopel – Joab was 

commander of the king’s army. 

 
29  The Kethib/Qere difference here (transposition of 2 letters) warrants an explanation. 
30  For ‘Jehdeiah of Meranoth’ (נ ת  י  .the LXX reads Ιαδιας ὁ ἐκ Μεραθων ,(                          י ח ד י  הוּ ה מ ר  
31  For the 2nd sentence, here following the NRSV, the NJB reads, “All the above supervised the property belonging to King David.” 
32  No ‘Jonathon’ who was David’s uncle is known elsewhere; perhaps the name is reminiscent of Saul’s son (1S 18:1–4); this ‘Jehiel’ is unknown. 
33  ‘Ahithopel’ (2S 15:31, 16:23, 17:23) and ‘Hushai the Archite’ (2S 15:32 – 37, 16:16 – 19, 17:5 – 16) were well-known historical characters. 
34  Apart from Joab, the list is different from that of David’s senior officials given in 18:14–17, 2S 8:15–16 & 20:23–26, being concerned with David’s 

private, as opposed to public, advisors. It is probably derived from a good source dating from the end of David’s reign. ‘Abiathar’ is presumably 

the priest of that name (1S 22:20ff) but his priestly character has been passed over, owing perhaps to the more dominant position won by the 

rival family of Zadok. ‘Jehoiada son of Benaiah’ reverse the names of v. 5 – probably correct, as boys were often named after their grandfathers. 
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                                                                 ו י ק ה  ל ד ו  יד א ת־כ ל־ש ר  י י ש ר א  ל ש ר  י ה ש ב ט  ים   א 

ו ש ר  י   א ת־ה מ  ל ךְ  ת  ים  ה מ ש ר  ה מ ח ל ק וֹת                                                             ו ש ר  י 
כ   ו ש ר  י  ה מ א וֹת  ו ש ר  י  כוּש־וּמ ק נ ה                                            ה א ל פ  ים    ׀                    ל־ר 

יס  ים ו ה ג בוֹר  ים וּ ל כ ל־ג ב וֹר             ל מ  ל ךְָ֥                                                           וּל ב נ  יו ע ם־ה ס ר 
א ל־י רוּש ל  ם ג ל  יו   ב ׃                        ח  י ל  ע ל־ר  ה מ  ל ךְ   ד ו  יד                                            ו י  ק ם 

ל ב נוֹת    ע ם־ל ב ב  י  א נ  י  ו ע מ  י  א ח  י  ש מ ע וּנ י                                                                     ו י  אמ ר 
ג ל  י   ר  ו ל  ה ד ם   ית־י הוֹ  ה  ב ר  ל א ר וֹן  מ נוּח  ה                                                               ב  ית 

                               ו ה  א לה ים  א  מ ר ל  י ל א־  ג ׃                                   א לה  ינוּ ו ה כ ינ וֹת י ל ב נ וֹת
                                                                ת ב נ  ה ב  י ת ל ש מ  י כ  י א  יש מ ל ח מ וֹת א  ת ה ו ד מ  ים 

 ׃          ש פ  כ ת  

1 David assembled in Jerusalem all the officials of Israel: the tribal chiefs, 

the officials in the royal service, the commanders of the thousands, the 

commanders of the hundreds, the overseers of the property and cattle 

belonging to the king and to his sons, the court officials, the champions, 

and all warriors. 2 King David then rose to his feet and said: “Hear me, 

my brothers and my people. I have set my heart on building a settled 

home for the Ark of the Covenant of Yahweh, for the footstool for our 

God, but when I was ready to build it, 3 God said to me, “You must not 

build a house for my name, for you have been a man of war and have 

shed blood.” 

א  ל ב  י מ כ  ל ב ית־א ב  י ל ה י וֹת                                                                           ו י ב ח  ר י הוֹ  ה א לה י  י ש ר 
                                                                   ל מ  ל ךְ ע ל־י ש ר א ל  ל עוֹל  ם כ  י ב  יהוּד ה  ב ח  ר ל נ ג  יד  
                                                                         וּב ב  ית י הוּד  ה ב  ית א ב  י וּב ב נ  י א ב  י ב  י ר צ  ה ל ה מ ל  יךְ  

                                                וּמ  כ ל־ב נ  י כ  י ר ב  ים ב נ  ים נ  ת ן ל  י  ה ׃                     ע ל־כ ל־י ש ר א  ל
                                                                 י הוֹ  ה ו י ב ח ר  ב ש למ  ה ב נ  י ל ש  ב ת ע ל־כ ס  א מ ל כ וּת 

ע ל־י ש ר א  ל הוּא־ ו ׃                         י הוֹ  ה  ב נ ך   ש למ  ה  ל  י                                     ו י  אמ ר 
ו א נ  י   ל ב  ן  ל י   ב וֹ  ת י  כ  י־ב ח  ר  ו ח צ רוֹת  י  ב ית  י                                                                          י ב נ  ה 

4 “Even so, out of my entire family, Yahweh, God of Israel, chose me to 

reign over Israel forever. Having chosen Judah as leader, and my family 

out of the House of Judah, it pleased him out of all my father’s sons to 

make me king of Israel. 5 Out of the many sons Yahweh has given me, 

he has chosen Solomon to sit on Yahweh’s sovereign throne over Israel. 
6 He has told me, “Solomon your son is the man to build my house and 

my courts, for I have chosen him to be my son and I shall be his father. 
 

1ST CHRONICLES 28  
1  The NJB has ‘men of standing’ in place of ‘warriors’, here following the NRSV. 
2  Compare Ps 132. 
3  See footnotes to 22:6–12. 
4  Literally translated, this verse ends, “and among the sons of my father he desired to make me king over all Israel.” 
5  The NJB opens this verse, “Out of all my sons – for Yahweh has given me many.” 
6  At the opening of this verse, the NJB adds ‘furthermore’. 



                                         ו ה כ ינוֹת  י א ת־מ ל כוּת וֹ ע ד־ל עוֹל  ם  ז׃                     א ה י ה־ל וֹ ל א  ב 
ה ז  ה כ י וֹם  וּמ ש פ ט  י  מ צ ו ת  י  ל ע ש וֹת  ׃                                                             א ם־י ח ז  ק 

וּב א ז נ  י   ח  ק ה ל־י הוֹ ה   כ ל־י ש ר א  ל  ל ע ינ  י                                                                ו  ע ת  ה 
א לה יכ  ם   י הוֹ  ה  כ ל־מ צ ו  ת  ו ד ר ש וּ  ש מ ר וּ                                                               א לה  ינוּ 
ו ה נ ח ל ת  ם   ה טוֹב  ה  א ת־ה א  ר ץ  ת  יר שוּ                                                            ל מ  ע ן 

ע ד־עוֹל  ם יכ  ם  א ח ר  ש למ  ה־ב נ  י   ט ׃                                     ל ב נ יכ  ם                           ו א ת  ה 
וּב נ  פ ש   ש ל ם   ב ל  ב  ו ע ב ד  הוּ  א ב  יך  א ת־א לה  י                                                                ד ע  

י   דוֹר  ש  כ ל־ל ב בוֹת   כ  י  ו כ ל־י  צ ר                                      ח פ צ  ה                     הוֹ  ה 
ו א ם־  ל  ךְ  י מ  צ א  א  ם־ת ד ר ש  נוּ   מ ב  ין                                                            מ ח ש ב וֹת 

א  ה י׃                                 ת ע ז ב  נוּ י ז נ יח ך  ל ע  ד                             ע ת  ה כ  י־י הוֹ  ה ב  ח ר  ׀           ר 
 }פ{                                                  ב ך  ל ב נ וֹת־ב  י ת ל מ ק ד  ש ח ז  ק ו ע ש  ה׃ 

7 I shall establish his kingdom forever if he sturdily carries out my 

commandments and ordinances as he does now.” 8 So now, in the sight 

of all Israel, the assembly of Yahweh, and in the hearing of our God, I 

charge you to observe and search out all the commandments of Yahweh 

your God, that you may retain possession of this fine land and leave it 

to your sons after you as a heritage forever. 9 And you, Solomon my son, 

know the God of your father and serve him with an undivided heart 

and willing mind; for Yahweh searches all hearts and understands 

every plan and thought. If you seek him, he will let you find him; but 

forsake him and he will cast you off forever. 10 See, Yahweh has chosen 

you to build a house for his sanctuary; so, go resolutely to work!” 

                                                                ו י ת  ן ד ו  יד ל ש למ  ה ב נ וֹ א ת־ת ב נ  ית ה אוּל ם  ו  א ת־  יא 

וּב  ית   ה פ נ ימ  ים  ו ח ד ר  יו  ו ע ל י ת  יו  ו ג נ ז כ  יו                                                                        ב  ת  יו 
ת ע מ וֹ   יב ׃             ה כ פ  ר  ב ר וּח    ה י  ה  א ש  ר  כ ל                                                  ו ת ב נ  ית 

                                                              ל ח צ ר וֹת ב ית־י הוֹ  ה וּל כ ל־ה ל ש כ וֹת ס ב  יב ל א  צ רוֹת  

ה ק ד ש  ים וּל א צ ר וֹת  ה א לה  ים                 וּ ל מ ח ל קוֹת   יג ׃                                           ב  ית 
וּ ל כ ל־מ ל  אכ ת ע בוֹד  ת ב ית־י הוֹ  ה   ו ה ל ו י  ם                                                                    ה כ ה נ  ים 

11 David then gave his son Solomon the plans for the portico, for the 

buildings, its storehouses, its upper rooms, its inner rooms and the room 

for the throne of mercy, 12 as well as the plans for all that he had in mind: 

for the courts of the house of Yahweh, for all the surrounding rooms, for 

the treasuries of the house of God and for the sacred treasuries, 13 for the 

orders of priests and Levites, for all the duties to be carried out in the 

 
7  In place of ‘establish his kingdom’, here following the NRSV, the NJB has ‘make his sovereignty secure’. 
8  The NJB has ‘strictly adhere to’ in place of ‘search out’, here following the NRSV (and MT). 
9  This moral exhortation, preceding a catalogue of cultic furniture, is influenced by the teachings of the prophets on spiritual religion. 
10  The NJB opens with, ‘So, since…’. 
11  Moses received the plan of the Tabernacle from God (Ex 25:9). 
12  An alternative translation opens with, “as well as the plans for everything that had come into his mind through the Spirit.” 
13  The NJB capitalizes ‘House’ (twice in this verse); here, we follow the NRSV. 



ב ית־י הוֹ  ה  ע בוֹד  ת  ב מ ש ק ל   יד ׃                                       וּ ל כ ל־כ ל  י                      ל ז ה  ב 

ה כ  ס ף    כ ל  י  ל כ  ל  ו ע בוֹד  ה  ע בוֹד  ה  ל כ ל־כ ל  י                                                                     ל ז ה  ב 

ו ע בוֹד  ה ע בוֹד  ה  ל כ ל־כ ל  י            וּמ ש ק  ל  טו ׃                                              ב מ ש ק  ל 
ב מ ש ק ל־מ נוֹר  ה   ז ה  ב  ת יה ם   ו נ ר   ה ז ה  ב                                                                ל מ נ ר וֹת 

                                                                    וּמ נוֹר  ה ו נ ר ת  יה  ו ל מ נ ר וֹת ה כ  ס ף ב מ ש ק ל  ל מ נוֹר  ה  

וּמ נוֹר  ה מ נוֹר  ה  כ ע בוֹד  ת                  ו א ת־ה ז ה  ב   טז ׃                                             ו נ ר ת  יה  
                                                                    מ ש ְק  ל ל ש ל ח נ וֹת ה  מ ע ר  כ ת ל ש ל ח  ן ו ש ל ח  ן ו כ  ס ף 

                                           ו ה מ ז ל ג וֹת ו ה מ ז ר ק וֹת ו ה ק ש ו  ת  יז ׃                        ל ש ל ח נ וֹת ה כ  ס ף 

                                                                 ז ה  ב ט ה וֹר ו ל כ פוֹר  י ה ז ה  ב ב מ ש ק ל  ל כ פ וֹר וּכ פ וֹר  
      ב  ח          וּל מ ז   יח ׃                                                    ו ל כ פוֹר  י ה כ  ס ף ב מ ש ְק  ל ל כ פ וֹר וּכ פ וֹר

כ ב  ה   וּל ת ב נ  ית ה מ ר  מ ז ק  ק ב מ ש ְק  ל  ז ה  ב                                                                    ה ק ט  ר ת 

ית־ ו ס כ  כ  ים ע ל־א ר וֹן ב ר  ז ה ב  ל פ  ר ש  ים                                                                  ה כ רוּב  ים 
כ  ל  יט ׃          י הוֹ  ה ה ש כ  יל  ע ל  י  י הוֹ  ה  מ י  ד  ב כ ת  ב                                                       ה כ  ל 

 }פ{                          מ ל א כ וֹת ה ת ב נ  ית׃  

service of the house of Yahweh, and for all the liturgical objects to be 

used in the house of Yahweh; 14 for the gold, for all the various gold 

liturgical objects and for the silver, for the various silver objects; 15 for 

the gold for the gold lamp-stands and for their lamps, and for the silver 

for the silver lamp-stands and their lights, depending on the function of 

each lamp-stand; 16 for the gold for each of the tables for the loaves of 

permanent offering and the silver for the silver tables; 17 for the pure 

gold for the forks, the golden bowls and the weight of each, for the gold 

for each of the golden basins and for the silver for each of the silver 

basins; 18 and for the refined gold for the altar of incense; also for the 

gold for the model of the chariot and of the cherubim that cover the Ark 

of the Covenant of Yahweh with wings outspread – 19 all this was in the 

document conveying Yahweh’s instructions, by which he revealed the 

pattern of what was to be done. 

                                                                 ו י  אמ ר ד ו  יד ל ש למ  ה ב נ וֹ ח ז  ק ו  א מ ץ  ו ע ש  ה א ל־ כ 
                                                               ת יר  א ו א ל־ת ח  ת כ י  י הוֹ  ה א לה  ים א לה י  ע מ  ךְ ל  א 

20 David said to his son Solomon, “Be strong and brave in your work 

and do not be afraid or dismayed; for, Yahweh God, my God, is with 

 
14  Throughout this paragraph, the NJB adds ‘bullion’ after ‘gold’ and ‘silver’ (when used as nouns). 
15  There are several lampstands (1K 7:49); the Tent had only one (Ex 25:31–40). 
16  According to 2Ch 4:8, there were ten silver tables. There was only one in the Tent (Ex 25:23ff) and one in Solomon’s Temple (1K 7:48). 
17  The NJB has ‘jars’ in place of ‘the weight of each’, here following the MT & NRSV. 
18  The Ark of the Covenant represented a throne, not a chariot, but the Chronicler is thinking of the chariot in Ezk 1 and 10. 
19  See #11; it is not clear whether ‘the writing’ is thought of as done by David or by Yahweh (compare Ex 24:4, 12; 31:18; 34:1, 27–28, Dt 5:22). 
20  The NJB has ‘resolute and courageous’ in place of ‘strong and brave’, here following NETB. 



כ ל־מ ל  אכ ת ע בוֹד  ת   י ע ז ב  ך  ע ד־ל כ ל וֹת  ו ל  א  פ ך                                                                    י ר 

ו ה ל ו י  ם  כא ׃               ב ית־י הוֹ  ה ה כ ה נ  ים  מ ח ל קוֹת                                                ו ה נ  ה 

ב כ ל־מ ל אכ  ה  ו ע מ ך   ה  א לה  ים  ב  ית                                                            ל כ ל־ע בוֹד  ת 
                                                                   ל כ ל־נ ד  יב ב  ח כ מ ה  ל כ ל־ע בוֹד  ה ו ה ש ר  ים ו כ ל־ה ע  ם  

 }ס{                   ל כ ל־ד ב ר  יך׃

you. He will not fail you or forsake you before you have finished all the 

work to be done for the house of Yahweh. 21 These are the orders of 

priests and Levites for all the service of the house of God, and you have 

at your disposal every kind of craftsman for whatever has to be done, 

as well as the officials and all the people entirely at your command.” 

 
21  The NJB opens with ‘Besides, there are’ in place of ‘These are’, here following the NRSV. 
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                                                                 ו י  אמ ר ד ו  יד ה מ  ל ךְ  ל כ ל־ה ק ה  ל ש למ  ה ב נ  י א ח  ד  א 

                                                                  ב ח ר־ב וֹ א לה  ים נ  ע ר ו ר  ךְ ו ה מ ל אכ  ה ג דוֹל  ה כ  י ל  א 

א לה  ים ל יהוֹ  ה  כ  י  ה ב יר  ה                  וּ כ  כ ל־כ ח  י  ב׃                                            ל א ד ם  

                              ל  ז ה  ב ו ה כ  ס ף ל כ  ס ף ָ֥  ׀                                    ה כ ינ וֹת י ל ב ית־א לה  י ה ז ה  ב 
ל ע צ  ים   ו ה ע צ  ים  ז  ל  ל ב ר  ז ל   ה ב ר  ל נ ח  ש ת                                                                       ו ה נ ח  ש ת 

א  ב ן   ו כ  ל  ק מ  ה  ו ר  א ב נ י־פ וּךְ  וּמ לוּא  ים                                                                   א ב נ י־ש  ה ם 

ב ל ר   ו א ב נ י־ש  י ש  ב ב  ית   ג ׃                                   י ק ר  ה  צוֹת י   ב ר                             ו ע וֹד 
ל ב ית־א לה י    נ ת  ת י  ו כ  ס ף  ז ה  ב  ס ג ל  ה  י ש־ל  י                                                                     א לה  י 

ה ק  ד ש ל ב  ית  מ כ ל־ה כ ינ וֹת י          ש ל ש ת  ד׃                                                ל מ  ע ל ה 

א ל פ  ים  ו ש ב ע  ת  אוֹפ  יר  מ ז ה  ב  ז ה  ב  כ כ ר  י                                                                  א ל פ  ים 
ה ב ת  ים ק יר וֹת  ל ט וּח   מ ז ק  ק        ה  ב       ל ז   ה ׃                                                   כ כ ר־כ  ס ף  

                                                                      ל ז ה ב  ו ל כ  ס ף ל כ  ס ף וּל כ ל־מ ל אכ  ה ב י  ד ח ר ש  ים וּמ  י  

                       ו י  ת נ ד בוּ  ש ר  י   ו׃                                              מ ת נ ד  ב ל מ ל  אות י ד וֹ ה י וֹם ל יהוֹ  ה
ו ש ר  י ה א ל פ ים  ׀                      ה א ב וֹת  ו ש ר  י  י ש ר א  ל                                           ש ב ט  י 

וּל ש ר  י מ ל  אכ ת ה מ  ל ךְ ל ע בוֹד  ת   ז׃                                          ו ה מ א וֹת                          ו  ָ֥י ת נ וּ 

1 King David said to the assembly, “Solomon, my son, whom Yahweh 

has chosen, is young and immature, and the work is great; this palace is 

not for humans but for Yahweh God. 2 So, I have provided for the house 

of my God, so far as I was able, gold for the things of gold, silver for the 

things of silver, bronze for the things of bronze, iron for the things of 

iron, wood for the things of wood, as well as onyx for inlay work, slabs 

of antimony, all kinds of precious stone and quantities of alabaster. 3 In 

addition to all I have provided for the holy house, I have a treasure of 

my own of gold and silver and, because I am devoted to the house of 

my God I give it to the house of my God: 4 three thousand talents of gold 

of Ophir and seven thousand talents of refined silver for overlaying the 

walls of the house, 5 the gold being for the things of gold and the silver 

for the things of silver: all the work of the craftsmen. So, who is willing 

to devote himself today to Yahweh?” 6 Then, the heads of families, the 

chiefs of Israel, the commanders of the thousands and the hundreds and 
 

1ST CHRONICLES 29  
1  A more literal translation of ‘palace’ is ‘fortress’ (the NRSV has ‘temple’). 
2  The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “With all the resources I can command, for the house of my God I have provided gold.” 
3  In place of ‘I am devoted to’, here following the NJB, the NRSV has ‘my affections are set on’. 
4  Using 30.6 Kg per talent as the standard for calculation, David had supplied around 100 tonnes of gold and 235 tonnes of silver. 
5  In place of ‘the things’ (several times in this verse), here following the NRSV, the NJB has ‘what must be made’ (as also in v. 2). 
6  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then the leaders of ancestral houses made their freewill offerings, as did also the leaders of the 

tribes, the commanders of the thousands and of the hundreds, and the officers over the king's work.” 



ח מ ש ת־א ל פ ים   כ כ ר  ים  ז ה  ב                                                     ב ית־ה א לה  ים 

א ל פ  ים  ע ש  ר ת  ים   כ כ ר  ו כ  ס ף  בוֹ   ר  כ נ  ים                                                              ו א ד ר 

ז  ל מ א ה־  ב וֹ וּש מוֹנ  ת א ל פ  ים כ כ ר  ים וּב ר                                                                 וּנ ח  ש ת ר 
                                              ו ה נ מ צ  א א תוֹ  א ב נ  ים נ ת נ וּ ל אוֹצ  ר  ח ׃                   א  ל ף כ כ ר  ים

ש נ  י                      ו י ש מ ח וּ ה ע ם    ט ׃                                               ב ית־י הוֹ  ה ע  ל י ד־י ח יא  ל ה ג ר 

ו ג ם    ל  יהוֹ  ה  ה  ת נ ד ב וּ  ש ל  ם  ב ל  ב  כ  י                                                                      ע ל־ה  ת נ ד ב  ם 
 }פ{                                             ד ו  יד ה מ  ל ךְ ש מ  ח ש מ ח  ה ג דוֹל  ה׃  

those who managed the king’s affairs, 7 freely gave five thousand talents 

and ten thousand darics of gold, ten thousand talents of silver, eighteen 

thousand talents of bronze and a hundred thousand talents of iron; 

8 those who had gems gave them to the treasury of the house of Yahweh 

in the care of Jehiel the Gershonite. 9 The people rejoiced at what they 

had given so readily, since they had presented their freewill offerings 

wholeheartedly to Yahweh. King David too was filled with joy. 

ו י  אמ ר  י  כ ל־ה ק ה  ל  ל ע ינ  י  א ת־י הוֹ  ה  ד ו יד                                                                   ו י ב  ר ךְ 

                                                                   ד ו  יד ב ר וּךְ א ת  ה י הוֹ ה  א לה י  י ש ר א  ל א ב  ינוּ מ עוֹל  ם 
ו ה ג בוּר  ה   יא ׃               ו ע ד־עוֹל  ם ה ג ד ל  ה  י  הוֹ  ה                                         ל ך  

ץ   וּב א  ר  ב ש מ  י ם  כ י־כ  ל  ו ה ה וֹד  ו ה נ  צ ח                                                                     ו ה ת פ א  ר ת  

ל כ  ל   ו ה מ ת נ ש  א  ה מ מ ל כ  ה  י הוֹ ה   ׃          ל ר  אשָ֥  ׀                                                 ל ך  
ב כ  ל   יב  מוֹש  ל  ו א ת ה   מ ל פ נ  יך  ו ה כ בוֹד                                                             ו ה ע  ש ר 

ל כ  ל וּל ח ז  ק  ל ג ד  ל  וּב י  ָ֥ד ך   וּג בוּר  ה  כ  ח   ׃                                                                 וּב י ד ך  
                                                               ו ע ת  ה א לה  ינוּ מוֹד  ים א נ  ח נוּ ל  ךְ וּ מ ה ל ל  ים ל ש  ם  יג 

ת  ך כ  ח    יד ׃               ת פ א ר  כ י־נ ע צ  ר  ע מ  י  וּמ  י  א נ י   מ  י                                                      ו כ  י 

10 And, in the presence of all the assembly David blessed Yahweh. David 

said: “May you be blessed, Yahweh, God of Israel our ancestor, forever 

more! 11 Yours, Yahweh, is the greatness, the power, the glory, the 

victory, and majesty, over all the sky and earth. Yours is the kingdom, 

Yahweh; you are exalted, head of all. 12 Wealth and honour come from 

you; you rule over all; in your hand lie power and might and you give 

greatness and strength to all. 13 So now, our God, we give thanks to you 

and praise your majestic name; 14 for who am I and what is my people, 

that we should make this freewill offering? For, all things come from 
 

7  ‘Darics’ were originally coins of Persian origin, weighing around 8½g; compare Ezr 8:27. 
8  In place of ‘gems’, the NJB has ‘precious stones’ but the MT has just ‘stones’. 
9  The literal translation of ‘wholeheartedly’ is ‘with a complete heart’. 
10  In this beautiful prayer of offering, David acknowledges that God is the originator of all the gifts just made for his Temple. 
11  In place of ‘the glory, the victory and majesty’, here following the NRSV, the NJB has ‘the splendour, length of days and glory’. 
12  The NJB has ‘riches’ in place of ‘honour’, here following the NRSV & NETB. 
13  The NRSV has ‘glorious’ in place of ‘majestic’, here following the NJB & NETB. 
14  In place of ‘that we should make this freewill offering’, the NJB has ‘for us to be able to volunteer offerings like this’. 



ל  ךְ נ ת  נוּ  וּמ י ד ך   ה כ  ל  כ י־מ מ ך   כ ז  את  ׃                                                                ל ה ת נ ד  ב 
כ כ ל־א ב ת  ינוּ   טו  ו תוֹש ב  ים  ל פ נ  יך  א נ  ח נוּ                                                                 כ  י־ג ר  ים 

                   י הוֹ  ה א לה  ינוּ   טז ׃                                        י מ  ינוּ ע ל־ה א  ר ץ ו א  ין מ ק ו  הָ֥ ׀       כ צ  ל
                                                                   כ  ל ה ה מ וֹן ה ז ה  א ש  ר ה כ ינ  נוּ ל ב נ וֹת־ל ך  ב  י ת ל ש  ם 

                      ו י ד  ע ת י א לה  י   יז ׃                    ה וּא וּל ך  ה כ  ל  היא                   ק ד ש  ך מ י ד ך   

ב י  ש ר   א נ  י  צ  ה  ת ר  וּמ יש ר  ים  ל ב  ב  ב ח  ן  א ת ה                                                                   כ  י 
                                                                    ל ב ב י  ה ת נ ד  ב ת י כ ל־א  ל ה ו ע ת  ה ע מ ך  ה נ מ צ אוּ־פ  ה  

ל ה  ת נ ד ב־ל  ךְ ב ש מ ח  ה  א  לה  י   יח ׃                                         ר א  ית י                    י הוֹ  ה 

ש מ ר ה־ז  את  א ב ת  ינוּ  ו י ש ר א ל   י צ ח  ק                                                            א ב ר ה  ם 
ל ב ב  ם   ו ה כ  ן  ע מ  ך  ל ב  ב  מ ח ש ב וֹת  ל י  צ ר                                                                ל עוֹל  ם 

ל ש מוֹר    יט ׃        ל  יך   א   ש ל  ם  ל ב  ב  ת  ן  ב נ  י                                                  ו ל ש למ  ה 

ו ל ב נ וֹת   ה כ  ל  ו ל ע ש וֹת  ו ח ק  יך  ע ד ו ת  יך                                                                  מ צ ו ת  יך 
 }פ{                              ה ב יר  ה א ש ר־ה כ ינ וֹת י׃ 

you and of your own have we given to you. 15 We are guests before you, 

and passing visitors, as were all our fathers, our days on earth like a 

shadow and without hope. 16 Yahweh our God, all this wealth that we 

have provided to build a house for your holy name has come from you 

and all belongs to you. 17 Knowing, my God, how you examine our 

motives and how you delight in integrity, with integrity of motive I have 

freely given all this and I am overjoyed to see your people, now present 

here, freely offering their gifts to you. 18 Yahweh, God of Abraham, 

Isaac, and Israel our fathers, watch over this forever, shape the purpose 

of your people’s heart, and direct their hearts to you. 19 Grant an 

undivided heart to Solomon my son to keep your commandments, your 

decrees, and your statutes, to put them all into effect and to build the 

palace for which I have made provision.” 

א ת־י הוֹ  ה   כ  נ  א  כוּ  ב  ר  ל כ ל־ה ק ה  ל  ד ו יד                                                              ו י  אמ ר 

כ וּ כ  ל־ה ק ה  ל ל  יהוֹ ה  א לה  י א ב ת יה  ם                                                                         א ל ה יכ  ם ו י ב ר  
ו י  ש ת ח ו וּ ל יהוֹ  ה ו ל מ  ל ךְ   ׀           ל יהוֹ  ה              ו י ז ב ח וּ   כא ׃                                               ו י ק ד וּ 

ה הוּא                ז  ב ח  יםָ֥ ה י וֹם  ל  מ ח ר ת   ל יהוֹ  ה  ע ל וֹת                                                       ו י ע ל וּ 

20 David then addressed the whole assembly: “Now bless Yahweh your 

God!” The whole assembly blessed Yahweh, God of their fathers, 

bowing down in homage to Yahweh, and to the king. 21 On the day 

following this, they slaughtered sacrifices and brought burnt offerings 
 

15  In place of ‘hope’, here following the NJB & NRSV, NETB ends with ‘security’. 
16  The Kethib/Qere difference here may be a simple case of a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod. 
17  The NJB has ‘willingly’ in place of ‘freely’ (twice in this verse), here following the NRSV. 
18  The NRSV & NJB have ‘ancestors’ in place of ‘fathers’, here following the MT. 
19  A more literal translation of ‘an undivided heart’ is ‘a complete heart’. 
20  In place of ‘whole’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘entire’. 
21  NETB places the list of animals in parentheses. 



ו נ ס כ יה  ם   א  ל ף  כ ב ש  ים  א  ל ף  א ל  ים  א  ל ף                                                                פ ר  ים 

                               ו י אכ ל וּ ו י ש ת וּ ל פ נ  י   כב ׃                                     וּז ב ח  ים ל ר  ב ל כ ל־י ש ר א  ל

ש נ ית    ו י מ ל  יכוּ  ג דוֹל  ה  ב ש מ ח  ה  ה ה וּא  ב י וֹם                                                                  י הוֹ  ה 
וּל צ ד וֹק  ל נ ג  יד  ל יהוֹ  ה  ו י מ ש ח וּ  ב ן־ד ו  יד                                                                 ל ש למ  ה 

י הוֹ  ה   כג ׃           ל כ ה  ן ע ל־כ ס  א  למ  ה  ש            ל מ  ל ךְ ָ֥  ׀                                      ו י  ש ב 

׃                                                                      ת ח ת־ד ו  יד א ב  יו ו י צ ל  ח ו י ש מ ע וּ א ל  יו כ ל־י ש ר א  ל
ד ו  יד   כד  ה מ  ל ךְ  כ ל־ב נ  י  ו ג  ם  ו ה ג ב ר  ים  ים                                                                     ו כ ל־ה ש ר 

                        ו י ג ד  ל י הוֹ  ה א ת־  כה ׃                                       נ  ת נוּ י  ד ת  ח ת ש למ  ה ה מ  ל ךְ

כ   ל ע ינ  י  ל מ  ע ל ה  ה וֹד                                  ש למ ה   ע ל יו   ו י ת  ן                                      ל־י ש ר א  ל 
ע ל־ ל פ נ  יו  ע ל־כ ל־מ  ל ךְ  ל א־ה י  ה  א  ש  ר                                                            מ ל כ וּת 

 }פ{              י ש ר א  ל׃  

to Yahweh on behalf of Israel – a thousand bulls, a thousand rams, a 

thousand lambs with their libations, as well as many other sacrifices – 

22 and they ate and drank that day in Yahweh’s presence with great joy. 

They then made Solomon son of David king a second time, anointing 

him as leader for Yahweh, and Zadok as priest. 23 Solomon took his seat 

on Yahweh’s throne, to reign in succession to David his father. He 

prospered, and all Israel obeyed him. 24 All the chiefs, all the leading 

citizens and all King David’s other sons pledged allegiance to King 

Solomon. 25 Yahweh made Solomon exceedingly powerful, as all Israel 

could see, and gave him a reign of such splendour as no previous king 

of Israel ever had. 

ע ל־כ ל־י ש ר א  ל כו  מ ל  ךְ  ב ן־י ש  י               ו ה י מ  ים   כז ׃                                                 ו ד ו יד  
ב ע  ים ש נ  ה ב ח ב ר וֹן מ ל ךְ                                                                     א ש  ר מ ל ךְ  ע ל־י ש ר א  ל א ר 

ו ש ל וֹש ש לש  ים  מ ל  ךְ  וּב ירוּש ל  ם  ש נ  ים  ׃                                                       ש  ב ע 
ו כ ב וֹד   כח  ע  ש ר  י מ  ים  ש ב  ע  טוֹב  ה  ב ש יב  ה                                                             ו י  מ ת  

ת ח ת  יו ב נ וֹ  ש למ  ה  ה מ  ל ךְ   כט ׃                                    ו י מ ל ךְ  ד ו  יד  י                                ו ד ב ר 

26 Thus, David son of Jesse was king over all Israel. 27 The period that he 

reigned over Israel was forty years – reigned at Hebron for seven years 

and reigned in Jerusalem for thirty-three years. 28 He died at a good old 

age, full of days, riches, and honour. Then his son Solomon succeeded 

him. 29 Now, the accomplishments of King David, from the first to the 
 

22  The phrase ‘a second time’ (omitted by the LXX) was perhaps added to harmonise with 23:1. According to 1K 1:39, Zadok anointed Solomon. 
23  The equivalent of this verse in the earlier account (1K 2:12) comes after the death of David. 
24  The literal translation of ‘pledged allegiance to’ is ‘placed a hand under’. 
25  There had only been 2 kings of Israel before Solomon (Saul and David); the Chronicler may be referring to other kings before his own time. 
26  The NJB has ‘of’ in place of ‘over’, here following the NRSV & NETB. 
27  See 1K 2:11.  
28  Compare the adulatory quality of this verse with 1K 2:10. 
29  Prophetic sources give the same picture as the canonical books of Samuel & Kings, which in the Hebrew Bible belong to the ‘Former Prophets’. 



י    ע ל־ד ב ר  כ תוּב  ים  ה נ  ם  ו ה א ח ר נ  ים                                                              ה ר אש נ  ים 

י  נ ת  ן ה נ ב  יא ו ע ל־ד ב ר  י ג  ד                                                                          ש מוּא  ל ה ר א  ה ו ע ל־ד ב ר 

א ש  ר   ל ׃           ה ח ז  ה ו ה ע ת  ים  וּג בוּר ת וֹ  כ ל־מ ל כוּת וֹ                                                    ע  ם 
כ ל־מ מ ל כ וֹת  ו ע  ל  ו ע ל־י ש ר א  ל  ע ל יו                                                          ע ב ר וּ 

 }פ{              ה א ר צ וֹת׃  

last, are all written down in the records of Samuel the seer, and in the 

records of Nathan the prophet, and in the records of Gad the seer, 

30 along with accounts of his entire reign, and of his mighty deeds and 

of the times that he, Israel and all the kings of other countries, had 

experienced. 

 

 
30  The phrase ‘kings of other countries’ (the NRSV has ‘kingdoms of the earth’) refers to the surrounding peoples with whom David came into contact, 

such as the Philistines, the Aramaeans, the Ammonites, the Moabites, and the Edomites. 


